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Eredeti hasznalati utasitas
Izvirna navodila

Originalne pogonske upute
Instrukcijam originalvaloda
Originali instrukcija
Algupérane kasutusjuhend
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no aKcnnyatauuun
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Instructiuni de folosire origi-
nale
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FRANCAIS
ITALIANO
ESPANOL

NEDERLANDS
DANSK
NORSK
SVENSKA

TURKGCE
CESTINA
SLOVENSKY
POLSKI
MAGYAR
SLOVENSCINA
HRVATSKI
LATVISKI
LIETUVISKAI
EESTI
PYCCKWI

ROMANA
MAKEOOHCKU
YKPAIHCBHKA
SRPSKI
SHQIP

Picture section
with operating description and functional description

Bildteil

mit Anwendungs- und Funktionsbeschreibungen
Partie imagée

avec description des applications et des fonctions

Sezione illustrata
con descrizione dell'applicazione e delle funzioni

Seccién de ilustraciones
con descripcion de aplicacion y descripcion funcional

Parte com imagens
explicativas contendo descrigéo operacional e funcional

Beeldgedeelte
met toepassings- en functiebeschrijvingen

Billeddel
med anvendelses- og funktionsbeskrivelser

Bildedel
med bruks- og funksjonsbeskrivelse

Bilddel
med anvandnings- och funktionsbeskrivning

Kuvasivut

kaytto- ja toimintakuvaukset

TuAUA EIKOVWV

HE TTEPIYPAPEG XPNONG Kal AsIToupyiag

Resim bolimii

Uygulama ve fonksiyon agiklamalari ile birlikte

Obrazova ¢ast
s popisem aplikaci a funkci

Obrazova Cast's

popisom aplikacii a funkcii

Czes¢ rysunkowa

z opisami zastosowania i dziatania

Képes rész B
alkalmazasi- és miikodési leirasokkal

Del slikez
opisom uporabe in funkcij

Dio sa slikama

sa opisima primjene i funkcija
Attéla dala

ar lietoSanas un funkciju aprakstiem

Paveikslélio dalis
su vartojimo instrukcija ir funkcijy apraSymais

Pildiosa
kasutusjuhendi ja funktsioonide kirjeldusega

Pa3gen unnioctpauui
C onucaHneMm akcnnyataummn u yHKUUn

YacT cbC CHUMKHM
C OnMcaHNs 3a NpUNoXeHue 1 pyHKLUN

Secventa de imagine

cu descrierea utilizarii si a functionarii
[en co cnvkn

co onvcy 3a ynotpeba n chyHKLMOHMpatbe

YacTuHa 3 306paxeHHAMU
3 OnMcoM poBiT Ta dyHKLi

llustracija
sa opisima primene i funkcija

Pjesa e figurés
me pérshkrimet e pérdorimit dhe funksioneve
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Text section with Technical Data, important Safety and Working Hints
and description of Symbols

Textteil mit Technischen Daten, wichtigen Sicherheits- und Arbeitshinweisen
und Erklérung der Symbole.

Partie textuelle avec les données techniques, les consignes importantes de sécurité et de travail ainsi
que I'explication des pictogrammes.

Sezione testo con dati tecnici, importanti informazioni sulla sicurezza e sull‘utilizzo,
spiegazione dei simboli.

Seccion de texto con datos técnicos, indicaciones importantes de seguridad y trabajo y explicacion de
los simbolos.

Parte com texto explicativo contendo Especificagdes técnicas, avisos de segurancga e de operagdo e
a descrigéo dos simbolos.

Tekstgedeelte met technische gegevens, belangrijke veiligheids- en arbeidsinstructies en verklaring
van de symbolen.

Tekstdel med tekniske data, vigtige sikkerheds- og arbejdsanvisninger
og symbolforklaring.

Tekstdel med tekniske data, viktige sikkerhets- og arbeidsinstruksjoner
og forklaring av symbolene.

Textdel med tekniska informationer, viktiga sékerhets- och anvandningsinstruktioner
samt symbolforklaringar.

Tekstisivut: tekniset tiedot, tarkeat turvallisuus- ja tydskentelyohjeet
seka merkkien selitykset.

TUAMO KEIPEVOU PE TEXVIKA XOPOKTNPIOTIKE, ONUAVTIKEG UTTODEIEEIG aapaAeiag
Kal Epyaoiag Kal e§Aynan Twv oupBOAwv.

Teknik bilgileri, 6nemli glivenlik ve galisma agiklamalarini ve de sembollerin agiklamalarini
iceren metin bolimd.

Textova ¢ast s technickymi daty, dulezitymi bezpe¢nostnimi a pracovnimi pokyny
a s vysveétlivkami symbolG

Textova Cast s technickymi datami, délezitymi bezpe€nostnymi a pracovnymi pokynmi
a s vysvetlivkami symbolov

Cze$¢ opisowa z danymi technicznymi, waznymi wskazéwkami dotyczacymi bezpieczenstwa
i pracy oraz objasnieniami symboli.

Szoveges rész miiszaki adatokkal, fontos biztonsagi- €s munkavégzési Utmutatasokkal, valamint
a szimbolumok magyarazata.

Del besedila s tehni¢nimi podatki, pomembnimi varnostnimi opozorili in delovnimi navodili
in pojasnili simbolov.

Dio Stiva sa tehni¢kim podacima, vaznim sigurnosnim i radnim uputama
i objasnjenjem simbola.

Teksta dala ar tehniskajiem parametriem, svarigiem drosibas un darbibas noradijumiem,
simbolu atsifréjumiem.

Teksto dalis su techniniais duomenimis, svarbiomis saugumo ir darbo instrukcijomis
bei simboliy paaiskinimais.

Tekstiosa tehniliste naitajate, oluliste ohutus- ja t66juhenditega
ning siimbolite kirjeldustega.

TeKCTOBbIN pa3gen, BKMoYatoLwmii TEXHUYECKUE AaHHble, BaXXHble peKoMeHAauumn no 6esonacHocTv 1
3KCMnyaTaLuu, a Takke onvMcaHne UCrosb3yembiX CUMBOSIOB.

YacT € TeKCT C TEXHUYECKU AaHHW, BaXHW yKa3aHus 3a 6e3onacHocT n pa60Ta
M passdCHeHne Ha CUMBOSIUTE.

Portiune de text cu date tehnice, indicatii importante privind siguranta si modul de lucru
si descrierea simbolurilor.

TekcTyaneH aen co TEXHUYKW KapaKTepPUCTUKK, BaxHU 6e36eaHOCHM 1 paboTHM ynaTcTaa
1 objacHyBare Ha cumbonuTe.

TekcToBa YacTMHA 3 TEXHIYHUMW JaHUMK, BaXNMBMMM BKa3iBkaMu 3 TexHikv Besneku Ta ekcnnyartauii
i NOACHEHHSIM CMMBONIB.

Tekstualni odeljak sa tehni¢kim podacima, vaznim uputstvima za bezbednost i rad i objasnjenje
simbola.

Seksioni i tekstit me té dhénat teknike, udhézimet e réndésishme té sigurisé dhe punés dhe shpjegimi i
simboleve.
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e Remove the battery pack before
*ﬁ starting any work on the machine.
Vor allen Arbeiten an der Maschine

den Wechselakku herausnehmen

Avant tous travaux sur la machine retirer I'accu

interchangeable.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla

macchina.

Retire la bateria antes de comenzar cualquier

trabajo en la maquina.

Antes de efectuar 1ualquer intervengao na

magquina retirar o bloco acumulador.

Voor alle werkzaamheden aan de machine de

akku verwijderen.

Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet

tages ud.

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa

maskinen

Drag ur batteripaket innan arbete utfores pa

maskinen.

Tarkista pistotulppa ja verkkojohto mahdollisilta

vauriolta. Viat saa korjata vain alan erikoismies.

Mpiv a6 kGBe epyaaia aTn pnxavi) agaipeite

TNV avTaAAGKTIKN pTTaTapia.

Aletin kendinde bir ¢alisma yapmadan dnce

kartus akiyu gikarin.

Pfed zahajenim veskerych praci na vrtacim

Sroubovaku vyjmout vyménny akumulator.

Pred kazdou pracou na stroji vymenny

akumulator vytiahnut.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac

na elektronarzedziu nalezy wyja¢ wkiadke

akumulatorowa.

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. elétt az

akkumulatort ki kell venni a késziilékbél.

Pred deli na stroju izvlecite izmenljivi

akumulator.

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za

zamjenu.

Pirms maginai veikt jebkada veida apkopes

darbus, ir jaiznem ara akumulators.

Pries atlikdami bet kokius darbus jrenginyje,

iSimkite keiciama akumuliatoriy.

Enne kdiki toid masina kallal vdtke vahetatav

aku valja.

BbiHbTE aKkyMynsTop 13 MalLWHbI Nepes

NPOBEAEHNEM C HElt KakX-NIMBO MaHWNYNSILUA.

lpean 3ano4BaHe Ha kakBuTo e Aa e paboty no

MalLvHaTa u3BajeTe akymynartopa.

Scoateti acumulatorul inainte de a incepe orice

interventie pe masina.

OtcTpaHere ja baTepujata npen Aa 3ano4HeTe

[0a ja KopUCTUTE MalLMHaTa.

Mepen Bynb-akumn poboTamm Ha MaLLHI

BUIHSTI 3MiHHY akyMynsTopHy 6aTtapeto.

Pre bilo kakvog rada na masini, uklonite

zamenljivu bateriju

Pérpara se té filloni ndonjé puné né makineri,

higni bateriné e kémbyeshme.
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(Handle (insulated gripping surface)
Handgriff (isolierte Griffflache)

Poignée (surface de prise isolée)
Impugnatura (superficie di presa isolata)

Empufiadura (superficie de agarre con
aislamiento)

Manipulo (superficie de pega isolada)
Handgreep (geisoleerd)

Handtag (isolerede gribeflader)
Handtak (isolert gripeflate)

Handtag (isolerad greppyta)

Kahva (eristetty tarttumapinta)
qupo)\aBri (uovwpévn emeaveia AaBAg)

El kulpu (izolasyonlu tutma yiizeyi)
Rukojet (izolovana uchopovaci plocha)
Rukovat (izolovana tuchopna plocha)
Uchwyt (z izolowang powierzchnig)
Fogantyu (szigetelt fogéfeliilet)

Roc¢aj (izolirana prijemalna povrsina)
Rukohvat (izolirana povrsina za drzanje)
Rokturis (izoléta satver$anas virsma)
Rankena (izoliuotas rankenos pavirSius)
Kaepide (isoleeritud pideme piirkond)

PykosiTka (130nnpoBaHHas NOBEPXHOCTb
pyYKm)

PbkoxBatka (M3onmpaHa NoBbPXHOCT 3a
XBallaHe)

Maner (suprafata de prindere izolatd)
[lpLuka (M3onmpaHa noBpLUMHA)
Pyuka (i3onboBaHa NOBEPXHS pyyky)
Rucka (izolovana hvatna povrsina)
Dorezé (sipérfage e izoluar e kapjes)
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3V CR2032

Coin Cell

Knopfzelle

Batterie bouton

Batteria a bottone

Célula de boton

Knopfzelle

Knoopcel

Knapcelle

Knappcelle

Knappcell

Nappiparisto

Kepparogidng prrarapia
Digme pil

Knoflikovy akumulator
Gombikovy akumulator
Ogniwo guzikowe

Gombelem

Gumbasta baterija

Celija

Podzinelements

Diskinis galvaninis elementas
No6opelement

MUHWaTIOPHBIN BNEMEHT NUTaHNA
Mnocka Gatepus

Baterie tip nasture

Batepwja Tmn konye
MiHiaTIOpHUIA eNeMEeHT XMUBNEHHS!
Celija novéiéa

Bateria e Coin Cel

3V CR2032
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TECHNICAL DATA M18 ONEID3

Type Cordless Impact Wrench
Production code 5106 70 01 XXXXXX MJJJJ
Battery voltage 18V =
Frequency band(s) of Bluetooth 2402-2480 MHz
Radio-frequency power 1,8 dBm

Bluetooth version

4.0 BT signal mode

No-load speed mode 1/2/3/4

0-1700 / 0-2450 / 0-3150 / 0-3900 min"*

Impact rate mode 1/2/3/4

0-1400 /0-3000 / 0-3750 / 04400 min"*

Torque max. 226 Nm

Tool reception HEX 1/4" (6,35 mm)
Max. diameter bolt / nut M16
Weight according EPTA-Procedure 01/2014 (2.0 Ah... 12.0 Ah) 1,5..2,6 kg
Recommended ambient operating temperature -18...+50 °C

Recommended battery types

M18B...; M18HB...; M18FB...

Recommended charger

M12-18...; M1418...; M18...

Noise Information

Measured values determined according to EN 62841.
Typically, the A-weighted noise levels of the tool are:
Sound pressure level / Uncertainty K

Sound power level / Uncertainty K

Wear ear protectors.

104,23 dB(A) / 3 dB(A)
112,23 dB(A) / 3 dB(A)

Vibration Information

Total vibration values (vector sum in the three axes) determined
according to EN 62841.
Vibration emission value a, / Uncertainty K

22,13 m/s?/ 1,5m/s?

FN WARNING

The vibration and noise emission level given in this information sheet has been measured in accordance with a standardized test given in EN
62841 and may be used to compare one tool with another. It may be used for a preliminary assessment of exposure.

The declared vibration and noise emission level represents the main applications of the tool. However if the tool is used for different
applications, with different accessories or poorly maintained, the vibration and noise emission may differ. This may significantly increase the

exposure level over the total working period.

An estimation of the level of exposure to vibration and noise should also take into account the times when the tool is switched off or when it is
running but not actually doing the job. This may significantly reduce the exposure level over the total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration and/or noise such as: maintain the tool and the

accessories, keep the hands warm, organization of work patterns.

E WARNING Read all safety warnings, instructions,
illustrations and specifications provided with this power tool.
Failure to follow all instructions listed below may result in electric
shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

IMPACT DRIVER SAFETY WARNINGS

Hold the power tool by insulated gripping surfaces, when
performing an operation where the fastener may contact hidden
wiring. Fasteners contacting a "live" wire may make exposed metal
parts of the power tool "live" and could give the operator an electric
shock.

Wear ear protectors. Exposure to noise can cause hearing loss.

ADDITIONAL SAFETY AND WORKING INSTRUCTIONS

Use personal protective equipment. Always wear eye protection.
Protective equipment such as a dust mask, non-skid safety shoes,
hard hat or hearing protection used for appropriate conditions will
reduce personal injuries.

The dust produced when using this tool may be harmful to health.
Do not inhale the dust. Wear a suitable dust protection mask.

Do not machine any materials that present a danger to health (e.g.
asbestos).

Switch the device off immediately if the insertion tool stalls! Do not
switch the device on again while the insertion tool is stalled, as
doing so could trigger a sudden recoil with a high reactive force.
Determine why the insertion tool stalled and rectify this, paying heed

to the safety instructions.

The possible causes may be:

« itis tilted in the workpiece to be machined

+ it has pierced through the material to be machined

+ the power tool is overloaded

Do not reach into the machine while it is running.

The insertion tool is sharp-edged and can become hot during use.
WARNING! Danger of cuts and burns

- when handling the insertion tools

- when setting the device down.

Wear protective gloves when handling insertion tools.

Chips and splinters must not be removed while the machine is
running.

When working in walls ceiling, or floor, take care to avoid electric
cables and gas or waterpipes.

Clamp your workpiece with a clamping device. Unclamped
workpieces can cause severe injury and damage.

Remove the battery pack before starting any work on the machine.
Do not dispose of used battery packs in the household refuse or by
burning them. Milwaukee Distributors offer to retrieve old batteries to
protect our environment.

Do not store the battery pack together with metal objects (short
circuit risk).

Use only System M18 chargers for charging System M18 battery
packs. Do not use battery packs from other systems.

Never break open battery packs and chargers and store only in dry

ENGLISH D)

rooms. Keep dry at all times.

Battery acid may leak from damaged batteries under extreme load
or extreme temperatures. In case of contact with battery acid wash
it off immediately with soap and water. In case of eye contact rinse
thoroughly for at least 10 minutes and immediately seek medical
attention.

WARNING This device contains a lithium button/coin cell
battery. A new or used battery can cause severe internal
burns and lead to death in as little as 2 hours if swallowed or
enters the body. Always secure the battery cover. If it does not close
securely, stop using the device, remove the batteries, and keep it
away from children. If you think batteries may have been swallowed
or entered the body, seek immediate medical attention.

Warning! To reduce the risk of fire, personal injury, and product
damage due to a short circuit, never immerse your tool, battery pack
or charger in fluid or allow a fluid to flow inside them. Corrosive or
conductive fluids, such as seawater, certain industrial chemicals,
and bleach or bleach containing products, etc., can cause a short
circuit.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

The cordless impact wrench can be used to tighten and loosen nuts
and bolts wherever no mains connection is available.

Do not use this product in any other way as stated for normal use.

RESIDUAL RISK

Even when the product is used as prescribed, it is still impossible
to completely eliminate certain residual risk factors. The following
hazards may arise in use and the operator should pay special
attention to avoid the following:

Injury caused by vibration.

Hold the product by designated handles and restrict working time
and exposure.

Exposure to noise can cause hearing injury.

Wear ear protection and limit exposure.

Injury due to flying debris

Wear eye protection, heavy long trousers and substancial
footwear at all times.

Inhalation of toxic dusts.

OPERATION

Note: It is recommended after fastening to always check the
torque with a torque wrench.

The fastening torque is affected by a wide variety of factors including
the following.

State of battery charge — When the battery is discharged voltage
will drop and the fastening torque will be reduced.

Operation at speeds — Operating the tool at low speeds will cause
a reduction in fastening torques.

Fastening position — Holding the tool or the driving fastener in
various angles will affect the torque.

Drive accessory/socket — Failure to use the correct size accessory
or socket, or a non-impact rated accessory may cause a reduction
in the fastening torque.

Use of accessories and extensions — Depending on the accessory
or extension fitment can reduce the fastening force of the impact
wrench.

Bolt/Nut — Fastening torques may differ according to the diameter
of the nut or bolt, the class of nut/bolt and the length of nut/bolt.
Condition of the fastener — Contaminated, corroded, dry or
lubricated fasteners may vary the fastening torques.

Condition and base material — The base material of the fastener
and any component in between the surfaces may effect the
fastening torque (dry or lubricated base, soft or hard base, disc,
seal or washer between fastener and base material).

C ENGLISH

|MPACTING TECHNIQUES
The longer a bolt, screw, or nut is impacted, the tighter it will
become.

To help prevent damaging the fasteners or workpieces, avoid
excessive impacting.

Be particularly careful when impacting smaller fasteners because
they require less impacting to reach optimum torque.

Practice with various fasteners, noting the length of time required to
reach the desired torque.

Check the tightness with a hand-torque wrench.
If the fasteners are too tight, reduce the impacting time.
If they are not tight enough, increase the impacting time.

Qil, dirt, rust or other matter on the threads or under the head of the
fastener affects the degree of tightness.

The torque required to loosen a fastener averages 75% to 80% of
the tightening torque, depending on the condition of the contacting
surfaces.

On light gasket jobs, run each fastener down to a relatively light
torque and use a hand torque wrench for final tightening.

ONE-KEY™

To learn more about the ONE-KEY functionality for this tool, please
reference the Quick Start guide included with this product or go to
www.milwaukeetool.com/one-key. To download the ONE-KEY app,
visit the App Store or Google Play from your smart device.

Also, when the product experiences ESD, the Bluetooth
communication will be disconnected. It needs to be reset manually
to recover.

ONE-KEY™ Indicator

Solid Blue Wireless mode is active and ready to be
configured via the ONE-KEY™ app.

Blinking Blue  Tool is actively communicating with the ONE-
KEY™ app.

Blinking Red Tool is in security lockout and can be unlocked

by the owner via the ONE-KEY™ app.

NOTES FOR LI-ION BATTERIES

Use of Li-lon batteries

Batteries which have not been used for some time should be
recharged before use.

Temperatures in excess of 50°C (122°F) reduce the performance
of the battery. Avoid extended exposure to heat or sunshine (risk of
overheating).

The contacts of chargers and batteries must be kept clean.

For an optimum life-time, the batteries have to be fully charged, after
used.

To obtain the longest possible battery life remove the battery from
the charger once it is fully charged.

For battery storage longer than 30 days:

Store the battery where the temperature is below 27°C and away
from moisture

Store the battery in a 30% - 50% charged condition

Every six months of storage, charge the battery as normal.

Battery protection for Li-lon batteries

In extremely high torque, binding, stalling and short circuit situations
that cause high current draw, the tool will vibrate for about 5
seconds, the fuel gauge will flash,and then the tool will turn OFF. To
reset, release the trigger.

Under extreme circumstances, the internal temperature of the
battery pack could raise too much. If this happens, the fuel gauge
will flash until the battery pack cooled down. After the lights go off,
the work may continue.




Transport of Lithium batteries

Lithium-ion batteries are subject to the Dangerous Goods Legislation
requirements.

Transportation of those batteries has to be done in accordance with
local, national and international provisions and regulations.

The user can transport the batteries by road without further

requirements.

Commercial transport of Lithium-lon batteries by third parties is

subject to Dangerous Goods regulations. Transport preparation

and transport are exclusively to be carried out by appropriately

trained persons and the process has to be accompanied by

corresponding experts.

When transporting batteries:

« Ensure that battery contact terminals are protected and insulated
to prevent short circuit.

« Ensure that battery pack is secured against movement within
packaging.

« Do not transport batteries that are cracked or leak.

Check with forwarding company for further advice

CLEANING
The ventilation slots of the machine must be kept clear at all times.

MAINTENANCE

Use only Milwaukee accessories and Milwaukee spare parts. Should
components need to be replaced which have not been described,
please contact one of our Milwaukee service agents (see our list of
guarantee/service addresses).

If needed, an exploded view of the tool can be ordered. Please
state the machine type printed as well as the six-digit No. on
the label and order the drawing at your local service agents or
directly at: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germany.
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Please read the instructions carefully before starting
the machine.

CAUTION! WARNING! DANGER!

Remove the battery pack before starting any work
on the machine.

Always wear goggles when using the machine.

Wear ear protectors!

Wear gloves!

Do not swallow the coin cell battery!

Do not dispose of waste batteries, waste electrical
and electronic equipment as unsorted municipal
waste. Waste batteries and waste electrical and
electronic equipment must be collected separately.
Waste batteries, waste accumulators and light
sources have to be removed from equipment.
Check with your local authority or retailer for
recycling advice and collection point.

According to local regulations retailers may have an
obligation to take back waste batteries and Waste
electrical and electronic equipment free of charge.
Your contribution to re-use and recycling of waste
batteries and waste electrical and electronic
equipment helps to reduce the demand of raw
materials.

Waste batteries, in particular containing lithium and
waste Electrical and electronic equipment contain
valuable, recyclable materials, which can adversely
impact the environment and the human health, if
not disposed of in an environmentally compatible
manner.

Delete personal data from waste equipment, if any.

No-load speed

Impact range

Voltage

Direct Current

European Conformity Mark

British Confomity Mark

Ukraine Conformity Mark

EurAsian Conformity Mark

TECHNISCHE DATEN M18 ONEID3

Bauart Akku-Schlagschrauber
Produktionsnummer 5106 70 01 XXXXXX MJJJJ
Spannung Akku 18V =
Bluetooth-Frequenzband (Frequenzbander) 2402-2480 MHz
Hochfrequenzleistung 1,8 dBm

Bluetooth-Version

4.0 BT signal mode

Leerlaufdrehzahlbereiche 1/2/3/4

0-1700 / 0-2450 / 0-3150 / 0-3900 min"*

Schlagzahlbereiche 1/2/3/4

0-1400 / 0-3000 / 0-3750 / 04400 min"*

Drehmoment max 226 Nm
Werkzeugaufnahme HEX 1/4" (6,35 mm)
Maximale Schraubengrée / Mutterngrée M16
Gewicht nach EPTA-Prozedur 01/2014 (2.0 Ah ... 12.0 Ah) 1,5..2,6 kg
Empfohlene Umgebungstemperatur beim Arbeiten -18...+50 °C

Empfohlene Akkutypen

M18B...; M18HB...; M18FB...

Empfohlene Ladegerate

M12-18...; M1418...; M18...

Gerauschinformation:

Messwerte ermittelt entsprechend EN 62841.

Der A-bewertete Gerduschpegel des Gerates betragt typischerweise:
Schallleistungspegel / Unsicherheit K

Schalldruckpegel / Unsicherheit K

Gehdrschutz tragen!

104,23 dB(A) / 3 dB(A)
112,23 dB(A) / 3 dB(A)

Vibrationsinformationen:
Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier Richtungen)
ermittelt entsprechend EN 62841.

Schwingungsemissionswert a, / Unsicherheit K

22,13 m/s?/ 1,5m/s?

FN WARNUNG!

Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und Gerduschemissionswerte wurden nach einem genormten Messverfahren gemaR EN 62841
gemessen und kénnen fiir den Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwendet werden. Es kann fiir eine vorlaufige Einschétzung der

Belastung verwendet werden.

Der angegebene Schwingungs- und Gerduschemissionspegel reprasentiert die hauptséchlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs. Wenn
allerdings das Elektrowerkzeug fiir andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder ungeniigender Wartung eingesetzt wird,
kénnen sich die Schwingungs- und Gerauschemissionen unterscheiden. Dies kann deren Wirkung tiber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich

erhdhen.

Bei der Abschatzung der Belastung durch Schwingungen und Larm sollten auch die Zeiten beriicksichtigt werden, in denen das Elektrowerkzeug
ausgeschaltet ist oder zwar lauft, aber keine tatséchliche Arbeit verrichtet wird. Dies kann deren Wirkung Uiber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich

reduzieren.

Legen Sie zusétzliche Sicherheitsmanahmen zum Schutz des Bedieners vor den Auswirkungen von Schwingungen- und / oder Larm fest, wie z. B.
Wartung des Werkzeugs und des Zubehérs, Warmhalten der Hande, Organisation der Arbeitsabldufe.

m WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen,
Darstellungen und Spezifikationen fiir dieses Elektrowerkzeug.
Versaumnisse bei der Einhaltung der nachstehenden Anweisungen
kénnen elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen
verursachen.

Bewabhren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die
Zukunft auf.

SICHERHEITSHINWEISE FUR SCHLAGSCHRAUBER

Halten Sie das Elektrowerkzeug an den isolierten Griffflachen,
wenn Sie Arbeiten ausfiihren, bei denen das Einsatzwerkzeug
verborgene Stromleitungen treffen kann.

Der Kontakt mit einer spannungsfiihrenden Leitung kann metallene
Geréteteile unter Spannung setzen und zu einem elektrischen Schlag
fuhren.

Tragen Sie Gehorschutz. Die Einwirkung von Larm kann
Gehorverlust bewirken.

WEITERE SICHERHEITS- UND ARBEITSHINWEISE

Tragen Sie personliche Schutzausriistung. Tragen Sie stets eine
Schutzbrille. Das Tragen der jeweils passenden Schutzausriistung,
wie Staubschutzmaske, rutschfestes Schuhwerk, Schutzhelm oder
Gehdrschutz, verringert das Verletzungsrisiko.

Beim Arbeiten entstehender Staub ist oft gesundheitsschadlich und
sollte nicht in den Kérper gelangen. Geeignete Staubschutzmaske

C DEUTSCH

tragen.

Es diirfen keine Materialien bearbeitet werden, von denen eine
Gesundheitsgefahrdung ausgeht (z.B. Asbest).

Beim Blockieren des Einsatzwerkzeuges bitte das Geréat sofort
ausschalten! Schalten Sie das Gerat nicht wieder ein, solange das
Einsatzwerkzeug blockiert ist; hierbei kénnte ein Riickschlag mit hohem
Reaktionsmoment entstehen. Ermitteln und beheben Sie die Ursache
fur die Blockierung des Einsatzwerkzeuges unter Beriicksichtigung der
Sicherheitshinweise.

Mégliche Ursachen dafiir kénnen sein:

+ Verkanten im zu bearbeitenden Werkstlick

* Durchbrechen des zu bearbeitenden Materials

+ Uberlasten das Elektrowerkzeuges

Greifen Sie nicht in die laufende Maschine.

Das Einsatzwerkzeug ist scharfkantig und kann wahrend der
Anwendung heill werden.

WARNUNG! Schnitt- und Verbrennungsgefahr

- bei Handhabung der Einsatzwerkzeuge

- beim Ablegen des Geréts.

Bei der Handhabung der Einsatzwerkzeuge Schutzhandschuhe
tragen.

Spane oder Splitter diirfen bei laufender Maschine nicht entfernt werden.
Beim Arbeiten in Wand, Decke oder FuRboden auf elektrische Kabel,
Gas- und Wasserleitungen achten.




Sichern Sie Ihr Werkstiick mit einer Spannvorrichtung. Nicht gesicherte
Werkstlicke kénnen schwere Verletzungen und Beschadigungen
verursachen.

Vor allen Arbeiten an der Maschine den Wechselakku herausnehmen

Verbrauchte Wechselakkus nicht ins Feuer oder in den Hausmiill
werfen. Milwaukee bietet eine umweltgerechte Alt-Wechselakku-
Entsorgung an; bitte fragen Sie Ihren Fachhéndler.

Wechselakkus nicht zusammen mit Metallgegenstanden aufbewahren
(Kurzschlussgefahr).

Wechselakkus des Systems M18 nur mit Ladegeraten des Systems M18
laden. Keine Akkus aus anderen Systemen laden.

Akkus und Ladegerate niemals aufbrechen und nur in trockenen
Raumen aufbewahren. Vor Nasse schiitzen.

Unter extremer Belastung oder extremer Temperatur kann aus
beschadigten Akkus Batteriefliissigkeit auslaufen. Bei Berlihrung
mit Batterieflissigkeit sofort mit Wasser und Seife abwaschen. Bei
Augenkontakt sofort mindestens 10 Minuten griindlich spilen und
unverziiglich einen Arzt aufsuchen.

WARNUNG! Dieses Gerat enthalt eine Lithium-
Knopfzellenbatterie. Eine neue oder gebrauchte Batterie kann
schwere innere Verbrennungen verursachen und in weniger als
2 Stunden zum Tod fiihren, wenn sie verschluckt wird oder in den Korper
gelangt. Sichern Sie immer den Batteriefachdeckel.

Wenn er nicht sicher schlieRt, schalten Sie das Gerat aus, entfernen Sie
die Batterie und halten Sie sie von Kindern fern.

Wenn Sie glauben, dass Batterien verschluckt wurden oder in den
Korper gelangt sind, suchen Sie sofort rztliche Hilfe auf.

Warnung! Um die durch einen Kurzschluss verursachte Gefahr eines
Brandes, von Verletzungen oder Produktbeschadigungen zu vermeiden,
tauchen Sie das Werkzeug, den Wechselakku oder das Ladegerat nicht
in Flussigkeiten ein und sorgen Sie dafiir, dass keine Flussigkeiten

in die Gerate und Akkus eindringen. Korrodierende oder leitfahige
Flussigkeiten, wie Salzwasser, bestimmte Chemikalien und Bleichmittel
oder Produkte, die Bleichmittel enthalten, kénnen einen Kurzschluss
verursachen.

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Der Akku-Schlagschrauber ist universell einsetzbar zum Befestigen
und Ldsen von Schrauben und Muttern unabhangig von einem
Netzanschluss.

Dieses Gerét darf nur wie angegeben bestimmungsgemaR verwendet
werden.

RESTRISIKEN

Selbst bei ordnungsgemaRem Gebrauch des Produkts lassen sich
Restgefahren nicht vollsténdig ausschlieRen. Bei der Verwendung
kénnen folgende Risiken auftreten, weshalb der Bediener Folgendes
beachten sollte:

Durch Vibration verursachte Verletzungen.

Halten Sie das Gerat an den dafiir vorgesehenen Griffen und
begrenzen Sie die Arbeits- und Expositionszeit.

Larmbelastung kann zu Gehdrschadigungen fihren.

Tragen Sie einen Gehérschutz und schranken Sie die
Expositionsdauer ein.

Durch Schmutzpartikel verursachte Augenverletzungen.

Tragen Sie immer eine Schutzbrille, feste lange Hosen und festes
Schuhwerk.

Einatmen von giftigen Stauben.

[BEDIENUNG |
Hinweis: Es wird empfohlen, nach der Befestigung das
Anzugsdrehmoment immer mit einem Drehmomentschliissel zu
priifen.

Das Anzugsdrehmoment wird durch eine Vielzahl von

Faktoren beeinflusst, einschlieBlich der folgenden.

+ Ladezustand der Batterie - Wenn die Batterie entladen ist, fallt die
Spannung ab und das Anzugsdrehmoment verringert sich.

+ Drehzahlen - Die Verwendung des Werkzeugs bei niedriger
Geschwindigkeit fiihrt zu einem geringeren
Anzugsdrehmoment.

« Befestigungsposition - Die Art und Weise, wie Sie das Werkzeug oder

(22 )

.

Befestigungselement halten, beeinflusst das Anzugsdrehmoment.
Dreh-/Steckeinsatz - Die Verwendung eines Dreh- oder
Steckeinsatzes mit falscher GréRe oder die Verwendung von nicht
schlagfestem Zubehdr reduziert das Anzugsdrehmoment.
Verwendung von Zubehdr und Verlangerungen - Je nach

Zubehor oder Verlangerung kann das Anzugsdrehmoment des
Schlagschraubers reduziert werden.

Schraube/Mutter - Das Anzugsdrehmoment kann je nach
Durchmesser, Lange und Festigkeitsklasse der Schraube/Mutter
variieren.

Zustand der Befestigungselemente - Verunreinigte, korrodierte,
trockene oder geschmierte Befestigungselemente kdnnen das
Anzugsdrehmoment beinflussen.

Die zu verschraubenden Teile - Die Festigkeit der zu verschraubenden
Teile und jedes Bauteil dazwischen (trocken oder geschmiert, weich
oder hart, Scheibe, Dichtung oder Unterlegscheibe) kann das
Anzugsdrehmoment beeinflussen.

EINSCHRAUBTECHNIKEN

Je langer ein Bolzen, eine Schraube oder eine Mutter mit dem
Schlagschrauber belastet wird, desto fester wird sie angezogen.

Um Beschédigungen der Befestigungsmittel oder Werkstiicke zu
vermeiden, vermeiden Sie iibermaRige Schlagdauer.

Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie auf kleinere
Befestigungsmittel einwirken, da sie weniger Schldage benétigen, um ein
optimales Anzugsdrehmoment zu erreichen.

Uben Sie mit verschiedenen Befestigungselementen und
merken Sie sich die Zeit, die Sie bendtigen, um das gewiinschte
Anzugsdrehmoment zu erreichen.

Uberpriifen Sie das Anzugsdrehmoment mit einem Hand-
Drehmomentschliissel.

Wenn das Anzugsdrehmoment zu hoch ist, reduzieren Sie die
Schlagzeit.

Wenn das Anzugsdrehmoment nicht ausreichend ist, erhéhen Sie die
Schlagzeit.

Ol, Schmutz, Rost oder andere Verunreinigungen an den Gewinden
oder unter dem Kopf des Befestigungsmittels beeinflussen die Hohe des
Anzugsdrehmoment.

Das zum Ldsen eines Befestigungsmittels erforderliche Drehmoment
betragt durchschnittlich 75% bis 80% des Anzugsdrehmoments,
abhéngig vom Zustand der Kontaktflachen.

Fuhren Sie leichte Einschraubarbeiten mit einem relativ geringen
Anzugsdrehmoment aus und verwenden Sie zum endgiltigen
Festziehen einen Hand-Drehmomentschlissel.

ONE-KEY™

Um mehr (iber die ONE-KEY Funktionalitét dieses Werkzeugs zu
erfahren, lesen Sie die beiliegende Schnellstartanleitung oder besuchen
Sie uns im Internet unter www.milwaukeetool.com/one-key. Sie kénnen
die ONE-KEY App iiber den App Store oder Google Play auf Ihr
Smartphone herunterladen.

Kommt es zu elektrostatischen Entladungen, wird die Bluetooth-

Verbindung unterbrochen. Stellen Sie in diesem Fall die Verbindung
manuell wieder her.

ONE-KEY™ Anzeige

Blaues
Leuchten

Funkverbindung ist aktiv und kann iiber die
ONE-KEY™ App eingestellt werden.

Werkzeug kommuniziert mit der ONE-KEY™
App.

Werkzeug wurde aus Sicherheitsgriinden
gesperrt und kann vom Bediener uber die
ONE-KEY™ App entsperrt werden.

Blaues Blinken

Rotes Blinken

HINWEISE FUR LI-ION-AKKUS

Gebrauch von Li-lon-Akkus
Langere Zeit nicht benutzte Akkus vor Gebrauch nachladen.
Eine Temperatur iber 50°C vermindert die Leistung des Akkus. Langere

DEUTSCH D)

Erwérmung durch Sonne oder Heizung vermeiden.
Die Anschlusskontakte an Ladegerat und Akku sauber halten.

Fiir eine optimale Lebensdauer miissen nach dem Gebrauch die Akkus
voll geladen werden.

Fiir eine mdglichst lange Lebensdauer sollten die Akkus nach dem
Aufladen aus dem Ladegerat entfernt werden.

Bei Lagerung des Akkus langer als 30 Tage:

Akku an einem trockenen Ort bei einer Temperatur unter 27 °C lagern.
Akku bei ca. 30%-50% des Ladezustandes lagern.

Akku alle 6 Monate erneut aufladen.

Akkuiiberlastschutz bei Li-lon-Akkus

Bei Uberlastung des Akkus durch sehr hohen Stromverbrauch, z.B.
extrem hohe Drehmomente, Verklemmen des Bohrers, plétzlichem
Stopp oder Kurzschluss, vibriert das Elektrowerkzeug 5 Sekunden lang,
die Ladeanzeige blinkt und das Elektrowerkzeug schaltet sich selbsttatig
ab.

Zum Wiedereinschalten, den Schalterdriicker loslassen und dann wieder
einschalten.

Unter extremen Belastungen erhitzt sich der Akku zu stark. In diesem
Fall blinken alle Lampen der Ladeanzeige bis der Akku abgekiihlt ist.
Nach Erléschen der Ladeanzeige kann weitergearbeitet werden.

Transport von Lithium-lonen-Akkus

Lithium-lonen-Akkus fallen unter die gesetzlichen Bestimmungen zum
Gefahrguttransport.

Der Transport dieser Akkus muss unter Einhaltung der lokalen,
nationalen und internationalen Vorschriften und Bestimmungen erfolgen.

+ Verbraucher diirfen diese Akkus ohne Weiteres auf der Strale
transportieren.

+ Der kommerzielle Transport von Lithium-lonen-Akkus durch
Speditionsunternehmen unterliegt den Bestimmungen des
Gefahrguttransports. Die Versandvorbereitungen und der Transport
dirfen ausschlieRlich von entsprechend geschulten Personen
durchgefiihrt werden. Der gesamte Prozess muss fachmannisch
begleitet werden.

Folgende Punkte sind beim Transport von Akkus zu beachten:

+ Stellen Sie sicher, dass die Kontakte geschiitzt und isoliert sind, um
Kurzschliisse zu vermeiden.

+ Achten Sie darauf, dass der Akkupack innerhalb der Verpackung nicht
verrutschen kann.

+ Beschadigte oder auslaufende Akkus dirfen nicht transportiert
werden.

Wenden Sie sich fiir weitere Hinweise an Ihr Speditionsunternehmen.

Stets die Liiftungsschlitze der Maschine sauber halten.

WARTUNG

Nur Zubehér und Ersatzteile von Milwaukee verwenden. Bauteile,
deren Austausch nicht beschrieben wurde, bei einer Milwaukee
Kundendienststelle auswechseln lassen (Broschiire Garantie/
Kundendienstadressen beachten).

Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gerates unter
Angabe der Maschinen Type und der sechsstelligen Nummer auf dem
Leistungsschild bei Ihrer Kundendienststelle oder direkt bei Techtronic
Industries GmbH, -Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany
angefordert werden.

SYMBOLE

f ACHTUNG! WARNUNG! GEFAHR!

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor
Inbetriebnahme sorgfaltig durch.
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Vor allen Arbeiten an der Maschine den
Wechselakku herausnehmen

Beim Arbeiten mit der Maschine stets Schutzbrille
tragen.

Gehdrschutz tragen!

Schutzhandschuhe tragen!

Knopfzellenbatterie nicht verschlucken!

Altbatterien, Elektro- und Elektronik-Altgerate dirfen
nicht zusammen mit dem Hausmdill entsorgt werden.
Altbatterien, Elektro- und Elektronik-Altgerate sind
getrennt zu sammeln und zu entsorgen.

Entfernen Sie Altbatterien, Altakkumulatorn und
Leuchtmittel vor dem Entsorgen aus den Geréaten.
Erkundigen Sie sich bei den ortlichen Behdrden oder
bei Ihrem Fachhandler nach Recyclinghdfen und
Sammelstellen.

Je nach den értlichen Bestimmungen kdnnen
Einzelhandler verpflichtet sein, Altbatterien, Elektro- und
Elektronik-Altgerate kostenlos zuriickzunehmen.
Tragen Sie durch Wiederverwendung und Recycling
Ihrer Altbatterien, Elektro- und Elektronik-Altgerate dazu
bei, den Bedarf an Rohmaterialien zu verringern.
Altbatterien (vor allem Lithium-lonen-Batterien),
Elektro- und Elektronik-Altgerate enthalten wertvolle,
wiederverwertbare Materialien, die bei nicht
umweltgerechter Entsorgung negative Auswirkungen
auf die Umwelt und lhre Gesundheit haben kénnen.
Ldschen Sie vor der Entsorgung méglicherweise auf
Ihrem Altgerat vorhandene personenbezogene Daten.

Leerlaufdrehzahl

Schlagzahl

Spannung

Gleichstrom

Europaisches Konformitatszeichen

Britisches Konformitatszeichen

Ukrainisches Konformitétszeichen

EurAsian Conformity Mark




DONNEES TECHNIQUES M18 ONEID3

Type

Visseuse a Choc sans fil

Numéro de série

5106 70 01 XXXXXX MJJJJ

Tension de la batterie rechargeable 18V =
Bande (bandes) de fréquence Bluetooth 2402-2480 MHz
Puissance a haute fréquence 1,8 dBm

Version Bluetooth

4.0 BT signal mode

Range de vitesse avide 1/2/3/4

0-1700 / 0-2450 / 0-3150 / 0-3900 min"*

Range de pergage a percussion 1/2/3/4

0-1400 /0-3000 / 0-3750 / 04400 min"*

Couple max 226 Nm

Systeme de fixation HEX 1/4" (6,35 mm)
Dimension maximale de vis/d'écrou M16

Poids suivant EPTA-Procedure 01/2014 (2.0 Ah ... 12.0 Ah) 1,5..2,6 kg
Température conseillée lors du travail -18...+50 °C
Batteries conseillées M18B...; M18HB...; M18FB...
Chargeurs de batteries conseillé M12-18...; M1418...; M18...
Informations sur le bruit:

Valeurs de mesure obtenues conformément a la EN 62841.

Les mesures réelles (des niveaux acoustiques de I'appareil sont :

Niveau d'intensité acoustique / Incertitude K 104,23 dB(A) / 3 dB(A)
Niveau de pression acoustique / Incertitude K 112,23 dB(A) / 3 dB(A)

Toujours porter une protection acoustique!

Informations sur les vibrations:
Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle de trois sens)
établies conformément a EN 62841.

Valeur d’émission vibratoire a, / Incertitude K

22,13 m/s?/ 1,5m/s?

AVERTISSEMENT!

Le niveau de vibration et d'émissions sonores indiqué dans cette fiche de données a été mesuré en respect d'une méthode standard de test

selon la norme EN 62841 et peut étre utilisé pour comparer les outils entre eux. Il peut étre utilisé pour évaluation préliminaire de I'exposition.

Le niveau de vibration et d'émissions sonores déclaré correspond a I'application principale de I'outil. Cependant, si l'outil est utilisé pour des
applications différentes, avec différents accessoires ou est mal entretenu, les vibrations et les émissions sonores peuvent différer. Cela peut
augmenter considérablement le niveau d'exposition au cours de la période de travail totale.

Une estimation du niveau d'exposition aux vibrations et au bruit devrait également tenir compte des temps d'arrét de I'outil ou des périodes
ou il est en marche mais n'effectue pas réellement le travail. Cela peut réduire considérablement le niveau d'exposition au cours de la

période de travail totale.

Identifier des mesures de sécurité supplémentaires pour protéger I'opérateur des effets des vibrations et/ou du bruit tels que : I'entretien de
I'outil et des accessoires, le maintien au chaud des mains, I'organisation des processus de travail.

E AVERTISSEMENT! Lire tous les avertissements de
sécurité, les instructions opérationnelles, les illustrations et
les spécifications fournies avec cet outil électrique. La non
observance des instructions mentionnées ci-dessous peut causer
des chocs électriques, des incendies ou de graves blessures.
Conserver tous les avertissements et toutes les instructions
pour pouvoir s‘y reporter ultérieurement.

INSTRUCTIONS DE SECURITE POUR VISSEUSE A CHOC

Tenir I'outil électrique par des surfaces de préhension isolées
pendant toute opération au cours de laquelle I'accessoire de
coupe peut entrer en contact avec des fils dissimulés. Des
accessoires de coupe entrant en contact avec un fil "actif" peuvent
rende " actives" des parties métalliques accessibles de I'outil
électrique et provoquer un choc électrique chez l'opérateur.

Portez une protection acoustique. L'influence du bruit peut
provoquer la surdité.

AVIS COMPLEMENTAIRES DE SECURITE ET DE TRAVAIL

Portez un équipement de protection individuelle. Portez toujours des
lunettes de protection. Porter un équipement de protection adapté,
tel qu'un masque antipoussiére, des chaussures antidérapantes, un
casque de protection ou une protections auditive, permet de réduire
le risque de blessure.

Les poussiéres qui sont dégagées pendant les travaux sont souvent
nocives pour la santé et ne devraient pas pénétrer dans le corps.
Porter un masque de protection approprié contre les poussiéeres.
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Il est interdit de travailler des matériaux dangereux pour la santé
(par ex. amiante).
Désactiver immédiatement le dispositif en cas de blocage ! Ne
pas réactiver le dispositif avec l'outil bloqué; il y a le risque de
provoquer un contrecoup avec moment de réaction élevé. Etablir
et éliminer la cause du blocage de l'outil en prétant attention aux
consignes de sécurité.
Les causes possibles sont :
+ Encastrement dans la piéce a travailler.
* Le dispositif a traversé le matériau a travailler en le cassant.
+ Le dispositif électrique a été surchargé.
L'outil d'insertion présente des arétes vives et peut devenir chaud
pendant son utilisation.
AVERTISSEMENT ! Risque de coupures et de brilures

- lors de la manipulation des outils d'insertion

- lors de la pose de I'appareil.
Lors de la manipulation des outils d'insertion, portez des gants de
protection.
Ne jamais enlever les copeaux ni les éclats lorsque la machine est
en marche.
Lors du pergage dans les murs, les plafonds ou les planchers,
toujours faire attention aux cables électriques et aux conduites de
gaz et d'eau.
Fixer fermement la piéce en exécution a I'aide d'un dispositif de
serrage. Des piéce en exécution non fermement fixées peuvent
provoquer des dommages et des Iésions graves.

Avant tous travaux sur la machine retirer 'accu interchangeable.

Ne pas jeter les accus interchangeables usés au feu ou avec les
déchets ménagers. Milwaukee offre un systeme d’évacuation
écologique des accus usés.

Ne pas conserver les accus interchangeables avec des objets
métalliques (risque de court-circuit)

Ne charger les accus interchangeables du systéme M18 qu'avec
le chargeur d’accus du systéme M18. Ne pas charger des accus
d’autres systemes.

Ne jamais forcer les accus et les chargeurs et les conserver
uniquement dans des locaux secs. Protéger de I'humidité.

En cas de conditions ou températures extrémes, du liquide
caustique peut s’échapper d’'un accu endommagé. En cas de
contact avec le liquide caustique de la batterie, laver immédiatement
avec de I'eau et du savon. En cas de contact avec les yeux, rincer
soigneusement avec de I'eau et consulter immédiatement un
médecin.

AVERTISSEMENT ! Ce dispositif contient une batterie
% bouton au lithium.

Une batterie neuve ou déja utilisée peut causer de graves
brllures internes et provoquer la mort en moins de 2 heures en cas
d'ingestion ou si elle pénétre a l'intérieur du corps. Toujours fermer
d’'une maniere sdre le couvercle du logement de la batterie.

En cas de couvercle défectueux, désactiver le dispositif, enlever la
batterie et la garder hors de la portée des enfants.

Si I'on soupgonne que des batteries ont été ingérées ou que des
batteries ont pénétrées dans le corps, consulter un médecin
immédiatement.

Avertissement! Pour réduire le risque d‘incendie, de blessures
corporelles et de dommages causés par un court-circuit, ne jamais
immerger l'outil, le bloc-piles ou le chargeur dans un liquide ou
laisser couler un fluide a l'intérieur de celui-ci. Les fluides corrosifs
ou conducteurs, tels que I'eau de mer, certains produits chim-iques
industriels, les produits de blanchiment ou de blanchiment, etc.,
peuvent provoquer un court-circuit.

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS

La visseuse a percussion a accu peut étre utilisée de maniere
universelle pour visser et dévisser des vis et des écrous,
indépendamment d’une prise de réseau.

Ne pas utiliser ce produit de maniere non conforme a I'utilisation
normale.

RISQUES RESIDUELS

Méme en cas d'utilisation correcte du produit il n'est pas possible
d'exclure complétement des risques résiduels. Pendant I'utilisation
les risques décrits ci-dessous pourront se présenter et par
conséquent l'opérateur devra respecter les normes suivantes:

Blessures causées par les vibrations. Tenir le dispositif a I'aide de
ses poignées et limiter les temps de travail et d'exposition.
L'exposition au bruit peut causer des dommages auditifs. Porter
une protection auditive et limiter la durée de I'exposition.

Lésions oculaires causées par des particules de déchets.

Portez toujours des lunettes de protection, un pantalon long et des
chaussures robustes.

Inhalation de gaz toxiques.

FONCTIONNEMENT
Remarque : il est recommandé de toujours veérifier le couple de
serrage au moyen d’une clé dynamométrique apres la fixation.
Le couple de serrage est influencé par un certain nombre de
facteurs, dont les suivants :

Etat de la batterie - Lorsque la batterie est déchargée, la tension
chute et le couple de serrage est réduit.

Vitesse de rotation - L'utilisation de I'outil a vitesse réduite entraine
une réduction du couple de serrage.

Position lors de la fixation - La fagon dont vous tenez I'outil ou
I'élément de fixation affecte le couple de serrage.

Insert rotatif/enfichable - L'utilisation d’un insert rotatif/enfichable
d’une taille incorrecte ou d’accessoires ne résistant pas aux chocs
réduit le couple de serrage.

Utilisation d’accessoires et de rallonges - En fonction des
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accessoires ou des rallonges utilisés, le couple de serrage de la
visseuse a percussions peut étre réduit.

Vis/écrou - Le couple de serrage peut varier selon le diamétre, la
longueur et la classe de résistance de la vis/de I'écrou.

Etat des éléments de fixation - Des éléments de fixation
encrassés, corrodés, secs ou lubrifiés peuvent influencer le couple
de serrage.

Les piéces a visser - La solidité des pieces a visser et tout
composant se trouvant entre celles-ci (sec ou lubrifié, souple

ou dur, plaquette, joint ou rondelle) peut influencer le couple de
serrage.

TECHNIQUES DE SERRAGE

Le couple de serrage du boulon, de la vis ou de I'écrou est
proportionnel a la durée de la percussion.

Pour éviter d’endommager les fixations ou le matériau, limitez la
durée de la percussion.

Afin d’obtenir un couple de serrage optimal, soyez particulierement
prudent lorsque vous serrez des fixations de petit calibre qui
requierent moins de percussion.

Pratiquez le serrage & percussion avec divers types de fixations
afin d’'apprendre quelle est la durée de percussion nécessaire pour
obtenir le couple désiré.

Vérifiez le serrage a I'aide d’'une clé dynamométrique manuelle.

Si la fixation est trop serrée, réduisez la durée de percussion.

Si la fixation n’est pas serrée a fond, augmentez la durée de
percussion.

L'huile, la poussiére ou d’autres saletés sur le filetage ou sous la
téte de la fixation peuvent affecter le couple de serrage.

Le couple nécessaire pour desserrer une fixation est, en moyenne,
75 % a 80 % du couple nécessaire pour la serrer, selon I'état des
surfaces en contact.

Effectuez les simples taches de vissage en exergant un couple de
serrage relativement faible et terminez le serrage a la main a 'aide
de la clé dynamométrique.

ONE-KEY™

Pour tout renseignement complémentaire sur la fonction ONE-KEY
de cet appareil, lire les instructions rapides annexées ou consulter
notre page Internet www.milwaukeetool.com/one-key. L'application
ONE-KEY peut étre téléchargée a partir de I'App Store ou de
Google Play sur votre smartphone.

En cas de décharges électrostatiques, la connexion Bluetooth est
interrompue. Dans ce cas, rétablissez la connexion manuellement.

Affichage ONE-KEY™

Eclairage bleu  La liaison radio est active et peut étre réglée

via l'appli ONE-KEY™

Clignotement
bleu

L'outil communique avec I'appli ONE-KEY ™.

Clignotement  L'outil a été verrouillé pour des raisons de
rouge sécurité et peut étre déverrouillé par I'opérateur
via l'appli ONE-KEY™.

REMARQUE CONCERNANT LES ACCUS LI-ION

Utilisation d’accus Li-lon

Recharger les accus avant utilisation apres une longue période de
non utilisation.

Une température supérieure a 50°C amoindrit la capacité des accus.
Eviter les expositions prolongées au soleil ou au chauffage.

Tenir propres les contacts des accus et des chargeurs.

Pour une durée de vie optimale, les accus doivent étre chargés a
fond apres ['utilisation.

Pour une plus longue durée de vie, enlevez les accus du chargeur
quand celles-ci sont chargées.

En cas d'entreposage de la batterie pour plus de 30 jours:
Stockez I'accu dans un endroit sec ou la température est inférieure
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a27°C.
Entreposer la batterie avec une charge d'environ 30% - 50%.
Recharger la batterie tous les 6 mois.

Protection des accus Li-lon

En cas d’'une surcharge de I'accu a cause d’une tres haute
consommation de courant, par exemple suite a des couples
extrémement élevés, un coincement du foret, un arrét soudain

ou un court-circuit, I'outil électrique vibre pendant 5 secondes,
I'indicateur de charge clignote et I'outil électrique se déconnecte
automatiquement.

Pour le ré-enclencher, relacher le poussoir de I'interrupteur, puis
enclencher a nouveau I'appareil.

Sous des sollicitations extrémes, I'accu s'échauffe trop fortement.
Dans ce cas, tous les témoins de l'indicateur de charge clignotent
jusqu’a ce que l'accu se soit refroidi. Il est possible de continuer a
travailler dés que l'indicateur de charge s’est éteint.

Transport de batteries lithium-ion

Les batteries lithium-ion sons soumises aux dispositions |égislatives
concernant le transport de produits dangereux.

Le transport de ces batteries devra s'effectuer dans le respect des
dispositions et des normes locales, nationales et internationales.

« Les utilisateurs peuvent transporter ces batteries sans restrictions.
* Le transport commercial de batteries lithium-ion est réglé par les
dispositions concernant le transport de produits dangereux. La
préparation au transport et le transport devront étre effectués
uniquement par du personnel forme de fagon adéquate. Tout le

procédé devra étre géré d'une maniere professionnelle.

Durant le transport de batteries il faut respecter les consignes

suivantes :

« S'assurer que les contacts soient protégés et isolés en vue
d'éviter des courts-circuits.

« S'assurer que le groupe de batteries ne puisse pas se déplacer a
l'intérieur de son emballage.

« Des batteries endommagées ou des batteries perdant du liquide
ne devront pas étre transportées.

Pour tout renseignement complémentaire veuillez vous adresser a

votre transporteur professionnel.

NETTOYAGE

Tenir toujours propres les orifices de ventilation de la machine.

ENTRETIEN

Utilisez uniquement les accessoires Milwaukee et les piéces
détachées Milwaukee. Faites remplacer les composants dont le
remplacement n'a pas été décrit, par un des centres de service
apres-vente Milwaukee (observez la brochure Garantie/Adresses de
centres de service).

En cas de besoin il est possible de demander un dessin éclaté du
dispositif en indiquant le modéle de la machine et le numéro de six
chiffres imprimé sur la plaquette de puissance et en s'adressant au
centre d'assistance technique ou directement & Techtronic Industries
GmbH, -Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLES

Toujours porter des lunettes protectrices en travaillant
avec la machine.

Toujours porter une protection acoustique!

Toujours porter des lunettes protectrices en travaillant
avec la machine.

@ Porter des gants de protection!
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Toujours porter une protection acoustique!

Porter des gants de protection!

Ne pas ingérer des batteries bouton.

Les déchets de piles et les déchets d’équipements
électriques et électroniques (déchets d’equipements
électriques et électroniques) ne sont pas a éliminer
dans les déchets ménagers. Les déchets de

piles et les déchets d’équipements électriques et
électroniques doivent étre collectés et éliminer
séparément.

Retirez les déchets de piles, les déchets
d’accumulateurs et les ampoules des appareils
avant de les jeter.

S'adresser aux autorités locales ou au détaillant
spécialisé en vue de connaitre I'emplacement des
centres de recyclage et des points de collecte.
Selon les réglementations locales, les détaillants
peuvent étre tenus de reprendre gratuitement les
déchets de piles et les déchets d’équipements
électriques et électroniques.

Contribuez a réduire la demande de matiéres
premieres en réutilisant et en recyclant vos
déchets de piles et d'équipements électriques et
électroniques.

Les déchets de piles (surtout les piles au lithium-
ion) et les déchets d’équipements électriques et
électroniques comportent des matériaux précieux et
recyclables qui peuvent avoir des impacts négatifs
sur I'environnement et sur votre santé s'ils ne sont
pas éliminés de maniere écologique.

Avant de mettre au rebut votre ancien appareil,
supprimez les données personnelles qui pourraient
s’y trouver.

A DEPOSER A DEPOSER
EN MAGASIN  EN DECHETERIE

Cet appareil

et sa batterie
se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

Vitesse de rotation a vide

Cadence de percussion

Voltage

Courant continu

Marque de conformité européenne

Marque de conformité britannique

Marque de conformité ukrainienne

Marque de qualité EurAsian

DATI TECNICI M18 ONEID3

Tipo di costruzione

Avvitatore a impulsi a batteria

Numero di serie

5106 70 01 XXXXXX MJJJJ

Tensione batteria 18V =
Banda (bande) di frequenza Bluetooth 2402-2480 MHz
Potenza ad alta frequenza 1,8 dBm

Versione Bluetooth

4.0 BT signal mode

Range di velocita a vuoto 1/2/3/4

0-1700 / 0-2450 / 0-3150 / 0-3900 min"*

Range di percussione a pieno 1/2/3/4

0-1400 / 0-3000 / 0-3750 / 04400 min"*

Momento torcente max 226 Nm

Attacco utensili HEX 1/4" (6,35 mm)
Massima dimensione viti / dadi M16

Peso secondo la procedura EPTA 01/2014 (2.0 Ah ... 12.0 Ah) 1,5...2,6 kg
Temperatura consigliata durante il lavoro -18...+50 °C
Batterie consigliate M18B...; M18HB...; M18FB...
Caricatori consigliati M12-18...; M1418...; M18...
Informazioni sulla rumorosita:

Valori misurati conformemente alla norma EN 62841. La misurazione

Adel livello di pressione acustica dell'utensile ¢ di solito di:

Potenza della rumorosita / Incertezza della misura K 104,23 dB(A) / 3 dB(A)
Livello di rumorosita / Incertezza della misura K 112,23 dB(A) / 3 dB(A)

Utilizzare le protezioni per I'udito!

Informazioni sulle vibrazioni:
Valori totali delle oscillazioni (somma di vettori in tre direzioni)
misurati conformemente alla norma EN 62841.

Valore di emissione dell'oscillazione a, / Incertezza della misura K

22,13 m/s?/ 1,5m/s?

FN AVVERTENZA!

Il/i valore/i di emissione acustica riportato/i in questa scheda informativa sono stati misurati conformemente a un metodo di prova standard
sulla base della norma EN 62841 e possono essere utilizzati per confrontare gli utensili tra loro. Pud/possono essere utilizzato/i anche per

una valutazione preliminare dell'esposizione.

Il livello di vibrazione ed emissione acustica dichiarato rappresenta le applicazioni principali dell'utensile. Tuttavia, se I'utensile & utilizzato per
appllcaZ|on| diverse, con accessori differenti o una manutenzione non adeguata, la vibrazione e I'emissione acustica potrebbero variare. Cio
puo aumentare S|gn|f|cat|vamente il livello di esposizione durante I'intera durata del lavoro.

Una stima del livello di esposizione alle vibrazioni e al rumore dovrebbe tenere conto anche dei periodi in cui I'utensile € spento o € in
funzione ma non sta lavorando. Ci6 puo ridurre significativamente il livello di esposizione durante I'intera durata del lavoro.

Identificare le misure di sicurezza supplementari per proteggere I'operatore dagli effetti delle vibrazioni e/o del rumore, ad esempio
eseguendo la manutenzione dell’'utensile e degli accessori, mantenendo le mani calde e organizzando gli schemi di lavoro.

ﬂ AVVERTENZA! Leggere tutte le avvertenze di sicurezza,
istruzioni operative, illustrazioni e specifiche fornite con questo
elettroutensile. Il mancato rispetto delle istruzioni di seguito
riportate pud causare scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi.
Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.

INDICAZIONI DI SICUREZZA PER AVVITATORE A IMPULSI

Impugnare I'apparecchio sulle superfici di tenuta isolate mentre
si eseguono lavori durante i quali I'utensile da taglio potrebbe
entrare in contatto con cavi di corrente.

L'eventuale contatto dell'utensile da taglio con un cavo sotto
tensione potrebbe mettere sotto tensione le parti metalliche
dell'apparecchio e provocare una folgorazione.

Indossare protezioni acustiche adeguate. L'esposizione
prolungata al rumore senza protezione pud causare danni all'udito.

ULTERIORI AVVISI DI SICUREZZA E DI LAVORO

Indossare i dispositivi di protezione individuale. Indossare
sempre occhiali di protezione. Indossare i dispositivi di protezione
appropriati, come maschere antipolvere, calzature antiscivolo,
elmetti o protezioni per I'udito, riduce il rischio di lesioni.

La polvere che si produce durante il lavoro & spesso dannosa per
la salute e non dovrebbe essere aspirata. Portare un’adeguata
mascherina protettiva.

C ITALIANO

E' vietato lavorare materiali che possono costituire pericoli alla
salute (ad es. amianto).

Spegnere immediatamente il dispositivo in caso di bloccaggio! Non
riaccendere il dispositivo fino a quando I'utensile ad inserto resta
bloccato; esiste il rischio di causare un contraccolpo con elevato
momento di reazione. Rilevare ed eliminare la causa del bloccaggio
dell'utensile ad inserto tenendo conto delle indicazioni di sicurezza.
Le possibili cause sono:

* Incastro nel pezzo in lavorazione

« |l dispositivo ha attraversato il materiale da lavorare rompendolo
« Il dispositivo elettrico & stato sovraccaricato

Non avvicinare le mani alla parte della macchina in movimento.
L'utensile ad inserto ha spigoli vivi e pud surriscaldarsi durante I'uso.
AVVERTENZAL! Pericolo di tagli e bruciature

- quando si maneggiano gli utensili ad inserto

— durante il deposito dell'utensile.

Indossare guanti protettivi quando si maneggiano gli utensili ad
inserto.

Non rimuovere trucioli o schegge mentre I'utensile & in funzione.
Forando pareti, soffitti o pavimenti, si faccia attenzione ai cavi
elettrici e alle condutture dell’acqua e del gas.

Fissare in sicurezza il pezzo in lavorazione con un dispositivo di
serraggio. Pezzi in lavorazione che non siano fissati in sicurezza
possono causare gravi lesioni e danni.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla macchina.




Non gettare le batterie esaurite sul fuoco o nella spazzatura di casa.
La Milwaukee offre infatti un servizio di recupero batterie usate.

Nel vano d'innesto per la batteria del caricatore non devono entrare
parti metalliche.(pericolo di cortocircuito).

Le batterie del System M18 sono ricaricabili esclusivamente con i
caricatori del System M18. Le batterie di altri sistemi non possono
essere ricaricate.

Non aprire mai le batterie e i caricatori e conservarli solo in locali
asciutti. Proteggere dall'acqua.

Nel caso di batterie danneggiate da un carico eccessivo o da
temperature alte, I'acido di queste potrebbe fuoriuscire. In caso
di contatto con I'acido delle batterie lavarsi immediatamente con
acqua e sapone. In caso di contatto con gli occhi risciacquare
immediatamente con acqua per almeno 10 minuti e contattare
subito un medico.

AVVERTENZA! Questo dispositivo contiene una batteria a
bottone al litio.
Una batteria nuova o usata pud causare gravi ustioni interne
e indurre la morte in meno di 2 ore se viene ingerita o se entra
all'interno del corpo. Chiudere sempre in sicurezza il coperchio del
vano batteria.
Se non chiude in sicurezza, spegnere il dispositivo, rimuovere la
batteria e conservarla fuori dalla portata dei bambini.
Se si ha il sospetto che possano essere state ingoiate delle batterie
o che queste possano essere entrate nel corpo, consultare
immediatamente un medico.
Attenzione! Per ridurre il rischio d'incendio, di lesioni o di danni al
prodotto causati da corto circuito, non immergere mai l'utensile, la
batteria ricaricabile o il carica batterie in un liquido e non lasciare
mai penetrare alcun liquido all'interno dei dispositivi e delle
batterie. | fluidi corrosivi o conduttori come acqua salata, alcuni
agenti chimici, agenti candeggianti o prodotti contenenti agenti
candeggianti potrebbero provocare un corto circuito.

UTILIZZO CONFORME

L'avvitatrice a percussione € un attrezzo universale per fissare e
staccare viti, bulloni e dadi in luoghi dove non c’é corrente elettrica.
Non utilizzare questo prodotto in nessun modo diverso da quello
indicato per 'uso normale.

RISCHI RESIDUI

Anche in caso di uso corretto del prodotto non & possibile escludere
del tutto i rischi residui. Durante I'uso possono presentarsi i seguenti
rischi, per cui l'operatore dovra rispettare quanto segue:

Lesioni causate da vibrazioni.Tenere il dispositivo sulle apposite
impugnature e limitare i tempi di lavoro e di esposizione.
L'esposizione al rumore pud causare danni all'udito. Indossare
una protezione per l'udito e limitare la durata dell'esposizione.
Lesioni agli occhi causate da particelle di detriti.

Indossare sempre occhiali di protezione, pantaloni lunghi pesanti
e scarpe robuste.

Inalazione di polveri tossiche.

UTILIZZO

Avvertenza: A fissaggio avvenuto si consiglia di verificare
sempre la coppia di serraggio con una chiave dinamometrica.
La coppia di serraggio & influenzata da una moltitudine di fattori, tra
cui anche i seguenti.

Stato di carica della batteria - Se la batteria & scarica, il voltaggio
diminuisce e la coppia di serraggio si riduce.

Numero di giri - Usare I'utensile a bassa velocita comporta una
coppia di serraggio inferiore.

Posizione di fissaggio - Il modo in cui si tiene I'utensile o
I'elemento di fissaggio influisce sulla coppia di serraggio.
Puntalinserto ad innesto - L'uso di una punta o di un inserto ad
innesto della dimensione errata o I'uso di accessori non resistenti
agli urti riduce la coppia di serraggio.

Uso di accessori ed estensioni - A seconda dell'accessorio

o dell’estensione, la coppia di serraggio dell'avvitatore a
percussione puo essere ridotta.

Vite/dado - La coppia di serraggio puo variare in base a diametro,
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lunghezza e classe di resistenza della vite/del dado.

+ Stato degli elementi di fissaggio - Elementi di fissaggio sporchi,
corrosi, secchi o lubrificati possono influire sulla coppia di
serraggio.

* Le parti da avvitare - La resistenza delle parti da avvitare ed ogni
elemento interposto (secco o lubrificato, morbido o duro, disco,
guarnizione o rondella) possono influire sulla coppia di serraggio.

TECNICHE DI AVVITATURA

Piu a lungo si agisce con l'avvitatore a percussione su di un bullone,
una vite o un dado, maggiore sara il serraggio.

Evitare una durata eccessiva della lavorazione a percussione per
evitare danni agli elementi di fissaggio o alle parti in lavorazione.

Usare particolare prudenza quando si agisce su elementidi
fissaggio di dimensioni minori perché richiedono un numero di
percussioni minore per raggiungere una coppia di serraggio
ottimale.

Eseguire alcune prove con diversi elementi di fissaggio ed annotare
il tempo necessario per raggiungere la coppia di serraggio
desiderata.

Verificare la coppia di serraggio con una chiave dinamometrica
manuale.

Se la coppia di serraggio & eccessiva, ridurre la durata di
percussione.

Se la coppia di serraggio non & sufficiente, incrementare la durata
di percussione.

Olio, sporcizia, ruggine o altre impurita sulle filettature o sotto la
testa dell'elemento di fissaggio influiscono sulla grandezza della
coppia di serraggio.

La coppia necessaria per svitare un elemento di fissaggio &
mediamente pari al 75% - 80% della coppia di serraggio, a seconda
dello stato delle superfici di contatto.

Eseguire lavori di avvitatura leggeri con una coppia di serraggio
relativamente bassa e per il serraggio finale usare una chiave
dinamometrica manuale.

ONE-KEY™

Per sapere di piu sulla funzione ONE-KEY di questo apparecchio,
leggere le istruzioni rapide allegate o consultare la nostra pagina
internet www.milwaukeetool.com/one-key. La ONE-KEY App

puo essere scaricata dall'App Store o da Google Play sul vostro
smartphone.

Se si verificano scariche elettrostatiche, la connessione Bluetooth
viene interrotta. In questo caso, ristabilire manualmente la
connessione.

Indicatore ONE-KEY™

Luce fissa blu  E’ attiva la modalita wireless e puo essere

configurata tramite I'app ONE-KEY ™.

Luce L'utensile comunica con I'app ONE-KEY ™.,
lampeggiante

blu

Luce L'utensile & stato bloccato per motivi di
lampeggiante  sicurezza e pud essere sbloccato dall'operatore

rossa tramite I'app ONE-KEY™.

NOTE PER BATTERIE AGLI IONI DI LITIO

Uso di batterie agli ioni di litio

Batterie non utilizzate per molto tempo devone essere ricaricate
prima dell'uso.

A temperature superiori ai 50°C , la potenza della batteria si riduce.
Evitare il riscaldamento prolungato dal sole o il riscaldamento.
Evitare di esporre I'accumulatore a surriscaldamento prolungato,
dovuto ad esempio ai raggi del sole o ad un impianto di
riscaldamento.

Per una ottimale vita utile & necessario ricaricare completamente le
batterie dopo I'uso.

ITALIANO D)

Per una pitl lunga durata, rimuovere le batterie dal caricabatterie
quando saranno cariche.

In caso di immagazzinaggio della batteria per piu di 30 giorni:
Conservare la batteria in un luogo asciutto e a una temperatura
inferiore ai 27 °C.

Immagazzinare la batteria con carica di circa il 30% - 50%.
Ricaricare la batteria ogni 6 mesi.

Protezione contro il sovraccarico di batterie agli ioni di litio

In caso di sovraccarico dell'accumulatore dovuto ad un consumo
molto elevato di corrente, ad es. momenti di coppia estremamente
elevati, bloccaggio della punta del trapano, arresto improvviso o
corto circuito, l'utensile elettrico vibra per 5 secondi, il display di
carica lampeggia e I'elettroutensile si spegne automaticamente.
Per riaccenderlo rilasciare l'interruttore e poi riaccenderlo.

Se sottoposto a sollecitazioni estreme I'accumulatore si riscalda
eccessivamente. In questo caso lampeggiano tutte le spie del
display di carica finché I'accumulatore non e raffreddato. Quando il
display di carica si spegne si puo continuare a lavorare.

Trasporto di batterie agli ioni di litio
Le batterie agli ioni di litio sono soggette alle disposizioni di legge
sul trasporto di merce pericolosa.

Il trasporto di queste batterie deve avvenire rispettando le
disposizioni e norme locali, nazionali ed internazionali.

Gli utilizzatori possono trasportare queste batterie su strada senza

alcuna restrizione.

Il trasporto commerciale di batterie agli ioni di litio & regolato dalle

disposizioni sul trasporto di merce pericolosa. Le preparazioni

al trasporto ed il trasporto stesso devono essere svolti

esclusivamente da persone idoneamente istruite. Tutto il processo

deve essere gestito in maniera professionale.

Durante il trasporto di batterie occorre tenere conto di quanto segue:

« Assicurarsi che i contatti siano protetti ed isolati per evitare corto
circuiti.

+ Accertarsi che il gruppo di batterie non possa spostarsi allinterno
dell'imballaggio.

+ Batterie danneggiate o batterie che perdono liquido non devono
essere trasportate.

Per ulteriori informazioni si prega di contattare il proprio

trasportatore.

PULIZIA

Tener sempre ben pulite le fessure di ventilazione dell'apparecchio.

MANUTENZIONE

Usare solo accessori Milwaukee e pezzi di ricambio Milwaukee.
Gruppi costruttivi la cui sostituzione non & stata descritta, devono
essere sostituiti da un centro di assistenza Milwaukee (vedi la
brochure Garanzia/indirizzi assistenza tecnica).

In caso di necessita & possibile richiedere un disegno esploso
del dispositivo indicando il modello della macchina ed il numero
a sei cifre sulla targa di potenza rivolgendosi al centro di
assistenza tecnica o direttamente a Techtronic Industries GmbH,
-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLI
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Si prega di leggere attentamente le presenti
istruzioni per I'uso prima della messa in funzione.

ATTENZIONE! AVVERTENZA! PERICOLO!

Prima di iniziare togliere la batteria dalla macchina.
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Durante l'uso dell‘apparecchio utilizzare sempre gli
occhiali di protezione.

Utilizzare le protezioni per I'udito!

Indossare guanti protettivi!

Non ingerire batterie a bottone!

| rifiuti di pile e i rifiuti di apparecchiature elettriche
ed elettroniche non devono essere smaltiti insieme
ai rifiuti domestici. | rifiuti di pile e di apparecchiature
elettriche ed elettroniche devono essere raccolti e
smaltiti separatamente.

Rimuovere i rifiuti di pile e di accumulatori nonché
le sorgenti luminose dalle apparecchiature prima di
smaltirle.

Chiedere alle autorita locali o al rivenditore
specializzato dove si trovano i centri di riciclaggio e
i punti di raccolta.

A seconda dei regolamenti locali, i rivenditori

al dettaglio possono essere obbligati a

ritirare gratuitamente i rifiuti di pile e i rifiuti di
apparecchiature elettriche ed elettroniche.

Aiutate a ridurre il fabbisogno di materie prime
riutilizzando e riciclando i propri rifiuti di pile e di
apparecchiature elettriche ed elettroniche.

| rifiuti di pile (specialmente di pile agli ioni di litio) e
i rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche
contengono materiali preziosi e riciclabili che
possono avere un impatto negativo sull'ambiente e
sulla vostra salute se non vengono smaltiti in modo
ecologico.

Cancellare tutti i dati personali che potrebbero
essere presenti sul vostro rifiuto di apparecchiatura
prima di procedere allo smaltimento.

Numero di giri a vuoto

Frequenza di percussione

Voltaggio

Corrente continua

Marchio di conformita europeo

Marchio di conformita britannico

Marchio di conformita ucraino

Marchio di conformita EurAsian




DATOS TECNICOS M18 ONEID3

Tipo de construccion

Atornillador de Impacto a Bateria

Numero de produccién

5106 70 01 XXXXXX MJJJJ

Tensién de acumulador intercambiable 18V =
Banda(s) de frecuencia Bluetooth 2402-2480 MHz
Potencia de alta frecuencia 1,8 dBm

Versién Bluetooth

4.0 BT signal mode

Rangos de velocidad de giro sincarga 1/2/3/4

0-1700 / 0-2450 / 0-3150 / 0-3900 min"*

Rangos de frecuencia de impactos 1/2/3/4

0-1400 /0-3000 / 0-3750 / 04400 min"*

Par max 226 Nm

Insercion de herramientas HEX 1/4" (6,35 mm)
Tamafio méximo de tornillo / de tuerca M16

Peso de acuerdo con el procedimiento EPTA 01/2014 (2.0 Ah ... 12.0 Ah) 1,5..2,6 kg
Temperatura ambiente recomendada durante el trabajo -18...+50 °C

Tipos de acumulador recomendados M18B...; M18HB...; M18FB...
Cargadores recomendados M12-18...; M1418...; M18...
Informacién sobre ruidos:

Determinacion de los valores de medicién segtn norma EN 62841. El nivel

de ruido tipico del aparato determinado con un filtro A corresponde a:

Resonancia acustica / Tolerancia K 104,23 dB(A) / 3 dB(A)
Presién acustica / Tolerancia K 112,23 dB(A) / 3 dB(A)

Usar protectores auditivos!

Informaciones sobre vibraciones:
Nivel total de vibraciones (suma vectorial de tres direcciones)
determinado segun EN 62841.

Valor de vibraciones generadas a, / Tolerancia K

22,13 m/s?/ 1,5m/s?

FN ADVERTENCIA!

El nivel de emisién de ruido y vibracién indicado en esta hoja informativa se ha medido de acuerdo con una prueba estandarizada que figura en EN 62841y
se puede usar para comparar una herramienta con otra. Puede ser empleado para una evaluacion preliminar de la exposicion.

El nivel declarado emision de vibracion y ruido representa las principales aplicaciones de la herramienta. Sin embargo, si la herramienta se utiliza para
diferentes aplicaciones, con diferentes accesorios o con un mantenimiento deficiente, la emision de ruido y vibracion puede diferir. Esto puede aumentar

significativamente el nivel de exposicion durante el periodo total de trabajo.

También se debe tener en cuenta una estimacion del nivel de exposicion a la vibracion y el ruido cuando la herramienta esté apagada o cuando esta
funcionando, pero no esta haciendo su trabajo. Esto puede reducir significativamente el nivel de exposicidn durante el periodo total de trabajo.
Identifique medidas de seguridad adicionales para proteger al operador de los efectos de la vibracién o el ruido, como realizar mantenimiento de la
herramienta y los accesorios, mantener las manos calientes y organizar las pautas de trabajo.

E ADVERTENCIA: Lea todas las advertencias de peligro,
instrucciones, ilustraciones y especificaciones suministradas con
esta herramienta eléctrica. En caso de no atenerse a las instrucciones
siguientes, ello puede ocasionar una descarga eléctrica, un incendio y/o
lesion grave.

Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones para futuras
consultas.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA ATORNILLADOR DE IMPACTO,

Sujete el aparato de las superficies aisladas de agarre al efectuar
trabajos en los cuales la perforadora de percusion pueda entrar en
contacto con conductores de corriente ocultos.

El contacto de la perforadora de percusién con un conducto con energia
aplicada también podra poner bajo tension partes metalicas del aparato y
causar un choque eléctrico.

jUtilice proteccion auditiva! La exposicién a niveles de ruido
excesivos puede causar pérdida de audicion

INSTRUCCIONES ADICIONALES DE SEGURIDAD Y LABORALES

Utilice un equipo de proteccién personal. Utilice siempre gafas de
seguridad. Se consigue una disminucién del riesgo de lesiones
cuando se utiliza el equipo de proteccién adecuado en cada caso,
como una mascara de proteccion contra el polvo, calzado de suela
antideslizante, un casco protector o una proteccién auditiva.

El polvo que se produce durante estos trabajos puede ser nocivo a la salud;
es por ello es aconsejable que no penetre al cuerpo. Utilice por ello una
mascara protectora contra polvo.

No se deben trabajar materiales que conlleven un riesgo para la salud (por
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€j. amianto).

iEn caso de que se bloquee el Util, el aparato se debe desconectar
inmediatamente! No vuelva a conectar el aparato, mientras el Util esté
bloqueado; se podria producir un rechazo debido a la reaccion de retroceso
brusca. Averigie y elimine la causa del bloqueo del til, teniendo en cuenta
las indicaciones de seguridad.

Causas posibles para ello pueden ser:

+ Atascamiento o bloqueo en la pieza de trabajo

+ Rotura del material con el que esta trabajando

+ Sobrecarga de la herramienta eléctrica

No introduzca las manos en la maquina mientras ésta se encuentra en
funcionamiento.

La herramienta intercambiable tiene bordes afilados y se puede
calentar durante su uso.

jADVERTENCIA! Riesgo de cortes y quemaduras

— al manipular las herramientas intercambiables

— al deponer el aparato.

Llevar guantes de proteccion al manipular las herramientas
intercambiables.

Nunca se debe intentar limpiar el polvo o viruta procedente del taladrado con
la méquina en funcionamiento.

Para trabajar en paredes, techo o suelo, tenga cuidado para evitar los cables
eléctricos y tuberias de gas o0 agua.

Fije la pieza de trabajo con un dispositivo de fijacion. Las piezas de trabajo
no fijadas pueden causar lesiones graves y deterioros.

Retire la bateria antes de comenzar cualquier trabajo en la maquina.
No tire las baterias usadas a la basura ni al fuego. Los Distribuidores

Milwaukee ofrecen un servicio de recogida de baterias antiguas para
proteger el medio ambiente.

No almacene la bateria con objetos metalicos (riesgo de cortocircuito).

Recargar solamente los acumuladores del Sistema M18 en cargadores M18.
No intentar recargar acumuladores de otros sistemas.

No abra nunca los acumuladores ni los cargadores por la fuerza y guardelos
solo en lugares secos. Protéjalos de la humedad.

En caso de sobrecarga o alta temperatura, pueden llegar a producirse
escapes de acido provenientes de la bateria. En caso de contacto con éste,
limpie inmediatamente la zona con agua y jabén. Si el contacto es en los
0jos, limpiese concienzudamente con agua durante 10 minutos y acuda
inmediatamente a un médico

{ADVERTENCIA! Este aparato contiene una pila de botén de litio.
Una pila nueva o usada puede causar graves quemaduras internas
y provocar la muerte en menos de 2 horas en caso de ingestion o
penetracion en el organismo. Asegure en todo momento la tapa de las
baterias.

Si la tapa no cierra de forma segura, desconecte el aparato, retire la bateria
y manténgala alejada del alcanze de nifios.

Si usted piensa que una bateria fue ingerida o penetrd en el organismo,
debera acudir inmediatamente a un médico.

Advertencia! Para reducir el riesgo de incendio, lesion personales y dafios
al producto debido a un cortocircuito, no sumerja nunca la herramienta, el
pa-quete de baterias o el cargador en liquido ni permita que fluya un fluido
dentro de ellos. Los fluidos corrosivos o conductivos, como el agua de

mar, ciertos productos quimi-cos industriales y blanqueadores o lejias que
contienen, etc., Pueden causar un cortocircuito.

APLICACION DE ACUERDO A LA FINALIDAD

El destornillador de golpe de acumulador puede emplearse de manera
universal para fijar y soltar tornillos y tuercas, siendo independiente de una
conexion a la red.

No utilizar este producto de otra forma a la establecida para su uso normal.

RIESGOS RESIDUALES

Incluso en caso de la utilizacion correcta del producto no se pueden excluir
totalmente los peligros residuales. Durante la utilizacion del producto se
pueden producir los siguientes riesgos, por lo que el usuario deberia tener
en cuenta lo siguiente:

Lesiones provocadas por efecto de la vibracion.

Sujete el dispositivo utilizando las empufiaduras previstas para ello y limite
el tiempo de trabajo y de exposicion a riesgos.

La contaminacion acustica puede provocar lesiones auditivas.

Lleve una proteccién auditiva y limite el tiempo de exposicion a riesgos.
Lesiones oculares producidas por particulas de suciedad.

Lleve siempre gafas protectoras, pantalones resistentes y largos y calzado
resistente.

Inhalacién de polvos toxicos.

FUNCIONAMIENTO

Nota: Tras la sujecion, se recomienda comprobar siempre el par de
apriete con una llave dinamométrica.

El par de apriete se ve afectado por numerosos factores, entre los cuales se
encuentran los siguientes.

Estado de carga de la bateria - Si la bateria esta descargada, se produce
una caida de tension y el par de apriete disminuye.

Velocidades de giro - Si se usa la herramienta a baja velocidad, se
produce un par de apriete menor.

Posicién de sujecion - La forma y la manera cémo se soporta la
herramienta o el elemento de sujecion afectan el par de apriete.
Acoplamiento giratorio / enchufable - El uso de un acoplamiento giratorio o
enchufable de un tamafio incorrecto o el uso de accesorios no resistentes
a los golpes reduce el par de apriete.

Uso de accesorios y alargadores - Dependiendo de los accesorios y

del alargador se puede producir una reduccién del par de apriete del
atornillador de impacto.

Tornillo / tuerca - El par de apriete puede variar dependiendo del diametro,
longitud y clase de resistencia del tornillo o de la tuerca.

Estado de los elementos de sujecion - Los elementos de sujecion sucios,
corroidos, secos o lubricados pueden afectar el par de apriete.

* Las piezas que se han de atornillar - La resistencia de las piezas que
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se han de atornillar, asi como de cada componente existente entre ellas
(seco o0 engrasado, blando o duro, arandela, junta o arandela plana)
puede afectar el par de apriete.

TECNICAS PARA IMPACTAR

Mientras més tiempo se impacta a un tornillo, tuerca o birlo, més apretado
quedara.

Para ayudar a prevenir dafiar tanto las piezas de trabajo como los
sujetadores, evite impactarlos en exceso.

Sea particularmente cuidadoso cuando impacte sujetadores que sean de
tamafio pequefio ya que estos requeriran menos impactos para alcanzar el
par de apriete deseado.

Practique impactando con diferentes tipos de sujetadores para que observe
el tiempo que se requiere impactar para alcanzar el par de apriete deseado.
Verifique el par de apriete usando una llave dinamométrica manual.

Si los sujetadores quedaron muy apretados, reduzca el tiempo de impacto.
Si no estan suficientemente apretados, aumente el tiempo de impacto.

El aceite, la suciedad, el 6xido u otro material en los hilos o bajo la cabeza
del sujetador afecta el grado de apriete.

El par de apriete requerido para aflojar un sujetador esta, en promedio,
entre el 75% y el 80% del par de apriete que fue requerido para apretarlo,
dependiendo esto de las condiciones de las superficies de contacto.

En los trabajos que lleven juntas ligeras, lleve cada sujetador hasta un par
de apriete relativamente y, luego, use una llave dinamométrica manual para
el apriete final.

ONE-KEY™

Para obtener mas informacion sobre el funcionamiento de esta herramienta,
sirvase leer la guia de inicio rapido del anexo o visite nuestra pagina web
en internet www.milwaukeetool.com/one-key. Puede descargar la app ONE-
KEY de la App Store o de Google Play en su teléfono inteligente.

Si se producen descargas electrostéticas se interrumpe la conexion de
Bluetooth. En este caso se habra de restablecer la conexion de forma
manual.

Indicador ONE-KEY™

lluminacién en  La conexién por radio esta activa y se puede
azul ajustar mediante la app ONE-KEY™.

Parpadeo en La herramienta esta comunicando con la app
azul ONE-KEY™.

Parpadeo en Se ha blogueado la herramienta por razones
rojo de seguridad y puede ser desbloqueada por el
operador mediante la app ONE-KEY

INDICACIONES PARA BATERIAS DE IONES DE LITIO

Uso de baterias de iones de litio

Las baterias no utilizadas durante cierto tiempo deben ser recargadas antes
de usar.

Las temperaturas superiores a 50°C reducen el rendimiento de la bateria.
Evite una exposicion excesiva a fuentes de calor o al sol (riesgo de
sobrecalentamiento).

Los puntos de contacto de los cargadores y las baterias se deben mantener
limpios.

Para un tiempo 6ptimo de vida, deberan cargarse las baterias
completamente después de su uso.

Para garantizar la maxima capacidad y vida Util, las baterias recargables se
deberian retirar del cargador una vez finalizada la carga.

En caso de almacenar la bateria recargable mas de 30 dias:

Almacenar la bateria en un lugar seco a una temperatura inferior a 27 °C.
Almacenar la bateria recargable con un estado de carga del 30% y 50%
aproximadamente.

Recargar la bateria cada 6 meses.

Proteccion de sobrecarga de baterias en baterias de iones de litio

En caso de sobrecarga de la bateria a causa de un consumo de corriente
demasiado elevado, por ejemplo, en momentos de torsion extremadamente
altos, atasco de la broca, de una parada o cortocircuito repentinos; el




aparato eléctrico vibra durante 5 segundos, el indicador de carga parpadea y
el aparato eléctrico se desconecta automaticamente.

Para conectarlo de nuevo, soltar el boton de encendido y después
conectarlo otra vez.

Bajo cargas extremas la bateria se calienta demasiado. En este caso, todas
las luces del indicador de carga parpadean hasta que la bateria se enfria.
Cuando se apaga el indicador de carga se puede trabajar de nuevo.

Transporte de baterias de iones de litio

Las baterias de iones de litio caen bajo las disposiciones legales relativas al
transporte de mercancias peligrosas.

El transporte de estas baterias recargables debe llevarse a cabo,
observando las normas y disposiciones locales, nacionales e
internacionales.

Los consumidores pueden transportar estas baterias recargables sin el
menor reparo en la calle.

El transporte comercial de baterias recargables de iones de litio por
empresas de transportes esta sometido a las disposiciones del transporte
de mercancias peligrosas. Las preparaciones para el envio y el transporte
deben ser llevados a cabo exclusivamente por personas instruidas
adecuadamente. El proceso completo debe ser supervisado por personal
competente.

Los siguientes puntos se deben observar para el transporte de las baterias
recargables:

+ Se debe asegurar que los contactos estén protegidos y aislados para
evitar que se produzcan cortocircuitos.

+ Preste atencion a que el conjunto de baterias recargables no se pueda
desplazar dentro del envase.

+ Las baterias recargables deterioradas o derramadas no se deben
transportar.

Rogamos que para cualquier informacion adicional se dirija a su empresa
de transportes.

LIMPIEZA

Las ranuras de ventilacion de la maquina deben estar despejadas en todo
momento.

MANTENIMIENTO

Utilice solamente accesorios y repuestos Milwaukee. En caso de necesitar
reemplazar componentes no descritos, contacte con cualquiera de nuestras
estaciones de servicio Milwaukee (consultar lista de servicio técnicos).
Puede solicitar, en caso necesario, una vista despiezada del aparato bajo
indicacion del tipo de maquina y el nimero de seis digitos en la placa
indicadora de potencia en su Servicio de Postventa o directamente en
Techtronic Industries GmbH, -Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLOS

Lea las instrucciones detenidamente antes de conectar
el dispositivo.

f JATENCION! jADVERTENCIA! ;PELIGRO!

E Retire la bateria antes de comenzar cualquier trabajo

en la maquina.
»!

Para trabajar con la maquina, utilizar siempre gafas
O @

de proteccién.

Usar protectores auditivos!

Usar guantes protectores
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iNo ingiera las pilas de boton!

Los residuos de pilas y de aparatos eléctricos y
electronicos no se deben desechar junto con la
basura doméstica. Los residuos de pilas y de aparatos
eléctricos y electronicos se deben recoger y desechar
por separado.

Retire los residuos de pilas y acumuladores, asi como
las fuentes de iluminacion de los aparatos antes de
desecharlos.

Inférmese en las autoridades locales o en su
distribuidor especializado sobre los centros de reciclaje
y los puntos de recogida.

Dependiendo de las disposiciones locales al respecto,
los distribuidores minoristas pueden estar obligados a
aceptar de forma gratuita la devolucion de residuos de
pilas, aparatos eléctricos y electronicos.

Contribuya mediante la reutilizacién y el reciclaje

de sus residuos de pilas y de aparatos eléctricos y
electrénicos a reducir la demanda de materias primas.
Los residuos de pilas (sobre todo de pilas de iones de
litio) y de aparatos eléctricos y electronicos contienen
valiosos materiales reutilizables que pueden tener
efectos negativos para el medio ambiente y su salud si
no son desechados de forma respetuosa con el medio
ambiente.

Antes de desecharlos, elimine los datos personales
que podria haber en los residuos de sus aparatos.

Velocidad en vacio

Numero de percusiones

Tension

Corriente continua

Marcado de conformidad europeo

Marcado de conformidad britanico

Marcado de conformidad ucraniano

certificado EAC de conformidad

Tipo Aparafusadora de Impacto a Bateria
NUmero de producédo 5106 70 01 XXXXXX MJJJJ
Tenséo bateria intercambiavel 18V=

Banda de frequéncia Bluetooth (bandas de frequéncia) 2402-2480 MHz
Poténcia de alta frequéncia 1,8 dBm

Versao Bluetooth

4.0 BT signal mode

Gamas de velocidade na marcha em vazio 1/2/3/4

0-1700 / 0-2450 / 0-3150 / 0-3900 min"*

Gamas de frequéncia de percussdo 1/2/3/4

0-1400 / 0-3000 / 0-3750 / 04400 min"*

Binario max 226 Nm
Recepcéo de pontas HEX 1/4" (6,35 mm)
Tamanho maximo do parafuso / porca M16

Peso nos termos do procedimento-EPTA 01/2014 (2.0 Ah ... 12.0 Ah) 1,5...2,6 kg
Temperatura ambiente recomendada ao trabalhar -18...+50 °C

Tipos de baterias recomendadas

M18B...; M18HB...; M18FB...

Carregadores recomendados

M12-18...; M1418...; M18...

Informagoes sobre ruido:

Valores de medida de acordo com EN 62841.

O nivel de ruido avaliado A do aparelho é tipicamente:
Nivel da poténcia de ruido / Incertez K

Nivel da pressao de ruido / Incertez K

Use protectores auriculares!

104,23 dB(A) / 3 dB(A)
112,23 dB(A) / 3 dB(A)

Informagodes sobre vibragao: Valores totais de vibracéo
(soma dos vectores das trés direcgdes) determinadas
conforme EN 62841.

Valor de emiss&o de vibrag&o a, / Incertez K

22,13 m/s?/ 1,5m/s?

FNATENGAO!

O nivel de emissao de ruido e vibrag&o fornecido nesta ficha de informagdes foi medido de acordo com um teste padronizado que se
encontra na norma EN 62841, podendo ser utilizado para fazer comparagdes entre ferramentas. Pode ser utilizado para fazer uma avaliagdo

preliminar da exposig&o.

O nivel de emissao de ruido e vibragdo declarado representa as principais aplicagdes da ferramenta. No entanto, se a ferramenta for
utilizada para aplicagdes diferentes ou com acessorios distintos, ou se a sua manutencao for deficiente, a emiss&o de ruidos e vibragdes
podera diferir. Isso podera aumentar significativamente o nivel de exposicao ao longo do periodo de trabalho total.

A estimativa do nivel de exposigao a vibracéo e ruido também deve ter em conta os tempos em que a ferramenta, quer desligada quer em
funcionamento, ndo esta realmente a trabalhar. Isso podera reduzir significativamente o nivel de exposicéo ao longo do periodo de trabalho total.
Identifique medidas de seguranca adicionais para proteger o operador contra os efeitos da vibragdo e/ou ruido, tais como: fazer a
manutencéo da ferramenta e dos acessérios, manter as maos quentes, organizar padrdes de trabalho.

m ADVERTENCIA Devem ser lidas todas as adverténcias de
segurangca, instrugoes, ilustracoes e especificagoes fornecidas
com esta ferramenta elétrica. O desrespeito das adverténcias

e instrugbes apresentadas abaixo pode causar choque elétrico,
incéndio e/ou graves lesdes.

Guarde bem todas as adverténcias e instrugoes para futura
referéncia.

INSTRUGCOES DE SEGURANGA PARA APARAFUSADORA DE
IMPACTO

Segure o aparelho nas superficies de punho isoladas se estiver
a executar trabalhos, nos quais a ferramenta de corte pode
tocar em linhas eléctricas escondidas.

O contacto da ferramenta de corte com uma linha sob tenséo
também pode colocar pegas metalicas do aparelho sob tenséo e
levar a um choque eléctrico.

Sempre use a protecgdo dos ouvidos. A influéncia de ruidos pode
causar surdez.

INSTRUCOES DE SEGURANCA E TRABALHO SUPLEMENTARES

Use o equipamento de protegdo pessoal. Use sempre dculos de
protegéo. A utilizagdo do equipamento de prote¢do adequado,
por exemplo, uma mascara de protegdo contra po, calgados
fantiderrapantes, capacete ou protecao auditiva, reduz o risco de
erir-se.

O p6 que resulta ao trabalhar pode ser nocivo para a saude,
por isso ndo devendo penetrar no corpo. Use uma mascara de

protecgao contra pd apropriada.

Nao devem ser procesados materiais que representem um perigo
para a saude (p. ex. asbesto).

Desligue o aparelho imediatamente, quando a ferramenta de
insergdo bloquear! N&o ligue o aparelho novamente durante o
bloqueio da ferramenta de insergéo, pois isso pode levar a um
recuo repentino com uma alta forca reactiva. Verifique e elimine
a causa do bloqueio da ferramenta de inser¢do, observando as
instrugdes de seguranga.

Causas possiveis podem ser:

* Emperramento na pega a trabalhar

 Material a processar rompido

+ Sobrecarga da ferramenta eléctrica

Nao toque na maquina em operagéo.

A ferramenta tem arestas afiadas e pode ficar quente durante a
utilizagéo.

ADVERTENCIA! Perigo de corte e queimadura

- no manejo das ferramentas

— ao depositar o dispositivo.

Use luvas de protecdo no manejo das ferramentas.
Nao remover aparas ou lascas enquanto a maquina trabalha.

Ao trabalhar em paredes, tectos e soalhos prestar atengéo a que
n&o sejam atingidos cabos eléctricos e canalizagdes de gas e agua.

Fixe a peca a trabalhar com um dispositivo de fixagéo. Pecas a
trabalhar néo fixadas podem levar a feridas graves e danos sérios.

Antes de efectuar qualquer intervengéo na maquina retirar o bloco
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acumulador.

Nao queimar acumuladores gastos nem deita-los no lixo doméstico.
A Milwaukee possue uma eliminagdo de acumuladores gastos que
respeita 0 meio ambiente.

Nao guardar acumuladores junto com objectos metalicos (perigo de
curto-circuito).

Use apenas carregadores do Sistema M18 para recarregar os
acumuladores do Sistema M18. N&o utilize acumuladores de outros
sistemas.

Nunca abra as baterias e os carregadores e s guarde-os em locais
secos. Proteger contra humidade.

Em caso de cargas ou temperaturas extremas, um acumulador de
substituigdo danificado podera verter liquido de bateria. Se entrar
em contacto com este liquido, devera lavar-se imediatamente com
agua e sab&o. Em caso de contacto com os olhos, enxagle-os bem
e de imediato durante pelo menos 10 minutos e consulte um médico
0 mais depressa possivel.

AVISO! Este aparelho contem uma pilha de botéo de litio.
% Uma pilha nova ou usada pode causar feridas internas
graves ou levar a morte em menos de 2 horas, se ela for
ingerida ou entrar no corpo. Sempre fixe bem a tampa da caixa da
pilha.
Se ela ndo fechar seguramente, desligue o aparelho, remova a pilha
e mantenha-a fora do alcance de criangas.
Se pensar que ingeriu pilhas ou que elas entraram no seu corpo,
consulte imediatamente um médico.
Adverténcia! Para evitar o risco de incéndio, de feridas ou
de danificagdo do produto causado por um curto-circuito, ndo
imerja a bateria intercambiavel ou o carregador em liquidos e
assegure-se de que liquidos ndo penetrem nos aparelhos ou nas
baterias. Liquidos corrosivos ou condutivos como &gua salgada,
determinadas substancias quimicas o produtos que contenham
branqueadores podem causar um curto-circuito.

UTILIZAGAO AUTORIZADA

A aparafusadora de percussdo sem cabo pode ser utilizada
universalmente para fixar e soltar parafusos e porcas, independente
duma ligagéo a rede.

Nao use este produto de outra maneira do que a indicada para o
uso normal.

RISCOS RESIDUAIS

Mesmo se este produto for usado de forma correcta, riscos
residuais ndo podem ser inteiramente excluidos. Os seguintes
riscos podem ocorrer na utilizagdo. Por isso, o utilizador deve
observar o seguinte:

Feridas causadas pela vibragao.

Segure o aparelho nos punhos previstos e limite o tempo de
trabalho e exposicao.

Os ruidos podem levar a perda de audig&o.

Use um protetor auricular e limite o periodo de exposicao.
Feridas dos olhos causadas por particulas de sujeira.

Use sempre 6culos de protegdo, calgas compridas robustas e
sapatos robustos.

Inalag&o de pods toxicos.

OPERACAO

Nota: Recomenda-se sempre verificar o torque de aperto com
uma chave dinamomeétrica apds a fixacao.

O torque de aperto é influenciado por muitos

fatores, inclusive os seguintes.

Estado de carga da bateria - Quando a bateria estiver esgotada, a
tensao caira e o torque de aperto sera reduzido.

Torques - A utilizagao da ferramenta com baixa velocidade leva a
um menor torque de aperto.

Posicéo de fixagdo - A maneira de segurar a ferramenta ou o
elemento de fixagdo influencia o torque de aperto.

Insercgéo rotativa/de encaixe - O uso de uma inserg&o rotativa

ou de encaixe de tamanho errado ou o uso de acessodrios ndo
resistentes ao impacto reduz o torque de aperto.

Uso de acessorios e extensdes - Dependendo dos acessorios ou

.

.

da extensao, o torque de aperto da chave de impacto pode ser
reduzido.

Parafuso/Porca - Dependendo do didmetro, do comprimento e da
classe de resisténcia do parafuso/da porca, o torque de aperto
pode variar.

Estado dos elementos de fixagao - Elementos de fixagéo sujos,
corroidos, secos ou lubrificados podem influenciar o torque de
aperto.

Pecas a aparafusar - A resisténcia das pegas a aparafusar e cada
componente entre elas (secos ou lubrificados, macios ou duros,
disco, vedagao ou arruela) pode influenciar o torque de aperto.

TECNICAS DE APARAFUSAMENTO

Quanto mais tempo um pino, um parafuso ou uma porca for
aparafusado com a chave de impacto, tanto mais forte ele sera
apertado.

Para evitar danos dos meios de fixagao ou das pegas evite um
periodo de impacto excessivo.

Tenha cuidado particular com meios de fixagdo pequenos, uma

vez que precisam de menos impactos para alcangar um torque de
aperto ideal.

Experimente com varios meios de fixagao e observe o tempo que
precisa para alcancar o torque de aperto desejado.

Verifique o torque de aperto com uma chave dinamométrica manual.
Se o torque de aperto for muito grande, reduza o tempo de impacto.
Se o torque de aperto for insuficiente, aumente o tempo de impacto.
Oleo, suijeira, ferrugem e outras impurezas nas roscas ou abaixo da
cabega do meio de fixagao influenciam o torque de aperto.

O torque necessario para soltar um meio de fixacdo na média

é 75% a 80% do torque de aperto, dependendo do estado das
superficies de contato.

Execute trabalhos de aparafusamento leves com um torque de
aperto relativamente pequeno e use uma chave dinamométrica
manual para apertar definitivamente.

ONE-KEY™

Para aprender mais sobre a fungdo ONE-KEY para esta ferramenta,
consulte o Guia de Inicio Rapido fornecido com este produto ou a
milwaukeetool.com/one-key. Para baixar o app ONE-KEY visite a
App Store ou a Google Play com o seu smartphone.

Em caso de descargas eletrostaticas, a ligagdo Bluetooth é
interrompida. Neste caso, restabelega a ligagdo manualmente.

Indicador ONE-KEY™

Luz azul acesa A ligagéo radio esta ativa e pode ser ajustada
através do aplicativo ONE-KEY™.

Luz azul
piscando

A ferramenta comunica com o aplicativo ONE-
KEY™.

Luz vermelha
piscando

A ferramenta foi bloqueada por razbes de
seguranga e pode ser desbloqueada pelo
utilizador através do aplicativo ONE-KEY ™,

NOTAS PARA BATERIAS DE IOES DE LITIO

Utilizacao de ides de litio

Acumuladores nao utilizados durante algum tempo devem ser
recarregados antes da sua utilizagéo.

Temperaturas acima de 50°C reduzem a capacidade do
acumulador. Evitar exposi¢édo prolongada ao sol ou a caloriferos.
Manter limpos os contactos eléctricos no carregador e no bloco
acumulador.

Para uma vida util optima das baterias, tera que carrega-las
plenamente apds a sua utilizagao.

Para assegurar uma vida Util longa, as baterias devem ser
removidas do carregador depois do carregamento.

Se o0 pacote de bateria for armazenado por mais de 30 dias:

Armazenar a bateria em um lugar seco com uma temperatura de
menos de 27 °C.
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Armazene o pacote de bateria com aprox. 30%-50% da carga
completa.
Carregue o pacote de bateria novamente de 6 em 6 meses.

Protegado contra sobrecarga para baterias de ides de litio

No caso de sobrecarga da bateria devido a um consumo de
corrente demasiado elevado, por exemplo um binario de rotagéo
extremamente elevado, um bloqueio da broca, uma paragem
repentina ou um curto-circuito, a ferramenta eléctrica vibra durante
5 segundos, o indicador de carregamento de bateria comega a
piscar e a ferramenta eléctrica desliga-se automaticamente.

Para a ligar novamente, desligar e voltar a ligar o interruptor

Sob condi¢des extremas, a bateria aquece demasiado. Nesse caso,
todas as luzes do indicador de carregamento de bateria piscam até
que esta arrefeca. Apos as luzes do indicador de carregamento de
bateria se apagarem, pode-se continuar a trabalhar.

Transporte de baterias de ido-litio

Baterias de ido-litio estéo sujeitas as disposigdes da legislagdo
relativa as substéancias perigosas.

O transporte destas baterias deve ser efetuado de acordo com as
disposicdes e os regulamentos locais, nacionais e internacionais.

+ O utilizador pode efetuar o transporte rodoviario destas baterias
sem restrigdes.

+ O transporte comercial de baterias de ido-litio por terceiros esta
sujeito aos regulamentos relativos as substancias perigosas. A
preparagao do transporte e o transporte devem ser executados
exclusivamente por pessoas instruidas e o processo deve ser
acompanhado pelos especialistas correspondentes.

Observe o seguinte no transporte de baterias:

+ Assegure-se de que os contatos terminais estejam protegidos e
isolados para evitar um curto-circuito.

+ Assegure-se de que o bloco da bateria esteja protegido contra
movimentos na embalagem.

+ N&o transporte baterias danificadas ou que tenham fuga.

Para instrugdes mais detalhadas consulte a companhia de
transportes

LIMPEZA

Manter desobstruidos os rasgos de ventilagao na carcaga da
maquina.

MANUTENCAO

S6 use acessorios e pegas de reposicdo da Milwaukee. Deixe
um posto de assisténcia da Milwaukee trocar os componentes
cuja substituicdo nao foi descrita (observe a brochura Garantia/
Enderecos de assisténcia ao cliente).

Se for necessario, um desenho de explosédo do aparelho pode ser
solicitado do seu posto de assisténcia ao cliente ou directamente da
Techtronic Industries GmbH, -Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden,
Alemanha, indicando o tipo da maquina e o numero de seis
posigdes na chapa indicadora da poténcia.

SIMBOLOS

Por favor, leia bem o manual de instrugdes antes
da utilizagao.

CUIDADO! AVISO! PERIGO!

E Antes de efectuar qualquer intervengéo na maquina
retirar o bloco acumulador.

Usar sempre 6culos de protecgdo ao trabalhar com
a maquina.

HPHS®

Use protectores auriculares!

Use luvas de protecgéo!

Na&o ingira as pilhas de bot&o!

Residuos de pilhas, residuos de equipamentos
elétricos e eletrénicos ndo devem ser descartados
com o lixo doméstico. Residuos de pilhas, residuos
de equipamentos elétricos e eletrénicos devem ser
recolhidos e descartados separadamente.

Remova os residuos de pilhas, os residuos de
acumuladores e as luzes antes de descartar os
equipamentos.

Informe-se sobre os centros de reciclagem e os
postos de coleta nas autoridades locais ou no seu
vendedor autorizado.

Dependendo dos regulamentos locais, os retalhistas
podem ser obrigados a retomar gratuitamente os
residuos de pilhas e os residuos de equipamentos
elétricos e eletrdnicos.

Contribua a reduzir as necessidades de matérias-
primas, reutilizando e reciclando os seus residuos
de pilhas e os seus residuos de equipamentos
elétricos e eletrdnicos.

Residuos de pilhas (particularmente pilhas de

jon litio), residuos de equipamentos elétricos e
eletrénicos contém materiais valiosos e reutilizaveis
que podem ter efeitos negativos para o meio
ambiente e a sua saude.

Apague eventuais dados pessoais existentes no
seu residuo de equipamento antes de descarta-lo.

Velocidade em vazio

Numero de impactos

Tensao

Corrente continua

Marca de conformidade europeia

Marca de conformidade britanica

Marca de Conformidade Ucraniana

Marca de conformidade EurAsian.




TECHNISCHE GEGEVENS M18 ONEID3

Type Accu-slagmoersleutel
Productienummer 5106 70 01 XXXXXX MJJJJ
Spanning wisselaccu 18V =
Bluetooth-frequentieband (frequentiebanden) 2402-2480 MHz
Hoogfrequent vermogen 1,8 dBm

Bluetooth-versie

4.0 BT signal mode

Nullasttoerental 1/2/3/4

0-1700 / 0-2450 / 0-3150 / 0-3900 min"*

Aantal slagen 1/2/3/4

0-1400 /0-3000 / 0-3750 / 04400 min"*

Draaimoment max 226 Nm
Werktuigopname HEX 1/4" (6,35 mm)
Maximale schroefgrootte / moergrootte M16
Gewicht volgens de EPTA-procedure 01/2014 (2.0 Ah ... 12.0 Ah) 1,5..2,6 kg
Aanbevolen omgevingstemperatuur tijdens het werken -18...+50 °C

Aanbevolen accutypes

M18B...; M18HB...; M18FB...

Aanbevolen laadtoestellen

M12-18...; M1418...; M18...

Geluidsinformatie:

Meetwaarden vastgesteld volgens EN 62841.

Het kenmerkende A-gewogen geluidsniveau van de machine bedraagt:
Geluidsvermogenniveau / Onzekerheid K

Geluidsdrukniveau / Onzekerheid K

Draag oorbeschermers!

104,23 dB(A) / 3 dB(A)
112,23 dB(A) / 3 dB(A)

Trillingsinformatie:
Totale trillingswaarden (vectorsom van drie richtingen) bepaald
volgens EN 62841.

Trillingsemissiewaarde a, / Onzekerheid K

22,13 m/s?/ 1,5m/s?

N WAARSCHUWING!

De in dit informatieblad vermelde trillings- en geluidsniveaus zijn gemeten in overeenstemming met een standaard testmethode conform EN
62841 en kunnen worden gebruikt om gereedschap met elkaar te vergelijken. Deze kunnen ook worden gebruikt voor het vooraf evalueren

van de blootstelling.

De vermelde trillings- en geluidsniveaus gelden voor de meest gebruikelijke toepassingen van het gereedschap. Wanneer het gereedschap
echter voor andere doeleinden of met andere hulpstukken gebruikt wordt of niet naar behoren onderhouden wordt, kan de mate van

blootstelling over de hele werkperiode aanzienlijk hoger uitvallen.

Voor een nauwkeurige inschatting van de blootstelling aan trillingen en geluid moet ook de tijd in aanmerking worden genomen die het
apparaat uitgeschakeld is of weliswaar loopt, maar niet werkelijk in gebruik is. Dit kan de waarde van de mate aan blootstelling over de hele

werkperiode aanzienlijk verminderen.

Bepaal extra veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de gebruiker tegen de gevolgen van trillingen en/of geluid, bijvoorbeeld: onderhoud
van het gereedschap en hulpstukken, warmhouden van de handen, organisatie van de werkprocessen.

E WAARSCHUWING! Lees alle veiligheidswaarschuwingen,
voorschriften, afbeeldingen en specificaties voor dit elektrische
gereedschap. Als de onderstaande waarschuwingen niet worden
opgevolgd, kan dit een elektrische schok, brand of ernstig letsel tot
gevolg hebben.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor toekomstig
gebruik.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR SLAGMOERSLEUTEL

Houd het apparaat alléén aan de geisoleerde grijpvlakken

vast, wanneer u werkzaamheden uitvoert waarbij het
snijgereedschap verborgen stroomleidingen zou kunnen raken.
Het contact van het snijgereedschap met een spanningvoerende
leiding kan de metalen apparaatdelen onder spanning zetten en zo
tot een elektrische schok leiden.

Draag oorbeschermers. Blootstelling aan geluid kan het gehoor
beschadigen.

VERDERE VEILIGHEIDS- EN WERKINSTRUCTIES

Draag persoonlijke veiligheidsuitrusting. Draag altijd

een veiligheidsbril. Door het dragen van een geschikte
veiligheidsuitrusting zoals een stofmasker, slipvast schoeisel, een
veiligheidshelm of gehoorbescherming, vermindert u het risico voor
letsel.

Het gedurende het werken vrijkomende stof is doorgaans schadelijk
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voor de gezondheid en mag niet met het lichaam in aanraking
komen. Draag derhalve een geschikt stofbescermingsmasker.
Het is niet toegestaan, materialen te bewerken waarvan een
gezondheidsgevaar uitgaat (bijv. asbest).

Schakel het apparaat onmiddellijk uit als het gereedschap
blokkeert! Schakel het apparaat niet in zolang het gereedschap
geblokkeerd is; dit zou een terugslag met een hoog reactiemoment
kunnen veroorzaken. Achterhaal en verhelp de oorzaak voor
de blokkering van het gereedschap met inachtneming van de
veiligheidsinstructies.

Mogelijke oorzaken voor de blokkering:

+ kantelen in het te bewerken werkstuk

+ doorbreken van het te bewerken materiaal

« overbelasting van het elektrische gereedschap

Grijp niet in de lopende machine.

Het inzetgereedschap heeft scherpe randen en kan tijdens het
gebruik heet worden.

WAARSCHUWING! Gevaar voor snij- en brandwonden

— tijldens het gebruik van het inzetgereedschap

— bij het neerleggen van het apparaat.

Draag veiligheidshandschoenen bij het hanteren met de
inzetgereedschappen.

Spanen of splinters mogen bij draaiende machine niet worden
verwijderd.

Bij het werken in wanden, plafonds of vioeren oppassen voor

elektriciteitsdraden, gas- of waterleidingen.

Borg uw werkstuk met behulp van een spaninrichting. Niet geborgde
werkstukken kunnen ernstig letsel en grote schade veroorzaken.

Voor alle werkzaamheden aan de machine de akku verwijderen.

Verbruikte akku’s niet in het vuur of bij het huisvuil werpen.
Milwaukee biedt namelijk een milieuvriendelijke recyclingmethode
voor uw oude akku’s.

Wisselakku’s niet bij metalen voorwerpen bewaren
(kortsluitingsgevaar ! ) .

Wisselakku’s van het Akku-Systeem M18 alléén met laadapparaten
van het Akku-Systeem M18 laden. Geen akku’s van andere
systemen laden.

breek accu's en laadtoestellen nooit open en bewaar ze alleen in
droge ruimten. Tegen vocht beschermen.

Onder extreme belasting of extreme temperaturen kan uit de accu
accu-vloeistof lopen. Na contact met accu-vloeistof direct afwassen
met water en zeep. Bij oogcontact direct minstens 10 minuten
grondig spoelen en onmiddelijk een arts raadplegen.

WAARSCHUWING! Dit apparaat bevat een lithium-

knoopcelbatterij. Een nieuwe of gebruikte batterij die wordt

ingeslikt of anderszins in het lichaam terecht komt, kan
ernstige inwendige verbrandingen veroorzaken en binnen minder
dan 2 uur tot de dood leiden. Beveilig altijd het deksel van het
batterijvakje.
Als het niet goed sluit, dient u het apparaat uit te schakelen, de
batterij te verwijderen en deze buiten het bereik van kinderen te
houden.
Wanneer u vermoedt dat een batterij is ingeslikt of in het lichaam is
terechtgekomen, dient u onmiddellijk medische hulp in te roepen.
Waarschuwing! Voorkom brand, persoonlijk letsel of materiéle
schade door kortsluiting en dompel het gereedschap, de wisselaccu
en het laadtoestel niet onder in vloeistoffen en waarborg dat geen
vloeistoffen in de apparaten en accu's kunnen dringen. Corrosieve
of geleidende vloeistoffen zoals zout water, bepaalde chemicalién,
bleekmiddelen of producten die bleekmiddelen bevatten, kunnen
een kortsluiting veroorzaken.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM

De accu-slagschroevendraaier is universeel en onafhankelijk van
het stroomnet toepasbaar voor het in- en uitdraaien van schroeven
en het los- en aandraaien van moeren

Gebruik dit product alleen in overeenstemming met het beoogde
gebruik.

RESTRISICO'S

Zelfs bij correct gebruik van het product kunnen resterende gevaren
niet volledig worden uitgesloten. De bediener dient de volgende
punten in acht te nemen om eventuele risico's te vermijden:

Door vibraties veroorzaakt letsel.

Houd de machine vast aan de daarvoor bedoelde grepen en
beperk de tijd die u met de machine werkt en waarin u aan de
vibraties wordt blootgesteld.

Lawaai kan leiden tot gehoorschade.

Draag een gehoorbescherming en beperk de tijd waarin u aan het
lawaai wordt blootgesteld.

Door vuildeeltjes veroorzaakt oogletsel.

Draag altijd een veiligheidsbril, een stevige lange broek en vast
schoeisel.

+ Inademen van toxische stoffen.

Opmerking: wij adviseren om het aandraaimoment na de
bevestiging nog even te controleren met een momentsleutel.

Het aandraaimoment wordt op allerlei manieren beinvloed, inclusief
de onderstaand beschreven factoren.

+ Laadtoestand van de batterij — als de batterij ontladen is, daalt de
spanning en vermindert het aandraaimoment.

+ Toerentallen — het gebruik van het gereedschap bij lage snelheid
leidt tot een geringer aandraaimoment.

+ Bevestigingspositie — de manier waarop u het gereedschap of het
bevestigingsmiddel vasthoudt, beinvloedt het aandraaimoment.

M
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« Dopsleutel/bit— het gebruik van een dopsleutel of bit in de
verkeerde maat of het gebruik van niet slagvast toebehoren
vermindert het aandraaimoment.

Gebruik van toebehoren en verlengstukken — al naargelang het
toebehoren of het verlengstuk kan het aandraaimoment van de
slagschroevendraaier verminderd worden.

Schroef/moer — het aandraaimoment kan variéren al naargelang
diameter, lengte en vastheidsklasse van de schroef / moer.
Toestand van de bevestigingselementen — verontreinigde,
gecorrodeerde, droge of gesmeerde bevestigingselementen
kunnen het aandraaimoment beinvioeden.

De vast te schroeven onderdelen — de vastheid van de vast te
schroeven onderdelen en ieder onderdeel daartussen (droog of
gesmeerd, zacht of hard, schijf, afdichting of onderlegplaatje) kan
het aandraaimoment beinvioeden.

INSCHROEFTECHNIEKEN

Hoe langer een bout, een schroef of een moer met de
slagschroevendraaier belast wordt, hoe vaster deze wordt
aangedraaid.

Voorkom een te lange slagduur ter vermijding van schade aan de
bevestigingsmiddelen of werkstukken.

Wees bijzonder voorzichtig als u kleinere bevestigingsmiddelen
aandraait omdat deze minder slagen nodig hebben voor een
optimaal aandraaimoment.

Oefenen met verschillende bevestigingselementen en onthoud de
tijd die u nodig hebt om het gewenste aandraaimoment te bereiken.
Controleer het aandraaimoment met een handmatige
momentsleutel.

Als het aandraaimoment te hoog is, vermindert u de slagduur.

Als het aandraaimoment niet voldoende is, verhoogt u de slagduur.
Olie, vuil, corrosie of andere verontreinigingen aan de schroefdraden
of onder de kop van het bevestigingsmiddel beinvioeden de hoogte
van het aandraaimoment.

Al naargelang de toestand van de raakvlakken bedraagt het vereiste
aandraaimoment voor het losdraaien van een bevestigingsmiddel
gemiddeld 75 % tot 80 % van het aandraaimoment.

Voer lichte schroefwerkzaamheden uit met een relatief gering
aandraaimoment en gebruik een handmatige momentsleutel om het
bevestigingsmiddel definitief vast te draaien.

ONE-KEY™

Lees de bijgeleverde snelstartgids of kijk op onze website onder
www.milwaukeetool.com/one-key voor meer informatie over de
ONE-KEY-functie van dit gereedschap. U kunt de ONE-KEY app op
uw smartphone downloaden via de App Store of Google Play.

In geval van elektrostatische ontladingen wordt de bluetooth-
verbinding onderbroken. Breng in dat geval de verbinding handmatig
weer tot stand.

ONE-KEY™-indicator

Blauw licht Draadloze verbinding is actief en kan via de
ONE-KEY ™-app worden ingesteld.

Blauw Gereedschap communiceert met de ONE-

knipperlicht KEY ™.-app.

Rood Gereedschap werd om veiligheidsredenen

knipperlicht geblokkeerd en kan door de bediener worden

gedeblokkeerd via de ONE-KEY ™app.

OPMERKINGEN OVER LI-ION-ACCU'S

Gebruik van li-ion-accu's
Langere tijd niet toegepaste akku’s voér gebruik altijd naladen.

Een temperatuur boven de 50°C vermindert de capaciteit van de
accu. Langdurige verwarming door zon of hitte vermijden.

De aansluitkontakten aan het laadapparaat en de akku
schoonhouden.

Voor een optimale levensduur moeten de accu's na het gebruik




volledig opgeladen worden.

Voor een zo lang mogelijke levensduur van de accu's dienen deze
na het opladen uit het laadtoestel te worden verwijderd.

Bij een langere opslag van de accu dan 30 dagen:

Bewaar de accu op een droge plaats bij een temperatuur van
minder dan 27 °C

Accu bij ca. 30 % - 50 % van de laadtoestand bewaren.

Accu om de 6 maanden opnieuw opladen.

Overbelastingsbeveiliging voor li-ion-accu's

Bij overbelasting van de accu door zeer hoog stroomverbruik, bijv.
extreem hoge draaimomenten, klemmen van de boor, plotseling
stoppen of kortsluiting, vibreert het elektrische gereedschap
gedurende 5 seconden, de laadweergave knippert en het elektrische
gereedschap schakelt automatisch uit.

Om het gereedschap weer in te schakelen, moet u de
drukschakelaar loslaten en vervolgens weer inschakelen.

Onder extreme belastingen wordt de accu te heet. In dit geval
knipperen alle lampen van de laadweergave totdat de accu
afgekoeld is. Na het doven van de laadweergave kunt u weer verder
werken.

Transport van lithium-ionen-accu's

Lithium-ionen-accu's vallen onder de wettelijke bepalingen inzake
het transport van gevaarlijke goederen.

Voor het transport van deze accu's moeten de lokale, nationale en
internationale voorschriften en bepalingen in acht worden genomen.

Verbruikers mogen deze accu's zonder meer over de weg

transporteren.

Het commerciéle transport van lithium-ionen-accu's door

expeditiebedrijven is onderhevig aan de bepalingen

inzake het transport van gevaarlijke goederen. De

verzendingsvoorbereidingen en het transport mogen uitsluitend

worden uitgevoerd door dienovereenkomstig opgeleide personen.

Het complete proces moet vakkundig worden begeleid.

Onderstaande punten moeten bij het transport van accu's in acht

worden genomen:

« Waarborg ter vermijding van kortsluitingen dat de contacten
beschermd en geisoleerd zijn.

« Let op dat het accupack in de verpakking niet kan verschuiven.

« Beschadigde of lekkende accu's mogen niet worden

getransporteerd.

Neem voor meer informatie contact op met uw expeditiebedrijf.

Altijd de luchtspleten van de machine schoonhouden.

ONDERHOUD

Gebruik uitsluitend Milwaukee toebehoren en onderdelen. Indien
componenten die moeten worden vervangen niet zijn beschreven,
neem dan contact op met een officieel Milwaukee servicecentrum
(zie onze lijst met servicecentra).

Zo nodig kan een explosietekening van het apparaat worden
aangevraagd bij uw klantenservice of direct bij Techtronic Industries
GmbH, -Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Duitsland onder
vermelding van het machinetype en het zescijferige nummer op het
typeplaatje.

SYMBOLEN

f LET OP! WAARSCHUWING! GEVAAR!

Voor alle werkzaamheden aan de machine de akku

% verwijderen.

Lees de instructies zorgvuldig door voordat u het
apparaat in gebruik neemt.
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Bij het werken met de machine altijd een veiligheidsbril
dragen.

Draag oorbeschermers!

Draag veiligheidshandschoenen!

Zorg dat knoopcelbatterijen niet worden ingeslikt!

Afgedankte batterijen en afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur mogen niet samen via het
huisafval worden afgevoerd. Afgedankte batterijen
en afgedankte elektrische en elektronische
apparatuur moeten gescheiden ingezameld en
afgevoerd worden.

Verwijder afgedankte batterijen, afgedankte accu's
en verlichtingsmiddelen uit de apparatuur voordat u
deze afvoert.

Informeer bij uw gemeente of bij uw vakhandelaar
naar recyclingbedrijven en inzamelpunten.

Al naargelang de lokaal van toepassing zijnde
voorschriften kunnen detailhandelaren verplicht zijn
om afgedankte batterijen, afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur kosteloos terug te nemen.
Geef uw afgedankte batterijen, afgedankte
elektrische en elektronische apparatuur af voor
recycling en help zo mee om de behoefte aan
grondstoffen te verminderen.

Afgedankte batterijen (vooral lithium-ion-batterijen),
afgedankte elektrische en elektronische apparatuur
bevatten waardevolle, recyclebare materialen die,
mits ze niet milieuvriendelijk worden afgevoerd,
negatieve gevolgen kunnen hebben voor het milieu
en uw gezondheid.

Verwijder persoonlijke gegevens van uw afgedankte
apparatuur voordat u deze afvoert.

Onbelast toerental

Aantal slagen

Spanning

Gelijkstroom

Europees symbool van overeenstemming

Britse conformiteitsmarkering

Oekraiens symbool van overeenstemming

EurAsian-symbool van overeenstemming.

TEKNISKE DATA M18 ONEID3
Type Akku slagskruenggle

Produktionsnummer 5106 70 01 XXXXXX MJJJJ
Speending batteri 18V =
Bluetooth-frekvensband 2402-2480 MHz
Hejfrekvenseffekt 1,8 dBm

Bluetooth-version

4.0 BT signal mode

Hastighedstilstand uden belastning1/2/3/4

0-1700 / 0-2450 / 0-3150 / 0-3900 min"*

Slagantal 1/2/3/4

0-1400 / 0-3000 / 0-3750 / 04400 min"*

Drejningsmoment max 226 Nm
Veerktgjsholder HEX 1/4" (6,35 mm)
Maksimal skruestgrrelse / mgtriksterrelse M16

Veegt svarer til EPTA-procedure 01/2014 (2.0 Ah ... 12.0 Ah) 1,5...2,6 kg
Anbefalet temperatur under arbejdet -18...+50 °C
Anbefalede batterityper M18B...; M18HB...; M18FB...
Anbefalede opladere M12-18...; M1418...; M18...
Stejinformation:

Maleveerdier beregnes iht. EN 62841.

Veerktgjets A-vurderede stgjniveau er typisk:

Lydeffekt niveau / Usikkerhed K 104,23 dB(A) / 3 dB(A)
Lydtrykniveau / Usikkerhed K 112,23 dB(A) / 3 dB(A)

Brug hegrevarn!

Vibrationsinformation:
Samlede vibrationsveerdier (vaerdisum for tre retninger) beregnet iht.
EN 62841.

Vibrationseksponering a, / Usikkerhed K

22,13 m/s?/ 1,5m/s?

N ADVARSEL!

Det vibrations- og stgjemissionsniveau, der naevnes i dette oplysningsskema, er blevet malt i overensstemmelse med en standardiseret test
fra EN 62841, og det kan bruges til at sammenligne ét veerktaj med et andet. Det kan bruges til en forelgbig bedgmmelse af eksponeringen.
Det erkleerede vibrations- og stejemissionsniveau repraesenterer vaerktgjets primeere anvendelsesformal. Det er dog sadan, at hvis veerktgjet
bruges til andre formal, med forskelligt tilbeher eller darlig vedligeholdt, sa kan vibrations- og stgjemissionen variere. Det kan evt. age

eksponeringsniveauet markant i Igbet af det samlede arbejdstidsrum.

En vurdering af eksponeringsniveauet ift. vibration og stej ber ogsa tage hensyn til de tidspunkter, hvor veerktejet er slukket eller hvor det
kerer, men rent faktisk ikke udferer jobbet. Det kan evt. mindske eksponeringsniveauet markant i labet af det samlede arbejdstidsrum.
Identificér yderligere sikkerhedsforanstaltninger med henblik pa at beskytte brugeren mod effekten af vibration og/eller stgj, som fx:
vedligehold veerktgijet og tilbehgret, hold haenderne varme, organisering af arbejdsmenstre.

E ADVARSEL Las alle advarselsinformationer, anvisninger,

figurer og specifikationer, som falger med dette el-veerktgj.

En manglende overholdelse af alle nedenstaende anvisninger kan

medfare elektrisk stad, brand og/eller alvorlige kvaestelser.

Cb)pbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til senere
rug.

SIKKERHEDSANVISNINGER FOR ARBEJDE MED
SLAGSKRUENQ@GLE

Hold maskinen fast i de isolerede gribeflader, nar du udferer
arbejde, hvor der er risiko for, at skarevarktejet kan ramme
skjulte stremledninger.

Kommer skaerevaerktgjet i kontakt med en stramfarende ledning,
kan maskinens metaldele komme under spaending og give elektrisk
sted.

Baer hgrevaern. Stgjpavirkning kan bevirke tab af hgrelse.

YDERLIGERE SIKKERHEDS- OG ARBEJDSINFORMATIONER

Brug personligt sikkerhedsudstyr. Brug beskyttelsesbriller. Brug af
passende sikkerhedsudstyr, herunder stevmaske, skridsikre sko, en
sikkerhedshjelm eller hgreveern, reducerer risikoen for personskade.

Stav, som opstar under arbejdet, er ofte sundhedsfarligt og ber ikke
treenge ind i kroppen. Benyt egnet andedraetsvaern.

Der mé ikke bearbejdes nogen materialer, der kan udgere en
sundhedsrisiko (f.eks. asbest).

Sluk straks for maskinen, hvis indsatsveerktgjet er blokeret! Teend
ikke for maskinen igen, sa leenge indsatsveerktgjet er blokeret; dette
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kan fore il et tilbageslag med hgjt reaktionsmoment. Find frem til og
afhjeelp arsagen til indsatsveerktgjets blokering under hensyntagen
til sikkerhedsinstruktionerne.

Mulige arsager hertil kan veere:

« at det sidder i klemme i emnet der bearbejdes

« at det har braekket materialet der bearbejdes

« at el-veerktgjet er overbelastet

Grib ikke ind i maskinen, nar den kerer.

Indfgringsveerktgjet har skarpe kanter og kan blive varmt under
brug.

ADVARSEL! Risko for snitsar og forbraendinger

- ved handtering af indferingsveerktej

- nar du laegger maskinen fra dig.

Brug beskyttelseshandsker ved handtering af indfaringsveerktej.
Spaner eller splinter ma ikke fiernes, medens maskinen karer.

Ved arbejdeboring i vaeg, loft eller gulv skal man passe pa elektriske
kabler, gas- og vandledninger.

Serg for at sikre dit emne med en spaendeanordning. lkke sikrede
emner kan forarsage alvorlige kveestelser og beskadigelser.

Ved arbejde inden i maskinen, bgr batteriet tages ud.

Opbrugte udskiftningsbatterier ma ikke braendes eller kasseres
sammen med alm. husholdningdaffald. Milwaukee har en miljgrigtig
bortskaffelse af gamle udskiftningsbatterier, henvend Dem til Deres
forhandler.

Opbevar ikke udskiftningsbatterier sammen med metalgenstandeaf
fare for kortslutning.




Brug kun M18 ladeapparater for opladning af System M18 batterier.

Genopladelige batterier og opladere ma aldrig abnes op og ma kun
opbevares i tarre rum. Beskyt dem mod fugt.

| tilfeelde af en ekstrem belastning elle ekstrem temperatur kan der
flyde batteriveeske ud af et beskadiget batteri. Hvis De kommer

i beraring med batteriveesken, skal den vaskes godt og grundigt

af med vand og saebe. | tilfeelde af gjenkontakt, skal man mindst
skylle gjnene godt og grundigt igennem i 10 minutter og omgaende
ops@ge en laege.

ADVARSEL! Denne enhed indeholder et lithium-knapbatteri.
%} Et nyt eller brugt batteri kan forarsage alvorlige indre

forbreendninger pa mindre end 2 timer og resultere i ded,
hvis det sluges eller kommer ind i kroppen. Serg altid for, at daekslet
til batteriet er forsvarligt lukket. Hvis det ikke lukker ordentligt, sluk
da for enheden og tag batteriet ud og opbevar det uden for berns
raekkevidde. Hvis du har en formodning om, at batterier er blevet
slugt eller kommet ind i kroppen, ops@ges leege omgaende.

Advarsel! For at undga risiko for brand, kveestelser eller
beskadigelse af produktet forarsaget af kortslutning ma veerktgjet,
batteripakken eller opladeren ikke nedsaenkes i vand. Serg ligeledes
for, at der ikke treenger vaeske ind i enhederne og batterierne.
Korroderende eller ledende veesker, f.eks. saltvand, bestemte
kemikalier, blegestoffer eller produkter, som indeholder blegestoffer,
kan forarsage kortslutning.

TILTANKT FORMAL

Akku-slagngglen kan anvendes til mange forskellige formal til
at fastspaende og lgsne skruer og metrikker uafhaengig af en
nettilslutning.

Dette produkt ma kun anvendes i overensstemmelse med
forskriftsmaessig brug.

RESTRISICI

Selv hvis produktet bruges korrekt, kan restresici ikke helt
udelukkes. Ved brug kan fglgende risici opsta, og derfor bgr
brugeren laegge maerke til det fglgende:

Kveestelser, som forarsages af vibration.

Hold maskinen fast i de dertil beregnede greb og begraens
arbejds- og ekspositionstiden.

Stgjbelastning kan medfgre hgreskader.

Brug hereveern og begraens ekspositionstiden.
Qjenskader pa grund af snavspartikler.

Brug altid beskyttelsesbriller, lange bukser og solidt fodtg;.
Indanding af giftigt stev.

IBRUGTAGNING

Bemaerk: Nar tilspandingsmomentet er fastgjort, anbefales det
altid at kontrollere med en momentnegle.

Tilspaendingsmomentet pavirkes af talrige faktorer, herunder de
folgende.

Batteriets ladetilstand - Nar batteriet er afladt, falder spaendingen
og tilspaendingsmomentet reduceres.

Omdrejningstal - Brugen af vaerktgjet ved lavere hastighed farer til
et lavere tilspaendingsmoment.

Fastgerelsesposition - Den méde, hvorpa du holder veerktgjet eller
fastgerelseselementet, pavirker tilspaendingsmomentet.
Dreje-/stikindsats - Brugen af en dreje- eller stikindsats med en
forkert starrelse eller brugen af ikke slagfast tilbehgr reducerer
tilspeendingsmomentet.

Brug af tilbehar og forleengelser - Alt efter tilbeher eller
forleengelse kan slagngglens tilspaendingsmoment blive reduceret.
Skrue/metrik - Tilspaendingsmomentet kan variere alt efter
skruens/metrikkens diameter, leengde og styrkeklasse.
Fastgarelseselementernes tilstand - Tilsmudsede, korroderede,
torre eller smurte fastgerelseselementer kan pavirke
tilspeendingsmomentet.

Delene, som skal skrues sammen - Styrken pa de dele, som skal
skrues sammen, og hver komponent derimellem (ter eller smurt,
blad eller hard, skive, pakning eller spaendeskive) kan pavirke
tilspeendingsmomentet.

B

INDBYGNINGSTEKNIKKER

| jo lzengere tid en bolt, en skrue eller en metrik belastes med
slagnaglen, jo mere strammes den.

For at undga skader pa fastgerelsesmidlerne eller emnerne skal en
ungdig slagtid undgas.

Veer iseer forsigtig, nar du arbejder med mindre fastgarelsesmidler,
idet de skal bruge feerre slag for at opna et optimalt
tilspaendingsmoment.

@v med forskellige fastgerelseselementer og husk den tid, som det
tager dig at opna det gnskede tilspaendingsmoment.

Kontrollér tilspaendingsmomentet med en manuel momentnggle.
Huvis tilspaendingsmomentet er for hgijt, skal slagtiden reduceres.
Hvis tilspaendingsmomentet ikke er tilstraekkeligt, skal slagtiden
oges.

Olie, snavs, rust eller andre urenheder pa gevindene eller under
fastgerelsesmidlets hoved pavirker tilspaendingsmomentets hgjde.
Det drejningsmoment, som er ngdvendigt til at lasne et
fastgerelsesmiddel, ligger i gennemsnit pa 75 % til 80 % af
tilspaendingsmomentet, afhaengigt af kontaktfladernes tilstand.
Udfer let indbygningsarbejde med et relativt lavt
tilspaendingsmoment og brug en manuel momentnggle til at
stramme med til sidst.

ONE-KEY™

For at fa mere at vide om veerktgjets ONE-KEY funktion, bedes

du leese den vedhzaeftede hurtigstart-vejledning eller besage os pa
internettet pa www.milwaukeetool.com/one-key. Du kan downloade
ONE-KEY app'en pa din smartphone via App Store eller Google
Play.

Hvis der opstar statisk elektricitet, bliver Bluetooth-forbindelsen
afbrudt. | sa fald skal forbindelsen genoprettes manuelt.

ONE-KEY™ indikator

Blat lys Den tradlgse forbindelse er aktiv og kan
indstilles via ONE-KEY™ app’en.

Blinker blat Veerktgjet kommunikerer med ONE-KEY™
app’en.

Blinker radt Veerktojet blev spaerret af sikkerhedsgrunde

og kan lases op af brugeren via ONE-KEY™
app’en.

BEMAERKNINGER VEDRGRENDE LI-ION-BATTERIER

Brug af Li-ion-batterier

Batterier, der ikke har veeret brugt i laengere tid, efterlades inden
brug.

Ved temperaturer over 50°C forminskes batteriets effekt. Undga
direkte sollys og steerk varme.

Tilslutningskontakterne pa oplader og udkiftningsbatterier skal
holdes rene.

For at opna en optimal levetid skal de genopladelige batterier
oplades fuldt efter brug.

For at sikre en sa lang levetid som muligt skal batterierne tages ud
af opladeren, nar de er fuldt opladet.

Skal batterierne opbevares lzengere end 30 dage:

Opbevar batteriet pa et sted med en temperatur under 27 °C.
Opbevares ved ca. 30%-50% af ladetilstanden.

Batteri skal genoplades hver 6. maned.

Overbelastningsbeskyttelse vedrgrende Li-lon-batterier

Overbelastes batteriet pa grund af meget hejt stremforbrug, f.eks.
som fglge af ekstremt hgje drejningsmomenter, fastklemning af bor,
pludseligt stop eller kortslutning, vibrerer el-vaerktgjet i 5 sekunder,
ladeindikatoren blinker, og el-vaerktgjet slukker af sig selv.

For at teende igen slippes trykknappen, hvorefter du taender
el-veerktgjet igen.

Ved ekstreme belastninger bliver batteriet for varmt. | sa fald blinker
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alle lamper pa ladeindikatoren, indtil batteriet er kolet af. Nar
ladeindikatoren gar ud, kan arbejdet genoptages.

Transport af lithium-batterier

Lithium-batterier er omfattet af lovgivningen om transport af farligt
gods.

Transporten af disse batterier skal ske under overholdelse af lokale,
nationale og internationale regler og bestemmelser.

Forbrugere ma transportere disse batterier pa veje uden

yderligere krav.

Den kommercielle transport af lithium-batterier ved

speditionsfirmaer er omfattet af reglerne for transport af farligt

gods. Forberedelsen af forsendelse og transport ma kun udfgres

af tilsvarende treenede personer. Den samlede proces skal folges

af fagfolk.

Folgende punkter skal overholdes ved transport af batterier:

+ Serg for at kontakterne er beskyttet og isoleret for at forhindre
kortslutninger.

+ Serg for at batteripakken ikke kan bevaege sig inden for
emballagen.

+ Beskadigede eller lzekkende batterier ma ikke transporteres.

Kontakt dit speditionsfirma for at fa yderligere oplysninger.

RENGORING
Hold altid maskinens ventilationsabninger rene.

VEDLIGEHOLDELSE

Brug kun tilbeher og reservedele fra Milwaukee. Komponenter,
hvor udskiftningsproceduren ikke er beskrevet, skal udskiftes hos
en af Milwaukees kundeserviceafdelinger (se brochure garanti/
kundeserviceadresser).

Hvis det er ngdvendigt, kan der bestilles en spraengskitse af
vaerktgjet. Angiv herved venligst maskintypen samt det sekscifrede
nummer pa meerkepladen og bestil tegningen hos din lokale
kundeserviceafdeling eller direkte hos Techtronic Industries GmbH,
-Eyth-StralRe 10, 71364 Winnenden, Tyskland.
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SYMBOLER

Laes brugsanvisningen omhyggeligt inden
ibrugtagning.

BEMARK! ADVARSEL! FARE!

Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet tages
ud.

Nar der arbejdes med maskinen, skal man have
beskyttelsesbriller pa.

Brug herevaern!

Brug beskyttelseshandsker!

Slug ikke knapbatterier!

Udtjente batterier, affald af elektrisk og elektronisk
udstyr ma ikke bortskaffes sammen med husaffald.
Udtjente batterier, affald af elektrisk og elektronisk
udstyr skal indsamles og bortskaffes szerskilt.

Fjern udtjente batterier, udtjente akkumulatorer og
lysmidler fra udstyret, inden det bortskaffes.

Sperg efter genbrugsstationer og indsamlingssteder
hos de lokale myndigheder eller din fagforhandler.
Alt efter de lokale bestemmelser kan
detailhandlende veere forpligtede til gratis at tage
brugte batterier, affald af elektrisk og elektronisk
udstyr tilbage.

Bidrag til at nedbringe behovet for ramaterialer ved
at genbruge og genanvende dine udtjente batterier,
affald af elektrisk og elektronisk udstyr.

Udtjente batterier (iseer lithium-ion-batterier),

affald af elektrisk og elektronisk udstyr indeholder
veerdifulde, genanvendelige materialer, som kan
have en negativ effekt pa miljget og dit helbred ved
ikke miljerigtig bortskaffelse.

Slet inden bortskaffelsen personrelaterede data,
som matte befinde sig pa dit affald af udstyret.

Omdrejningstal, ubelastet

nO
IPM  Slagtal
\')

HNPS@O >0

Spaending
Jaevnstrgm

c € Europaeisk overensstemmelsesmaerke
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TEKNISKE DATA M18 ONEID3

Type Batteridrevet slagskrutrekker
Produksjonsnummer 5106 70 01 XXXXXX MJJJJ
Spenning oppladbart batteri 18V =
Bluetooth-Frekvensband (Frekvensband) 2402-2480 MHz
Hayfrekvens ytelse 1,8 dBm

Bluetooth-versjon

4.0 BT signal mode

Tomgangs-turtallsomrader 1/2/3/4

0-1700 / 0-2450 / 0-3150 / 0-3900 min"*

Slagtall 1/2/374

0-1400 /0-3000 / 0-3750 / 04400 min"*

Dreiemoment max 226 Nm
Verkteyholder HEX 1/4" (6,35 mm)
Maksimale skruestgrrelse / mutterstgrrelse M16

Vekt i henhold til EPTA-Prosedyren 01/2014 (2.0 Ah ... 12.0 Ah) 1,5..2,6 kg
Anbefalt omgivelsestemperatur under arbeid -18...+50 °C
Anbefalte batterityper M18B...; M18HB...; M18FB...
Anbefalte ladere M12-18...; M1418...; M18...
gggﬂnformasjon: Maleverdier fastslatt i samsvar med EN

Det typiske A-bedemte stgynivaet for maskinen er:

Lydeffektniva / Usikkerhet K 104,23 dB(A) / 3 dB(A)
Lydtrykkniva / Usikkerhet K 112,23 dB(A) / 3 dB(A)

Bruk hgrselsvern!

Vibrasjonsinformasjoner:
Totale svmgnmgsverdler (vektorsum fra tre retninger)
beregnet jf. EN 62841

SV|ngn|ngsem|SJonsverd| a, / Usikkerhet K

22,13 m/s?/ 1,5m/s?

N ADVARSEL!

De angitte vibrasjonseksponering- og stgynivaverdiene har blitt malt i samsvar med standardiserte malemetoder jamfgr EN 62841 og kan
brukes til & sammenligne et verktoy med et annet. De kan brukes til en forelgpig eksponeringsvurdering.

De angitte vibrasjonseksponering- og stayemisjonsverdiene gjelder for vanlig bruk av verktayet. Dersom verktayet blir brukt til noe annet,
sammen med annet utstyr eller er darlig vedlikeholdt kan de angitte vibrasjonseksponering- og steyeverdiene variere. Dette kan gke
eksponerings- og emisjonsverdiene betraktelig for hele perioden du bruker verktoyet.

Nar en vurderer vibrasjonseksponeringsnivaet og stayeverdi ma en inkludere den perioden som verktayet er slatt av eller nar verktoyet gar,
men ikke direkte brukes til noe. Dette kan redusere eksponeringsnivaet betraktelig over hele perioden som verkteyet er i bruk.

Det er viktig & etablere ytterligere sikkerhetstiltak for & beskytte brukeren mot pavirking av vibrasjon og/eller stay, slik som: vedlikehold av
verktgyet og tilleggsutstyr, hold hendene varme, organiserte arbeidsrutiner.

E ADVARSEL! Les gjennom alle sikkerhets advarsler,
anvisninger, illustrasjoner og spesifikasjoner for dette
elektroverktayet. Feil ved overholdelsen av advarslene og
nedenstaende anvisninger kan medfgre elektriske stat, brann og/
eller alvorlige skader.

Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.

SIKKERHETSINSTRUKSER FOR SLAGSKRUTREKKER

Hold apparatet i de isolerte holdeflatene, nar det arbeides pa
steder hvor elektroverktoyet kan treffe skjulte stremledninger.
Kontakt med en ledning som er under spenning, kan ogsa sette
metalldeler til apparatet under spenning og fare til et elektrisk slag.

Bruk herselsvern. Stgy kan fere til tap av herselen

YTTERLIGE SIKKERHETS- OG ARBEIDSINSTRUKSJONER

Ha pa deg personlig verneutstyr. Ha alltid p& deg vernebriller. Bruk
av verneutstyr som til enhver tid er egnet for arbeidet som skal
utfares, som stevbeskyttelsesmaske, sklisikkert skotay, vernehjelm
eller harselsvern, reduserer faren for personskade.

Stevet som oppstar ved arbeidet er ofte helsefarlig og skal ikke
komme i kontakt med kroppen. Bruk derfor vernemaske som er
egnet for stov.

Materialer som er helsefarlig skal ikke bearbeides (f.eks.. asbest)
Sla av apparatet med en gang dersom det isatte verktoyet

er blokkert! Ikke sla apparatet pa igjen sa lenge det isatte
verktoyet er blokkert; her kan det oppsta et tilbakeslag med hayt
reaksjonsmoment. Finn ut hvorfor det isatte verktayet blokkerer og
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fiern arsaken til dette. Ta herved hensyn til sikkerhets innstruksene.

Mulige arsaker il dette kan veere:

+ det har forkantet seg i arbeidsemnet som bearbeides

+ det har brekt igiennom materialet som bearbeides

+ elektroverktoyet er overbelastet

Ikke grip inn i maskinen nar den star pa og gar.

Tilbehgret har skarpe kanter og kan bli varmt under bruken.
ADVARSEL! Fare for kutt og forbrenninger

- ved handtering av tilbehgret

- nar apparatet legges ned.

Bruk vernehansker ved handteringen av tilbehgret.

Spon eller fliser méa ikke fiernes mens maskinen er i gang.

Pass pa kabler, gass- og vannledninger nar du arbeider i vegger,
tak eller gulv.

Klem fast arbeidsemnet med en spenninnretning. lkke sikrede
arbeidsemner kan ha alvorlige helseskader og skader av material
til falge.

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa maskinen

Ikke kast brukte vekselbatterier i varmen eller husholdningsavfallet.
Milwaukee tilbyr en miljeriktig deponering av gamle vekselbatterier;
vennligst sper din fagforhandler.

Ikke oppbevar vekselbatterier sammen med metallgjenstander
(kortslutningsfare).

Vekselbatterier av systemet M18 skal kun lades med lader av
systemet M18. Ikke lad opp batterier fra andre systemer.

Batteripakker og ladere ma aldri brytes opp, og de skal bare
oppbevares i tarre rom. Beskyttes mot veete.

Under ekstreme belastninger og ekstreme temperaturer kan det
lekke ut batterivaeske fra utskiftbare batterier. Ved bergring med
batterivaeske, vask umiddelbart med sépe og vann. Ved kontakt
med gynene ma gynene skylles grundig i rennende vann i minst 10
minutter. Oppsek lege umiddelbart.

Q ADVARSEL! Dette apparatet inneholder en litium
% knappcellebatteri.

Et nytt eller brukt batteri kan forarsake alvorlige indre
forbrenninger og fere til deden i lgpet av mindre enn 2 timer dersom
det svelges eller kommer inn i kroppen. Sikre alltid lokket til
batterirommet.

Dersom det ikke lukker seg sikkert, ma apparatet slas av, fiern
batteriet og oppbevar det utilgjengelig for barn.

Hvis du tror at batterier har blitt svelget eller har kommet inn i
kroppen, ma du sgke oyeblikkelig legehjelp.

Advarsel! For & unnga fare for en brann forarsaket av en
kortslutning, av personskader eller skader av produktet, ma det
forhindres at batteripakken eller laderen dyppes i veesker og ogsa
serges for at ingen vaesker kan kommer inn i apparatene eller
batteriene. Korroderende og ledende vaesker som saltvann, visse
kjemikalier og blekemidler eller produkt som inneholder blekemidler
kan forarsake en kortslutning.

FORMALSMESSIG BRUK

Den oppladbare slagtrekkeren kan brukes universelt til & feste og &
lese skruer og muttere uavhengig av en nettforbindelse (stom).

Dette apparatet ma bare brukes il tiltenkt formal, slik det er angitt.

RESTRISIKOER

Selv ved sakkyndig bruk av produktet kan restfarer ikke helt
utelukkes. Ved bruk kan felgende risikoer oppsta og derfor ma
bruker ta hensyn til felgende:

Skader forarsaket av vibrasjon.

Hold alltid apparatet i handtakene som er konstruert for dette og
begrens arbeids- og eksponeringstiden.

Stay kan fere til horselsskader.

Bruk harselvern og begrens eksponeringens varighet.
Qyeskader forarsaket av smusspartikler. Ha alltid pa deg
vernebriller, tette lange bukser og solide sko.

Innanding av giftig stev

BETJENING

Merk: Vi anbefaler at tiltrekningsmomentet alltid kontrolleres
med en momentngkkel etter at festet er avsluttet.

En rekke faktorer har sin innvirkning pa
tiltrekningsmomentet, inkludert de falgende:

Batteriets ladetilstand - Nar batteriet er utladet, synker spenningen
og tiltrekningsmomentet blir redusert.

Turtall - bruken av verktgyet ved lav hastighet farer til et lavere
tiltrekningsmoment.

Festeposisjon - maten du holder verkteyet eller festeelementet pa,
har innflytelse pa tiltrekningsmomentet.

Dreie-/plugginnsats - bruken av en dreie- eller plugginnsats med
feil starrelse eller bruk av tilbehgr som ikke er slagfast reduserer
tiltrekningsmomentet.

Bruk av tilbehgr og forlengelser - Avhengig av tilbeher eller
forlengelser kan tiltrekningsmomentet til slagskrungkkelen
reduseres.

Skrue/mutter - Tiltrekningsmomentet kan variere, avhengig av
skruens diameter, lengde og fasthetsklasse.

Festeelementenes tilstand - festeelementer som er

forurensede, korroderte, terre eller smurte kan ha innflytelse pa
tiltrekningsmomentet.

Delene som skal skrus sammen - Fastheten til delene som skal
skrus sammen og hvert element mellom dem (tarre eller smurte,
myke eller harde, skive, tetning eller underlagsskive) kan ha
innflytelse pé tiltrekningsmomentet.

M

INNSKRUINGSTEKNIKK

Jo lenger en bolt, en skrue eller en mutter belastes med
slagskrungkkelen, desto fastere blir den skrudd til.

For & unnga at det oppstar skader pa festeelementene eller
arbeidsstykkene, ma en for lang slagtid unngas.

Veer spesielt forsiktig nar du innvirker pa mindre festeelementer, da
disse trenger feerre slag for @ oppna et optimalt tiltrekningsmoment.

@v med forskjellige festeelementer og merk deg tiden du trenger for
& oppna @nsket tiltrekningsmoment.

Kontroller tiltrekningsmomentet med en manuell momentngkkel.
Dersom tiltrekningsmomentet er for hayt, ma du redusere slagtiden.

Dersom tiltrekningsmomentet ikke er tilstrekkelig, ma du eke
slagtiden.

Olje, smuss, rust eller annen forurensning pa gjengene eller under
hodet til festeelementet har innflytelse pa tiltrekningsmomentets
hoyde.

Dreiemomentet som behgves for & Iasne et festeelement er
gjennomsnittlig 75 % til 80 % av tiltrekningsmomentet, avhengig av
kontaktflatenes tilstand.

Utfar lette arbeider til innskruing med et relativt lavt
tiltrekningsmoment og bruk en manuell momentngkkel til & utfere
den endelige strammingen.

ONE-KEY™

Ytterligere informasjon om ONE-KEY funksjonaliteten til dette
verktgyet finnes i vedliggende Quick- Start anvisning eller pa
internett under: www.milwaukeetool.com/one-key. ONE-KEY Appen
kan lastes ned pa smartphonen din via App Store eller Google Play.

Dersom det oppstar elektrostatiske oppladinger, avbrytes
bluetooth-forbindelsen. | dette tilfellet ma du gjenopprette
forbindelsen manuelt.

ONE-KEY™ indikator

Lyser blatt Radioforbindelsen er og kan stilles inn via
ONE-KEY™ appen.

Blinker blatt Verktoyet kommuniserer med ONE-KEY™
appen.

Blinker radt Av sikkerhetsgrunner har verktayet blitt sperret

og kan lases opp av operateren via ONE-
KEY™ appen.

INFORMASJON SOM GJELDER LI-ION BATTERIPAKKER

Bruk av Li-lon batteripakker
Batterier som ikke er brukt over lengre tid skal etterlades fgr bruk.

En temperatur over 50°C reduserer batteriets kapasitet. Unnga
oppvarming i sol eller ved varmeovner (fyring) i lengre tid.

Hold tilkoplingskontaktene pa lader og vekselbatteri rene.
For optimal holdbarhet ma batteriene lades opp helt etter bruk.

For & oppna en sa lang brukstid som mulig, ber batteripakkene
fiernes fra laderen etter opplading.

Ved lagring av batteriene lengre enn 30 dager:
Lagre batteripakken pa et tert sted ved en temperatur pa under
7°C.

Lagre batteriet ved en oppladningstilstand pa ca. 30%-50%.
Lade opp batteriet igjen etter 6 maneder.

Overlastvern i Li-lon batteripakker

Ved overbelastning av det oppladbare batteriet p.g.a. sveert hayt
stramforbruk; f.eks. ekstrem hgye dreiemoment, fastklemming av
boret, plutselig stopp eller kortslutning, vibrert elektroverktayet 5
sekunder, displayet for opplading blinker og elektrovertgyet utkobler
seg automatisk.

For gjeninnkobling, slipp Igs bryteren og sla sa pa igjen.

Ved ekstreme belastninger oppheter det oppladbare batteriet seg
for sterkt. | slike tilfeller blinker alle lampene pa displayet til batteriet
er avkjelt. Nar lampene har sluttet & blinke, kan man fortsette &

arbeide.
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Transport av Litium-lon-Batteri

Litium-ion-batterier faller under de lovfestede forskriftene om

transport av farlig gods.

Transporten av disse batteriene ma rette seg etter lokale, nasjonale

og internasjonale forskrifter og bestemmelser.

« Forbruker har lov & transportere disse batteriene p& gaten uten
reglementering.

« Den kommersielle transport av Litium-ion-batterier av
spedisjonsfirma faller under bestemmelsene om transport av
farlig gods. Forberedningene av forsendelsen og transport skal
utelukkende gjennomfgres av personer som har blitt skolert til
dette. Hele prosessen skal falges opp av fagfolk.

Felgende punkter skal tas hensyn til ved transport:

« Kontroller at kontaktene er beskyttet og isolert for & unnga
kortslutninger.

« Pass pa at batteripakken i forpakningen ikke kan skli fram og
tilbake.

+ Skadede eller batterier som lekker er det ikke lov & transportere.

Ta kontakt med spedisjonsfirma for ytterlige henvisninger.

RENGJ@RING:

Hold alltid lufteapningene pa maskinen rene.

VEDLIKEHOLD

Bruk bare tilbeher og reservedeler fra Milwaukee. Komponenter
som det ikke er gitt noen beskrivelse av utskifting for, ma du fa
skiftet ut hos et Milwaukee servicesenter (se i brosjyre Garanti/
kundeserviceadresser).

Ved behov kan det fas en eksplosjonstegning av apparatet hos
kundeservice eller direkte hos Techtronic Industries GmbH,
-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany ved angivelse av
maskinens type og det sekstallige nummeret pa maskinens skilt.

SYMBOLER
Vennligst les ngye gjennom denne
brukerhandboken fer du tar apparatet i bruk.

OBS! ADVARSEL FARE!

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa maskinen

Bruk alltid vernebrille nar du arbeider med maskinen.

Bruk herselsvern!

Bruk vernehansker !

Knoppcellebatteriet ma ikke svelges!

HS@O ">

Elektrisk og elektronisk avfall skal ikke
avfallshandteres sammen med husholdningsavfallet.
Brukte batterier. elektrisk og elektronisk avfall skal
samles kildesortert og avfallshandteres.

Fjern brukte batterier, akkumulatorer og lysmidler fra
apparatene for de kasseres.

Be om informasjon hos de lokale myndighetene
eller hos din fagforhandler om miljgstasjoner og
samlesteder.

Avhengig av de lokale bestemmelsene kan
detaljhandlere veere forpliktet til & ta tilbake brukte
batterier, elektrisk og elektronisk avfall uten

TEKNISK DATA M18 ONEID3
Typ Batteridriven slagskruvdragare

Produktionsnummer 5106 70 01 XXXXXX MJJJJ
Batterispanning 18V =
Bluetooth-frekvensband 2402-2480 MHz
Hogfrekvenseffekt 1,8 dBm

Bluetooth-Version

4.0 BT signal mode

Varvtalsomrade tomgang 1/2/3/4

0-1700 / 0-2450 / 0-3150 / 0-3900 min"*

Slagtal 1/2/3

0-1400 / 0-3000 / 0-3750 / 04400 min"*

kostnader. Vridmoment max 226 Nm
Bidra til & redusere behovet for ramaterialer ved & Verktyginfastninge HEX 1/4" (6,35 mm)
ls)atrtge.for gje dr]ttirulk I?tg' rEsirkuIeIriE? av dkine efmlllde Maximal skruv- respektive mutterstorlek M16
atterier og ditt elektriske og elektroniske avfall. - -

Brukte batterier (seerlig litium-ion-batterier), Vikt enligt EPTA 01/2014 (2.0 Ah ... 12.0 Ah) 1,5..2,6 kg
elektrisk og elektronisk avfall inneholder verdifulle, Rekommenderad omgivningstemperatur vid arbete: -18...+50 °C
gjenbrukbare materialer som ved ikke-miljgriktig Rekommenderade batterityper M18B...; M18HB...; M18FB...
avfallshandtering kan ha negative konsekvenser for - -
miljzet og din helse. Rekommenderade laddare M12-18...; M1418...; M18...
Slett forst eventuelle personrelaterte data fra det Bullerinformation: Méatvardena har tagits fram baserande pa EN
brukte apparatet fgr det avfallshandteres. 62841.
Tomgangsturtall A-vérdet av maskinens ljudniva utgér:
Slagtal Ljudeffektsniva / Onoggrannhet K 104,23 dB(A) / 3 dB(A)

- Ljudtrycksniva / Onoggrannhet K 112,23 dB(A) / 3 dB(A)
Spenning Anvind hérselskydd!
Likestram Vibrationsinformation:

Europeisk samsvarsmerke

Britisk samsvarsmerke

Ukrainsk samsvarsmerke

EurAsian Konformitetstegn.

Totala vibrationsvarden (vektorsumma ur tre riktningar) framtaget
enligt EN 62841.

Vibrationsemissionsvérde a, / Onoggrannhet K

22,13 m/s?/ 1,5m/s?

FN VARNING!

De deklarerade vibrations- och bullernivaerna pa detta informationsblad har uppmatts i enlighet med en standardiserad testmetod enligt EN
62841 och kan anvéndas for att jamfora ett verktyg med ett annat. Det kan anvandas for en preliminar bedémning av exponeringen.

Den angivna vibrations- och bullernivan representerar verktygets huvudsakliga tillampningar. Om verktyget emellertid anvéands for olika
tilldmpningar, med olika eller daligt underhalina tillbehdr, kan vibrations- och bullerutslappet variera. Detta kan 6ka exponeringsnivan avsevart

dver den totala arbetsperioden.

En uppskattning av exponeringsnivan for vibrationer och buller bér &ven ta hansyn till de tider da verktyget ar avstangt eller nér det kors utan
att faktiskt arbeta. Detta kan avsevart minska exponeringsnivan 6ver den totala arbetsperioden.

Identifiera ytterligare sékerhetsatgarder for att skydda operatdren mot effekterna av vibrationer och/eller buller sdsom: underhall av verktyget

och tillbehdren, halla hdnderna varma, organisation av arbetsménster.

E VARNING! Las noga igenom alla sékerhetsanvisningar,
illustrationer och specifikationer som medféljder detta
elverktyg. Fel som uppstar till foljd av att anvisningarna nedan inte
foljts kan orsaka elstot, brand och/eller allvarliga kroppsskador.
Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.

SAKERHETSINSTRUKTIONER FOR SLAGSKRUVDRAGARE

Hall fast apparaten med hjélp av de isolerade greppytorna nar
du utfor arbeten dar arbetsverktyget skulle kunna traffa pa
dolda elledningar.

Om man kommer i kontakt med en spanningsférande ledning,

sa kan aven de delar pa verktyget som &r av metall bli
spanningsférande och leda till att man far en elektrisk stot.

Bar horselskydd. Bullerbelastning kan orsaka hdrselskador.

OVRIGA SAKERHETS- OCH ANVANDNINGSINSTRUKTIONER

Bér personlig skyddsutrustning. Bér alltid skyddsglasdgon. Att béra
respektive passande skyddsutrustning, som dammskyddsmask,
halksakra skor, skyddshjalm eller hérselskydd minskar risken for
personskador.

Det damm som bildas under arbetets gang ar ofta halsofarligt och
det ska inte komma in i kroppen. Bar darfor 1amplig skyddsmask.
Det &r inte tillatet att bearbeta material som kan vara halsovadligt
(t.ex. asbest).

Stang av maskinen omedelbart om ett verktyg som anvands sitter

C SVENSKA

fast! Satt sedan inte pa maskinen igen sa lange som verktyget som
anvands fortfarande sitter fast; risk fér okontrollerade slag med hogt
reaktionsmoment. Ta reda pa orsaken varfor verktyget fastnade och
atgarda orsaken med hénsyn till sékerhetsanvisningarna.

Méjliga orsaker kan vara:

« Verktyget sitter snett i arbetsstycket

+ Verktyget gar igenom materialet som bearbetas

« Elverktyget ar dverbelastat

Ga aldrig med handerna in i en maskin som &r igang.
Inforingsverktyget har en vass egg och kan bli het under
anvandning.

VARNING! Risk for skarsar och brannskador

- vid hantering av inféringsverktygen

- nar maskinen stalls ner.

Anvand skyddshandskar nér du hanterar inforingsverktyg.

Avlagsna aldrig span eller flisor nar maskinen ar igang.

Vid arbetenborrning i vagg, tak eller golv, var alltid observant pa
befintliga el-, gas- eller vattenledningar.

Sakra arbetsstycket med en fastspanningsanordning. Arbetsstycken
som inte ar ordentligt fastspanda kan leda till allvarlig kroppsskada
eller annan skada.

Drag ur batteripaket innan arbete utféres pa maskinen.

Kasta inte forbrukade batterier. La&mna dem till Milwaukee Tools for
atervinning.

Forvara ej batteriet ihop med metallféremal, kortslutning kan uppsta.
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System M18 batterier laddas endast i System M18 laddare. Ladda
inte batterier fran andra system.

Bryt aldrig upp uppladdningsbara batterier och laddare och forvara
dem endast i torra utrymmen. Skydda mot fukt.

Under extrem belastning eller extrem temperatur kan batterivatska
trénga ut ur skadade utbytesbatterier. Vid berdring med batterivatska
tvatta genast av med vatten och tval. Vid 6gonkontakt spola genast i
minst 10 minuter och kontakta genast l&kare.

VARNING! Den héar apparaten innehaller ett litium-
knappcellsbatteri.

Ett nytt eller forbrukat batteri kan orsaka allvarliga inre
brénnskador och leda till déden pa mindre &n 2 timmar om det sjals
eller kommer in i kroppen. Sékra alltid locket tillbatterifacket!

Om det inte langre kan sténgas sakert, stdng av apparaten, ta ur
batteriet och hall det borta fran barn.

Om du tror att batterier har svalts eller kommit in i kroppen, uppstka
omedelbart [&kare.

Varning! Fér att undvika den fara for brand, personskador eller
produktskador som orsakas av en kortslutning, doppa inte ner
verktyget, utbytesbatteriet eller laddaren i vétskor och se till att ingen
vatska kan tranga in i apparaterna eller batterierna. Korroderande
eller ledande vatskor, som saltvatten, vissa kemikalier,
blekningsmedel eller produkter som innehaller blekmedel, kan
orsaka en kortslutning.

ANVAND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA

Denna sladdiésa och laddningsbara slagskruvdragare kan anvandas
universellt bade for att ta loss och skruva i skruvar och muttrar helt
oberoende av en elanslutning.

Anvand inte den har produkten pa ett annat satt an den avsedda
anvandningen.

KVARSTAENDE RISKER

Aven om produkten anvénds pa andamalsenligt och foreskrivet satt
kan kvarstaende risker aldrig helt uteslutas.Vid anvandningen finns
nedan namnda risker varfor du sm anvéndare vid sidan om alla
andra foreskrifter ocksa ska beaktas foljande:

« Personskador orsakade av vibration.
Hall fast maskinen i de darfér avsedda handtagen och begrénsa
arbets- och exponeringstiden.
« Bullerbelastning kan leda till hérselskador.
Bér horselskydd och begrénsa exponeringstiden.
+ Ogonskador orsakade av smutspartiklar.
Anvand alltid skyddsglasdgon, kraftiga langbyxor och stabila skor.
* Inandning av giftigt damm.

ANVANDNING

OBS: Det rekommenderas att alltid kontrollera
atdragningsmomentet med en momentnyckel efter
fastsattningen.

Atdragningsmomentet paverkas av manga faktorer bland annat av
dessa:

Batteriets laddningstillstand - Om batteriet &r urladdat sa faller
spanningen och atdragningsmomentet reduceras.

Varvtalen - Om verktyget anvénds med 1&g hastighet sa reduceras
atdragningsmomentet.

Fastsattningspositionen - Sattet pa vilket du haller verktyget eller
fastanordningen paverkar ocksa atdragningsmomentet.
Vrid-/insticksinsatsen - Om man anvénder en vrid- eller
insticksinsats i fel storlek eller om man anvander tillbehér som inte
ar stotsakert reduceras atdragningsmomentet.

Anvandningen av tillbehdr och skarvdetaljer - Beroende pa

vilket tillbehdr och vilka skarvdetaljer som anvands sa kan
slagskruvdragarens atdragningsmoment reduceras.
Skruvar/muttrar - Atdragningsmomentet kan variera beroende pa
skruvarnas/muttrarnas diameter, 1angd och hallfasthetsklass.
Fastelementens tillstand - Nedsmutsade, korroderade, torra eller
smorda fastanordningar kan paverka atdragningsmomentet.
Delarna som ska skruvas ihop - Hallfastheten pa delarna som

ska skruvas ihop och pé varje komponent daremellan (torra eller
smorda, mjuka eller harda, tatning eller mellanlaggsbricka) kan
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paverka atdragningsmomentet.

|SKRUVNINGSMETODER

Ju langre en bult, en skruv eller en mutter belastas med
slagskruvdragaren desto mer dras den at.

For att forhindra att fastmaterialet eller arbetsstycket tar skada bor
du undvika onddigt langa slagtider.

Var extra forsiktig om du anvander fastmaterial i mindre storlek
eftersom dessa behdver ett farre antal slag for ett optimalt
atdragningsmoment.

Trana forst med olika fastelement och kom sedan ihag den tid som
du behévde for att uppna det dnskade atdragningsmomentet.
Kontrollera atdragningsmomentet med en manuell momentnyckel.
Reducera slagtiden om &tdragningsmomentet ar for stort .

Oka slagtiden om &tdragningsmomentet inte récker.

Aven olja, smuts, rost och andra féroreningar pa gangor eller under
skallen pa fastmaterialet paverkar atdragningsmomentet.
Vridmomentet som behdvs for att lossa fastmaterialet ar i
genomsnitt 75 % till 80 % av atdragningsmomentet beroende pa
kontaktytornas tillstand.

Anvand ett relativt litet atdragningsmoment for enklare
iskruvningsarbeten och anvand sedan en manuell momentnyckel fér
den slutgiltiga atdragningen.

ONE-KEY™

Mer information om ONE-KEY funktionen for detta verktyg finns

i den bifogade snabbstartanvisningen eller besok oss pa www.
milwaukeetool.com/one-key. Du kan ladda ner ONE-KEY appen pa
din smartphone via App Store eller Google Play.

Om elektrostatiska urladdningar intréffar avbryts bluetooth-
férbindelsen. Aterstall férbindelsen i detta fall manuellt.

ONE-KEY™ indikering

Blatt ljus Tradlos forbindelse ar aktiv och kan stallas in
med hjélp av appen ONE-KEY ™.

Bla blinkning Verktyget kommunicerar med ONE-KEY™
appen.

Réd blinkning  Verktyget har blockerats av sékerhetsskal och

kan deblockeras via ONE-KEY™ appen.

ANVISNINGAR AVSEENDE LITIUMJONBATTERIER

Anvéndning av litiumjonbatterier
Batteri som ej anvénts pa lange maste laddas fére nytt bruk.

En temperatur 6ver 50°C reducerar batteriets effekt. Undvik langre
uppvarmning tex i solen eller nara ett element.

Se till att anslutningskontakterna i laddaren och pa batteriet &r rena.

For att batterierna ska fa lang livslangd ska de laddas fulla efter
anvandning.

For en sa lang livslangd som mojligt bér de uppladdningsbara
batterierna tas ut ur laddaren efter uppladdning.

Om laddningsbara batterier lagras langre an 30 dagar:

Forvara batteriet pa en torr plats vid en temperatur under 27 °C.
Lagra batteriet vid ca 30%-50% av laddningskapaciteten.
Ladda batterierna pa nytt var 6:e manad.

Batteri-6verbelastningsskydd for litiumjonbatterier

Om det laddningsbara batteriet dverbelastas genom en mycket hdg
stromférbrukning, t.ex. extremt héga vridmoment, om borren kidms
fast, ett plotsligt stopp eller en kortslutning, sa vibrerar elverktyget i 5
sekunder, laddningsindikeringen blinkar och elverktyget frankopplas
automatiskt.

Fér att sedan sétta pa elverktyget igen slapper du tryckbrytaren och
tillkopplar sedan verktyget igen.

Vid en extrem belastning blir det laddningsbara batteriet for varmt. |
detta fall blinkar alla lampor pa laddningsindikeringen sa lange tills
batteriet har svalnat. Nar laddningsindikeringen har slocknat kan du
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fortsatta med arbetet.

Transportera litiumjon-batterier

For litiumjon-batterier géller de lagliga foreskrifterna for transport av
farligt gods pa vag.

Darfor far dessa batterier endast transporteras enligt gallande
lokala, nationella och internationella féreskrifter och bestdmmelser.

Konsumenter far transportera dessa batterier pa allman vég utan

att behdva beakta sarskilda foreskrifter.

Fér kommersiell transport av litiumjon-batterier genom en

speditionsfirma galler emellertid bestdmmelserna fér transport av

farligt gods pa vag. Endast personal som kanner till alla tillampliga

foreskrifter och bestdmmelser far férbereda och genomféra

transporten. Hela processen ska f6ljas upp pa fackmassigt satt.

Féljande ska beaktas i samband med transporten av batterier:

+ Sakerstall att alla kontakter ar skyddade och isolerade for att
undvika kortslutning.

+ Se till att batteripacken inte kan glida fram och tillbaka i
forpackningen.

+ Transportera aldrig batterier som lacker, har runnit ut eller ar

skadade.

For mer information vanligen kontakta din speditionsfirma.

Se till att motorhdljets luftslitsar ar rena.

SKOTSEL

Anvand endast Milwaukee-tillbehdr och Milwaukee-reservdelar.
Komponenter, for vilka inget byte beskrivs, ska bytas ut hos
Milwaukee-kundtjanst (se broschyren garanti-/kundtjanstadresser).
Vid behov kan du rekvirera apparatens spréngskiss antingen

hos kundservicen eller direkt hos Techtronic Industries GmbH,
-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany. Du ska da ange
maskintypen och numret pa sex siffror som star pa effektskylten.

SYMBOLER

@ Las instruktionen noga innan du startar maskinen.
f OBSERVERA! VARNING! FARA!

Drag ur batteripaket innan arbete utfores pa
ﬂ maskinen.

Anvand alltid skyddsglasdgon.

Anvand horselskydd!

@ Bar skyddshandskar!

Svdlj inte knappcellsbatterier!
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Foérbrukade batterier och avfall som utgérs av

eller innehaller elektrisk och elektronisk utrustning
(WEEE) far inte slangas tillsammans med de
vanliga hushallssoporna. Férbrukade batterier eller
WEEE ska samlas och avfallshanteras separat.

Ta ut forbrukade batterier, forbrukade ackumulatorer
och ljuskallor ur produkterna innan de
avfallshanteras.

Kontakta den lokala myndigheten respektive
kommunen eller fraga aterforsaljare var det finns
speciella avfallsstationer for elskrot.

Beroende pa de lokala bestdmmelserna kan
aterforséljare vara skyldiga att ta tillbaka férbrukade
batterier eller WEEE gratis.

Bidra till att minska behovet av ra@mnen genom
ateranvandning och atervinning av dina forbrukade
batterier eller ditt WEEE.

Forbrukade batterier (i synnerhet litiumjonbatterier)
och WEEE innehaller vardefulla atervinningsbara
material som kan skada miljon och din héalsa om de
inte avfallshanteras pa korrekt satt.

Tank péa att radera eventuella personuppgifter som
kan finnas pa din utrustning innan du lamnar den till
avfallshanteringen.

Tomgangsvarvtal, obelastad

Slagfrekvens

Spanning

Likstrdm

Europeisk 6verensstdammelsemérkning

Brittisk symbol for dverenstammelse

Ukrainskt konformitetsmérke

EurAsian 6verensstammelsesymbol.




TEKNISET TIEDOT M18 ONEID3
Tyyppi Akkukayttdinen iskeva ruuvinkierrin

Tuotantonumero 5106 70 01 XXXXXX MJJJJ
Vaihtoakun jannite 18V =
Bluetooth-taajuus (taajuudet) 2402-2480 MHz
Suurin suurtaajuusteho 1,8 dBm

Bluetooth-versio

4.0 BT signal mode

Joutokayntikierroslukualueet 1/2/3/4

0-1700 / 0-2450 / 0-3150 / 0-3900 min"*

Iskutaajuus 1/2/3/4

0-1400 /0-3000 / 0-3750 / 04400 min"*

Vaantémomentti max 226 Nm
Talttapidin HEX 1/4" (6,35 mm)
Suurin ruuvien / muttereiden koko M16

Paino EPTA-menettelyn 01/2014mukaan (2.0 Ah ... 12.0 Ah) 1,5..2,6 kg
Suositeltu ymparistdn ldmpdtila tydn aikana -18...+50 °C
Suositellut akkutyypit M18B...; M18HB...; M18FB...
Suositellut latauslaitteet M12-18...; M1418...; M18...
Melunpaastotiedot: Mitta-arvot maaritetty EN 62841

mukaan.

Koneen tyypillinen A-luokitettu melutaso:

Aanenvoimakkuus / Epavarmuus K 104,23 dB(A) / 3 dB(A)
Melutaso / Epavarmuus K 112,23 dB(A) / 3 dB(A)

Kayta kuulosuojaimia!

Tarinatiedot:
Varahtelyn yhteisarvot (kolmen suunnan vektorisumma)
mitattuna EN 62841 mukaan.

Vérahtelyemissioarvo a, / Epdvarmuus K

22,13 m/s?/ 1,5m/s?

N VAROITUS!

Téssé tiedotteessa ilmoitettu (iimoitetut) térind- ja melupaastdarvo(t) on mitattu standardisoidulla testimenetelmélld SFS-EN 62841
mukaisesti ja sitd voidaan kayttaa tydkalun vertailemiseen toisen tyokalun kanssa. Sita voidaan kayttaa alustavaan altistuksen arviointiin.
limoitettu térin- ja melupéastoarvo koskee tydkalun pagkayttGtarkoituksia. Jos kuitenkin tyokalua kéytetéan eri kayttotarkoituksiin eri
varusteiden kanssa tai huonosti huollettuna, voi tarina- ja melupéésté erota ilmoitetusta. Tama voi merkittavasti nostaa altistumistasoa koko

tydskentelyjakson ajaksi.

Arvioidussa tarina- ja melualtistustasossa tulisi ottaa huomioon myés tykalun sammutuskerrat tai sen tyhjakaynti. Tama voi merkittavasti

laskea altistumistasoa koko tyoskentelyjakson ajaksi.

Tunnista esimerkiksi seuraavat lisdvarotoimet, joilla voidaan suojata kéyttajaa térinan ja/tai melun vaikutuksilta: tySkalun ja varusteiden

yllépito, késien lampiména pito, tydnkulun organisointi.

E VAROITUS Lue kaikki turvallisuusméaéraykset, ohjeet,
kuvitukset ja erittelyt, jotka toimitetaan tdman sahkotyokalun
mukana. Jaliempéna annettujen ohjeiden noudattamisen
laiminlydnti saattaa johtaa sahkdiskuun, tulipaloon ja/tai vakavaan
loukkaantumiseen.

Sailyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta varten.

RUUVAAJAN TURVALLISUUSOHJEET:

Pitele laitetta vain eristetyista tarttumapinnoista, kun suoritat
sellaisia toitd, joissa leikkaustyokalu saattaa osua piilossa
oleviin sahkojohtoihin.

Leikkaustydkalun yhteys jénnitteelliseen johtoon saattaa tehda
laitteen metalliset osat jannitteellisiksi ja aiheuttaa sahkoiskun.

Kayta korvasuojia. Altistuminen melulle voi vahingoittaa kuuloa.

TAYDENTAVIA TURVALLISUUSMAARAYKSIA JA

TYOSKENTELYOHJEITA

Kayta henkildnsuojaimia. Kéyta aina suojalaseja. Sopivien
suojavarusteiden, kuten pélymaskien, liukumattomien jalkineiden,
kyparien tai kuulosuojainten kayttd pienentaa tapaturmariskia.
Koneen kaytosta aiheutuva pdly ja jate voi olla haitallista terveydelle
eika sen vuoksi tulisi paasta kosketukseen ihon kanssa. Koneella
tydskennellessa on kaytettdva sopivaa suojainta.

Terveydellisia vaaroja aiheuttavien materiaalien (esim. asbestin)
tydstaminen on kielletty.

Jos kéytetty tydkalu juuttuu kiinni, sammuta laite hetil Ald kytke
laitetta uudelleen paalle tydkalun ollessa viela kiinni juuttuneena,
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koska tésta saattaa aiheutua voimakas takaisku. Selvita tydkalun
juuttumisen syy ja poista syy turvallisuusmaarayksia noudattaen.
Mahdollisia syita voivat olla:

+ ty6kalun vinoutuminen tydstokappaleessa

+ tyostetyn materiaalin puhkaiseminen

+ sahkétydkalun ylikuormitus

Al3 tartu kdynnissa olevan koneen tydosiin.

Tydkalu on terdvareunainen ja voi kuumentua kaytén aikana.
VAROITUS! Viiltohaavojen ja palovammojen vaara

— tyokaluja kaytettdessa

— laitetta pois asetettaessa.

Kayta tyokalujen kasittelyn aikana suojakésineita.

Lastuja tai puruja ei saa poistaa koneen kéydessa.

Varo seindan, kattoon tai lattiaan porattaessa osumasta
sahkdjohtoon, kaasu- ja vesijohtoihin.

Varmista tydstékappaleesi kiinnityslaitteella paikalleen.
Varmistamattomat tystokappaleet saattavat aiheuttaa vakavia
vammoja ja vaurioita.

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtévia toimenpiteita.

Kaytettyja vaihtoakkuja ei saa polttaa eika poistaa normaalin
jatehuollon kautta. Milwaukeella on tarjolla vanhoja vaihtoakkuja
varten ymparistoystavéllinen jatehuoltopalvelu.

Vaihtoakkuja ei saa sailyttaa yhdessa metalliesineiden kanssa
(oikosulkuvaara).

Kayta ainoastaan System M18 latauslaitetta System M18 akkujen
lataukseen. Alé kayta muiden jarjestelmien akkuja.

Ala koskaan avaa akkuja tai latauslaitteita ja silyta ne vain kuivissa
tiloissa. Suojattava kosteudelta.

Vaurioituneesta akusta saattaa erityisen kovassa kaytossa tai
poikkeavassa lampdtilassa vuotaa akkuhappoa . Ihonkohta, joka
on joutunut kosketukseen akkuhapon kanssa on viipymatté pestava
vedell4 ja saippualla. Silm&, johon on joutumut akkuhappoa, on
huuhdeltava vedella vahintaan 10 minuutin ajan, jonka jalkeen on
viipymattd hakeuduttava laakarin apuun.

VAROITUS! Tama laite sisaltaa litiuminappipariston.
%/ Uusi tai kéytetty paristo voi aiheuttaa vaikeita sisaisia
palovammoja ja johtaa kuolemaan alle 2 tunnin aikana, jos
se on nielaistu tai muuten joutunut kehon sisaan. Varmista aina
paristolokeron kansi.
Jos se ei sulkeudu pitavasti, sammuta laite, ota paristo pois ja
sailyta se poissa lasten ulottuvilta.
Jos uskot, etta paristot on nielty tai ne ovat muuten joutuneet kehon
sisalle, hakeudu heti laakarinhoitoon.

Varoitus! Jotta valtetdan lyhytsulun aiheuttama tulipalon,
loukkaantumisen tai tuotteen vahingoittumisen vaara, ala koskaan
upota tydkalua, vaihtoakkua tai latauslaitetta nesteeseen ja huolehdi
siitd, ettei mitaan nesteitd paase tunkeutumaan laitteiden tai akkujen
sisdan. Sydvyttavat tai sahkoa johtavat nesteet, kuten suolavesi,
tietyt kemikaalit ja lalkaisuaineet tai valkaisuaineita sisaltavat
tuotteet voivat aiheuttaa lyhytsulun.

TARKOITUKSENMUKAINEN KAYTTO

Akkukayttdinen iskuruuvinvaannin sopii verkosta riippumattomaan
ruuvien ja muttereiden kiristdmiseen ja irroittamiseen yleiskaytdssa.
Ala kayta tata tuotetta muuhun kuin sille méarattyyn normaaliin
tarkoitukseen.

JAAMARISKIT

Vaikka tuotetta kaytetadnkin maaraysten mukaisesti, niin
jaamariskeja ei voida valttag taysin. Kaytéssa saattaa esiintya
seuraavia riskejd, ja siksi kayttajan tulee muistaa seuraavat asiat:

+ Tarinén aiheuttamat vammat.
Pitele laitetta tahan tarkoitetuista kahvoista ja rajoita tydskentely-
ja altistumisaikasi.
+ Melurasitus saattaa aiheuttaa kuulovaurioita.
Kéyté kuulosuojaimia ja rajoita altistumisen kesto.
+ Likahiukkasten aiheuttamat silmévammat.
Kayta aina suojalaseja, pitkia housuja ja tukevia kenkia.
+ Myrkyllisten pdlyjen sisé@nhengittdminen.

KAYTTO

Viite: Suosittelemme, etté kiinnityksen jélkeen
kiristysvaantomomentti tarkastetaan aina
vaantémomenttiavaimella.

Kiristysvaantdmomenttiin vaikuttavat lukuisat tekijat, joihin kuuluvat
seuraavat.

Akun lataustila - Jos akku on tyhjentynyt, niiin jannite laskee ja
kiristysvaantdmomentti vahenee.

Kierrosluku - Tyokalun kéytto alhaisella nopeudella johtaa
vahaisempaan kiristysvaantémomenttiin.

Kiinnitysasema - Tapa, jolla pitelet tydkalua tai kiinnitysvalinetta,
vaikuttaa kiristysvaantdmomenttiiin.

Kierto-/pistoliitostydkalu - Vaarankokoisen kierto- tai
pistoliitostydkalun kayttd tai sellaisten varusteiden kayttd, jotka
eivat ole iskunkestavia, vahentaa kiristysvaantémomenttia.
Lisavarusteiden ja jatko-osien kaytto - Lisavarusteen tai jatko-
osan vuoksi iskuruuvinvaantimen kiristysvaantémomentti saattaa
vahentya.

Ruuvi/mutteri - kiristysvaadntdmomentti saattaa vaihdella ruuvin/
mutterin I&pimitan, pituuden ja lujuusluokan mukaan.
Kiinnitysosien kunto - Likaantuneet, ruostuneet, kuivat tai rasvatut
kiinnitysosat saattavat vaikuttaa kiristysvaantdmomenttiin.
Ruuvattavat kappaleet - Ruuvattavien kappaleiden ja kaikkien
niiden vélisten rakenneosien lujuus (kuiva tai rasvattu,

pehmea tai kova, levy, tiiviste tai aluslevy) saattaa vaikuttaa
kiristysvaantdmomenttiin.

M

RUUVAAMISTEKNIIKKAA

Mité pitempaan pulttia, ruuvia tai mutteria kuormitetaan
iskuruuvaimella, sita tiukempaan se kiristetaan.

Kiinnitysvalineiden tai tydstékappaleiden vahingoittumisen
valttdmiseksi valta liiallista iskunkestoa.

Ole erityisen varovainen kasitellessasi pienempia kiinnitysvalineita,
koska ne tarvitsevat vahemman iskuja optimaalisen
kiristysvaantdmomentin saavuttamiseen.

Harjoittele eri kiinnityskappaleilla ja paina mieleesi aika, jonka
tarvitset saavuttaaksesi haluamasi kiristysvaantdmomentin.

Tarkasta kiristysvaantdmomentti kasikéyttoisella
vaéantdmomenttiavaimella.

Jos kiristysvaantdmomentti on liian korkea, lyhenna iskuaikaa.

Jos kiristysvaantémomentti ei ole riittdvan korkea, pidenna
iskuaikaa.

Oljy, lika, ruoste tai muut epapuhtaudet kierteissa
tai kiinnitysvélineen kannan alapuolella vaikuttavat
kiristysvaantémomentin suuruuteen.

Kiinnitysvalineen irrottamiseen tarvittava vaantémomentti on
keskimaarin 75 % - 80 % kiristysvaantémomentista, riippuen
liitospintojen kunnosta.

Tee kevyet ruuvaustyot suhteellisen vahaisella
kiristysvaantdmomentilla ja kayta lopulliseen kiristamiseen
kasikayttoista vadntdmomenttiavainta.

ONE-KEY™

Lisatietoja tamén tydkalun ONE KEY -toimivuudesta saat
lukemalla oheistetun pikakaynnistysohjeen tai siirtymalla verkkoon
osoitteeseen www.milwaukeetool.com/one-key. Voit ladata ONE
KEY -sovelluksen alypuhelimeesi App Storen tai Google Playn
kautta.

Jos esiintyy sdhkodstaattisia purkauksia, niin bluetooth-yhteys
keskeytyy. Laadi yhteys siina tapauksessa uudelleen kasin.

ONE-KEY ™-ndytto

Sininen valo Radioyhteys on aktiivinen ja sité voi saataa
ONE-KEY™ App-sovelluksella.

Sininen Tyokalu vaihtaa viesteja ONE-KEY™ App-

vilkkuvalo sovelluksen kanssa.

Punainen Tyokalun kayttd on estetty turvallisuussyista,

vilkkuvalo kayttaja voi vapauttaa sen ONE-KEY™ App-

sovelluksella.

LI-IONIAKKUJEN OHJEITA

Li-ioniakkujen kaytto
Pitkaéan kayttamétta olleet paristot on ladattava ennen kayttoa.

Yli 50°C lampétilassa akun suorituskyky heikkenee. Valtathan
akkujen séilyttdmisté auringossa tai kuumissa tiloissa.

Pidéa aina latauslaitteen ja akun kosketinpinnat puhtaina.
Optimaalisen kéytt6ian saavuttamiseksi akut on ladattava tayteen
kayton jalkeen.

Mahdollisimman pitk&n elinian varmistamiseksi akut tulee ottaa pois
latauslaitteesta lataamisen jalkeen.

Akkuja yli 30 paivaa sailytettdessa:

Séilyta akkua kuivassa paikassa alle 27 °C:n lampétilassa.
Salyté akku sen latauksen ollessa 30 % - 50 %.

Lataa akku 6 kuukauden vélein uudelleen.

Li-ioniakkujen ylilataussuojaus

Jos akku ylikuormittuu erittdin suuren virrankulutuksen takia,
esim. erittdin voimakkaiden vaantdmomenttien, poranteran
kiinnijuuttumisen, akillisen pysahtymisen tai oikosulun vuoksi,
niin séhkotyokalu tarisee 5 sekunnin ajan, latausnaytto vilkkuu ja
sahkotyokalu sammuu omatoimisesti.

Kéynnista laite uudelleen paastamélla katkaisinpainikkeen irti ja
kaynnistamalla laitteen sitten uudelleen.
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Erittdin suuressa kuormituksessa akku kuumenee likaa. Tassa
tapauksessa latausnayton kaikki lamput vilkkuvat, kunnes akku on
jaahtynyt. Kun latausnaytté on sammunut, voi ty6ta jatkaa.

Litiumi-ioniakkujen kuljettaminen

Litiumi-ioniakut kuuluvat vaarallisten aineiden kuljetuksesta

annettujen lakien piiriin.

Naiden akkujen kuljettaminen téytyy suorittaa noudattaen paikallisia,

kansallisia ja kansainvalisia maarayksia ja saadoksia.

« Kuluttajat saavat ilman muuta kuljettaa néita akkuja teité pitkin.

« Kaupallisessa kuljetuksessa huolintaliikkeiden taytyy kuljettaa
litiumi-ioniakkuja vaarallisten aineiden kuljetuksesta annettujen
méaérdysten mukaisesti. Ainoastaan tahén vastaavasti koulutetut
henkilot saavat suorittaa kuljetuksen valmistelutoimet ja itse kuljet-
uksen. Koko prosessia tulee valvoa asiantuntevasti.

Seuraavat kohdat tulee huomioida akkuja kuljetettaessa:

« Varmista, ettd akkujen kontaktit on suojattu ja eristetty, jotta
véltetdan lyhytsulut.

* Huolehdi siita, ettei akkusarja voi luiskahtaa paikaltaan
pakkauksen sisélla.

« Vahingoittuneita tai vuotavia akkuja ei saa kuljettaa.

Pyydé tarkemmat tiedot huolintaliikkeeltasi.

PUHDISTUS

Pida moottorin ilmanottoaukot puhtaina.

HUOLTO

Kéyta ainoastaan Milwaukee lisatarvikkeita ja Milwaukee varaosia.
Mikali jokin komponentti, jota ei ole kuvailtu, tarvitsee vaihtoa,

ota yhteys johonkin Milwaukee palvelupisteista (kts. listamme
takuuhuoltoliikkeiden/ palvelupisteiden osoitteista)

Tarvittaessa voit pyytaa laitteen rajahdyspiirustuksen ilmoittaen
konetyypin ja tyyppikilvessa olevan kuusinumeroisen luvun
huoltopalvelustasi tai suoraan osoitteella Techtronic Industries
GmbH, -Eyth-Strasse 10, 71364 Winnenden, Saksa.

MERKIT

@ Lue kayttdohjeet huolellisesti ennen kayttdonottoa.
f VAROITUS! VARO! VAARA!

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtavia

% toimenpiteita.

Kayta laitteella tydskenr
‘

Kéyta kuulosuojaimia!

@ Kayta suojakasineita!

Il i aina suojal

)

Nappiparistoa ei saa nielaista!

)5
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€

Ala havita kaytettyja paristoja, sahké- ja
elektroniikkaromua lajittelemattomana
yhdyskuntajatteend. Kaytetyt paristot seka sahko- ja
elektroniikkaromu on keréttava erikseen.

Kéytetyt paristot, romuakut ja valonlahteet on
irrotettava laitteista.

Kysy paikallisilta viranomaisilta tai jalleenmyyjilta
neuvoa kierrattdmiseen ja tietoa kerayspisteesta.
Paikalliset sdénnokset saattavat velvoittaa
vahittaiskauppiaat ottamaan kaytetyt paristot,
sé&hko- ja elektroniikkaromun takaisin maksutta.
Panoksesi kaytettyjen paristojen seké sahko- ja
elektroniikkalaiteromun uudelleenkaytdssa ja
kierratyksessa auttaa vahentaméaan raaka-aineiden
kysyntaa.

Kaytetyt paristot, etenkin litiumia sisaltavéat, seka
sahko- ja elektroniikkaromu siséltavat arvokkaita,
kierratettavia materiaaleja, jotka saattavat vaikuttaa
haitallisesti ymparistdon ja ihmisten terveyteen, jos
niitd ei havitetd ymparistoystavallisesti.

Poista mahdolliset henkilokohtaiset tiedot
havitettdvasta laitteesta.

Kuormittamaton kierrosluku

Iskuméaara

Jannite

Tasavirta

Eurooppalainen vaatimustenmukaisuusmerkki

U K Iso-Britannian standardinmukaisuusmerkki

CA
s

HA

Ukrainan saannénmukaisuusmerkki

EurAsian-vaatimustenmukaisuusmerkki.

TEXNIKA ZTOIXEIA M18 ONEID3

KaTaokeuaoTiko €idog

MAAMIKO KATZABIAI MIMATAPIAY

ApiBu6g TTapaywyng

5106 70 01 XXXXXX MJJJJ

Tdon aTooTIWUEVNG PTTaTapiag 18V =
Zwvn/eg ouxvotrTwy Bluetooth 2402-2480 MHz
MéyioTn 10X0g ugnAig 1,8 dBm

‘Exdoan Bluetooth

4.0 BT signal mode

Meploxéc apIBUWV oTpoPwv Xwpic optio 1/2/3/4

0-1700 / 0-2450 / 0-3150 / 0-3900 min"*

MéyioTog apibudg kpoloswv 1/2/3/4

0-1400 / 0-3000 / 0-3750 / 04400 min"*

Pot oT1péyng max 226 Nm

Ymodoxn karoaBiddAapag (uiT) HEX 1/4" (6,35 mm)
MéyioTto péyeBog BIdwv / péyebog Tagiyadiwv M16

Bdpog oUuewva ye 1n Siadikacia EPTA 01/2014 (2.0 Ah ... 12.0 Ah) 1,5...2,6 kg
ZuvIoTwUevN Beppokpaaia TePIBAAOVTOC KATG TV €pyaaia -18...+50 °C
ZUVIOTWYEVOI TUTTOI CUOCWPEUTWV M18B...; M18HB...; M18FB...
ZUVIOTWHEVEG GUOKEUEC POPTIONG M12-18...; M1418...; M18...
MAnpogopieg BopuBou: Tipég pétpnang eSakpiPwuéveg katd EN 62841.

H oUewva pe v KapTUAN A ekTiunBeioa oTdBun BopuBou Tou

HNXaVARATOG QVaQEPETAI OF:

2160un NXNTIKAG 10XU0G / AvacpdaAeia K 104,23 dB(A) / 3 dB(A)
2160un nXNnTIKAG Trieong / Avao@dAeia K 112,23 dB(A) / 3 dB(A)

Qopdre TPOOTATia OKONG (WTACTTIdEG)!

MAnpo@opieg doviioewv:

YNKEG TINEG Kpadaopwy (GBpoioua SIavuoudTwy TPIWV
S1euBuvaoewv) e¢akpIBwONKav oupwva e Ta TpoéTuTra EN 62841.
Tipr exmropTmg Sovrioewy a, / Avaogdheia K

22,13 m/s?/ 1,5m/s?

FN NPOEIAOMNOIHEH!

To ava@epduevo a1o Tapdv GUAAGIO eTTiTESO TIWV dGVNONG Kai ekTTopTIG BopUBou €xel ueTPNOEi CUMPUWVA pE pia TUTTIKY PEBOBO BOKIMWY KaTG TO TPATUTIO
EN 62841 kai pmmopei va xpnoipotoinBei yia ) oUykpion epyaAeiwv petagy Toug. Mmopei va xpnaiuotoinBei yia pia mpokatapTiki agloAdynan g ékbeang.

O1 avapepopeveg TIHEG EMMEBWY B6vnong Kai exTopTrig BopiBou avriaToixolv oTic BATIKES EQOPHOYES TOU EpyaAEiou. ZTnv TEpITTwaN Xprang Tou epyaheiou
0¢ DIAPOPETIKEG EPOPLOVEG, E DINOPETIKG eapTAaT 1} VETTAPKN ouvTiipna, Tal eMiTeda Sovnang kai ekmropTTwv BopuBou eviexeTal va diagepouv. Auto
UTTOPET VO £XEI WG OUVETTEID piat oNaVTIKK augnon Twv emmédwy ékBeang KaBOAN Tn SIGPKEIT EKTEAEONG TwV EQYATIWV.

Ta pia exTipnon Twv emmédwy ékBeang o ddvnaon kal B6puBo TTPETel va guvuTToAoyiovTal ol XpOvol ATTEVEPYOTTOINGNG TOu EpyaAeiou i auToi kaTé Toug
OTI0I0UG TIAPOEVEI EVEPYD XwpiG va EKTEAEITaI KATTOIO EPYaTia. AUTO UTTOpET vl UEIWOEI ONPAVTIKG Ta eTTiTTeda ékBeang KaBOAN Tn didipkela eKTEAETNG TwV

£PYUOIWV.

OpioTe TpdoBeTa pETpa TPOOTATIAG TOU XEIPIOTH aTd TV €KBean atn dovnan A/kal aTov B8pUBO GTTWG: GUVTAPNGT TOU EPYAAEIOU KaI TwV TIAPEAKOUEVWV

ekapTnudTwy, diatipnon BeppdTTag Twv Xepiwv, opydvwan poTiBwv epyaaiag.

m NMPOEIAONOIHZH! AioBdaTe 6Aeg TIg TpoeIdoTroinTikéS UTTodEiEIS,
odnyieg, TepIypapég Kal TPodiaypagEég yi' auTtd To NAEKTPIKG epyaAeio.
ApEAEIEG KATG TNV THPNON TWV TIPOEIBOTIOINTIKWY UTIOEIGEWY PTTOPE

va npOKuAécouv nAekTpotmAngia, kivouvo TrupKayidg f/kal copapols
TPOUPATIONOUG.

DuAagre OAeg TIg TpoeidoTroinTikég UTToBEiSEIS Kai 0dnyieg yia kGBe
pehovTikA Xpron.

YMOAEIZEIZ AZOAAEIAZ I'A NMAAMIKO KATZABIAI

Na TIdveTe TN OUGKEUR OTIG HOVWHEVEG XEIPOAAREG OTaV EKTEAEITE
€PYOOiEg KOTA TIG OTTOIEG Ta KOTITIKG pyaeia Ba pTopoUgav va Téoouv
EMAVW O€ KPUHPEVA KaAWSIa peUpaTOG.

H emagn Twv KoTITIKWY epyaAeiwv pe aywyd Tpopodoaiag Taang pTmopei

va B¢0€l To PETAMIKG TUAWOTA TNG GUCKEURG UTT OTACN Kal Val TTPOKOAEDE!
neAKTpoTTANGia.

Popdre wroaoTideg. H emidpacn BopuBou ptopei va TpokaAéoel
QTTWAEIA OKONG.

NEPAITEPQ OAHTIEZ AZOAAEIAZ KAI XPHZEQZ

Na xpnoipotoleite TpoowTikd eoTAIoNd aogaleiag. Na gopdre
TIGVTa TTPOCTATEUTIKA YUOAIG. H XpNnoIpoTIoinan Tou eKAOTOTE
KatdAANAou COTTAICHOU aoPaAEiag, GTTWG TTPOCTATEUTIKN
TPOoWTTdA KATA TNG OKOVNG, avTioMabnTikG utrodruara,
TTPOCTATEUTIKG KPAVOG 1) TIPOGTATEUTIKA TNG AKONG, MEIVEI TOV
Kivouvo Tpaupatiopou.

H oKkévn TTou dnpioupyeital KaTé TV epyaaia eivar ouyva emBAapig yia Ty
uyeia kai dev emmpémerar va £ABel aTo owpa. Na gopaTe KaTAAANAN pdoka

C EAAHNIKA

TIPOCTACIAG ATTG GKOV.

Mnv emegepyadeaTe emikivduva yia TV uyeio UAIKG (T1.X. apiavTog).

Ze TepiTrTwon Pmhokapioparog Tg apidag aTmeVEPYOTIOIEIOTE APEOWS

Tn ouokeur)! Mnv evepyoTrolgite ek véou T cuakeur] 600 N apida eival
umAokapiopévn. ' auth T TepiTTwon Ba pmopoUae va TPoKUWE! uwnAn
potrr avTidpaong. Bpeite Tv aitia Tou PTTAOKapiopaTog TG apidag Kai
Eepmhokdperé Tnv AapBdvovtag umdyn Tig 0dnyieg ao@aAeiag.

MiBavég aieg:

+ H apida pdykwae pe 10 P0G KaTepyaaia KOPpATI.

*+ ZTGOINO TOU TTPOG KaTEPYaaia UAIKOU.

+ YmeppdpTwaon Tou NAEKTPIKOU EpyaAEiou.

Mnv ommAwveTe Ta xépia oag oTnv mKivduvn Tepioxr} TG pnxavig étav eival
ae Aerroupyia.

To évBeTo epyaleio gival aixunpo kai uTropei va (eaTaiveral TTOAU
KaTé TN dIGPKEIA TNG EPAPUOYNG.

NMPOZOXH! Kivduvog kowipaTtog kal eykaluaTtog

— KOTA TO XEIPIOUO TwV EVBETWV epyaAEiwy

— KOTA TNV a1oBEON Tou EpyaAeiou.

Kard 1o Xepiop6 Twv EvBeTwy epyaheiwv va gopdre TPOOTATEUTIKA
yévria.

Ta ypédia r) ol GKABPEG dev EMTPETETAI VO ATIOPAKPUVOVTOI OO0 ) UnXavr
Bpiokeral o€ Aerroupyia.

Kartd 16 epyaaieg o€ Toixo, 0po@r} A DATTEGO TTPOTEXETE VIO TUXOV NAEKTPIKA
KaAwdia kal yia owArveg agpiou Kai vepou.

AcgalioTe T0 TTPOG KATEPYOTia KOPUATI TN péyyevn A Pe pio GAAN didmagn
oTepéwang. Mn aoaNiouéva TTPOg KaTepyaaiar KOPUATION UTTOpET Vol




TpokaAéaouv ooBapoUs TPAUPATIOHOUS Kal {npieg.
Mpiv a6 kdBe epyaaia oTn unxavA a@aipeite TNV aviaAAaKTIK pTratapia.

Mnv TreTare Tig peTaxelpIopéveg aviaMaKTIKEG PTraTapieg 0Tn QwTIA f oTa
olkiakd ammoppiupara. H Milwaukee mpoo@épel pio amdoupan Twv TaNilv
avTaAAKTIKWV ITTATAPIWY GUMQUWVA HE TOUG KAVOVEG TIpOCTadiag Tou
TEPIBANOVTOG, PWTAOTE TIAPAKAAW OXETIKG OTO EIDIKG KATAOTNHA TIWANONG.

Mnv amoBnkeUeTe TIG avTaANTKTIKEG pTTaTapieg Hadi he PETAANIKG avTIKeiueva
(Kivduvog BpayukukAwuaTog).

®opriCete Tig aviaAakTIkEG pTaTapieg Tou ouaTipatog M18 pévo pe
@opTIOTEG TOU oUOTAUATOG M18. Mn @oprileTe pmratapieg amd GAAa
OuoTAaTA.

Ol UOOWPEUTEG KAl POPTIOTEG Va unv TrapapiaovTal TToTé Kai Vo
diaguAdooovtal pévo ae Enpoug xuwpoug. MpouAGtTe Toug amod v
uypaoaia.

‘Orav umdpxer uepPoAIkn Katamévnan r uynAr Beppokpaaia PTropei va
TPECEI UYPO PTTOTapPIaG ATTO TIG XAAAGUEVES ETTAVAPOPTICOUEVEG UTTATOpIEG.
Av £pbere o€ eTTagn pe uypd UTaTapiag va TAUBTE auéowg e vepd Kal
0amouvl. Z€ TEPITTTWON ETOPAG PE Ta PATIO va TTAUBATE OXO0AAOTIKG Yia
TouNdyioTov 10 AeTé Kai var avadnTioeTe apéowg éva yiatpo.

NPOEIAOMOIHZH! Aut n ouokeun Trepiéxel pmatapieg Aifiou oe
% OXAUa KoupTTIoU.
Mia kaivoUpyia Ay HETAXEIPIOEVN PTTOTAPIA PTTOPET VOl TIPOKAAEDE!

ooBapd eowTEPIKA EyKaUUOTA Kal EVIOG 2 wpwv Tov Bavato, edv kaTamodei f
digloduoel atov opyaviopd. Na ao@ahifeTe TavTa To KaTaki TG Brkng
PTTaTOPIWY.

Edv dev kAeivel a0QaAWG, OTTEVEPYOTTOINOTE Tr GUOKEUN, AQAIPEDTE TN
uTTaTOpiar Kal KpAaTAOTE TNV Pakpid amd Traidid.

Edv vopiCete wg kataméBnkav pmatapieg fj Sicicduaav aTov opyaviopo,
oupBouheubeire apéowg évav yiaTpo.

Npogidotroinan! lMa va amotpémetal Tov Kivduvo TTUpKayIdg Adyw
BpayukukAwparog, Tpaupamopols 1 {pIEG Tou TTPoIOVTOG, va un Bubilete
10 £pyaAeio, Tov aVIGAAOKTIKG GUGCWPEUTA A TN CUCKEUR GOPTIONG O€ Uypd
Kl va @povTiCETE, WATE va [N dIEITOUOUV UypG OTIG CUOKEUES KOl TOUG
OUOOWPEUTES. AIaBPWTIKES A YWYILES UYPEG OUTTEG, GTTWG GAATOVEPOD,
OPIOPEVEG XNUIKEG 0UTIEG KOl AEUKOVTIKG 1) TIPOIGVTON TTOU TTEPIEXOUV
NeukavTIkd, UTTopei va TpokaAéoouv BpayukUkAwpa.

XPHZH ZYMOQNA ME TO ZKOMO MPOOPIZMOY

O KpouaTIKAG BIBWTAPAG PE CUTTWPEUTH TIPOCPEPE! TTOAAEG BuvaTOTNTEG
XpHong yia 1o Bidwpa kar §ePidwua BIdwv kai Tagipadiwv, avetdpTnta omd
70 peUpa Tou dIKTUOU.

AuTr T0 PnX@vnua EMTPETTETAI VO XPNOIKOTIOIEITaI HOVO Yia TV
TpoBAeTdpEvVn Xprion o avagépeTal.

YMOAEINOMENOI KINAYNOI

Axdpa kai o€ TTEPITITWAN 0pBRG XPAONG TOU TTPOIBVTOG BV UTTOPOUV Va
amokAeiaTouv Aoimroi kivduvol. Katd tn xpAion pmmopoUv va TrapouaioaToly
o1 ak6AouBol kivduvol, yia auTév Tov AGYO O XEIPIOTAG TTIPETTEN VO TIPOTEGE! TOl
TIOPAKATW:

TpaupaTIONOi TTOU TIPOKUTITOUV OTT6 JOVATEIG.

No KpaTdTe 10 pnyavnua amé Tig TPOPAETTOUEVES YIa TO OKOTIO auTO
XEIPOAaBEG Kar va TrepIopiZeTe To XpOvo epyaaiag kai ékBeang.

H nxoppUmavon pmopei va 0dnyrigel o€ akouaTkd TpaduaTa.

No popde TPOOTATEUTIKG OKONG Kal VOl TTEPIOPIZETE Tn didipkeia kBeang.
Tpaupariouoi Twv 0pBaAUWY TTOU TIPOKUTITOUV aTTé puTTIoydva CwiaTidia.
Na @opdte TdvTa TTPOGTATEUTIKA YUOAIG, HOKPU, EVIOXUPEVO TIaVTEAGVI Kal
EvIoXUpéva utrodripara.

Eiomrvor} dnAnTnpiwwdoug okévng.

XEIPIZMOX
Ymodeign: Merd T aTepéwan ouviaTdral TavTa o éAeyXog TG potrig
ouo@iy§ewg pe éva SuvapdkAeido.
H potr alo@iy¢ng emnpeadetal amd éva peyaho
apIBpo TapayovTwy, cupTepIAaUBavouévwy Twv akOAouBwv.
KardoTaon opriong Tng umatapiag - EGv ekgopriaTei n umatapia, uopei
va Téoel N Taon Kal va pelwdei n pottm aUo@iyéng.
ApiBp6s aTpo@wv - H xprian Tou epyaAeiou pe xapnAr Taxdtnta odnyei o€
piav o xapnAr por
oloQIyeng.
O¢an atepéwang - O TpOTIOG, PE TOV OTT0I0 KPATATE TO EPYAAED KaI TO
oToIxeio aTEPEWang, EPEAdel T potr aUCPIVENG.

(52 )

NMepioTpe@dpevo/Buapatolpevo EvBepa - H xprion evog TepIoTPEPOPEVOU
1} BuopatoUpevou eveépatog pe AavBaopévo péyeBog i n xprion evog un
avBeKTIKOU O KPOUTEIG TIPOTOPTUWHEVOU EGAPTALOTOG LEIWVEI TN POTI
oloQIyeng.

Xpno1UoTIoinan TPOCUPTWHEVWY EEAPTNUATWY KOl TTPOEKTACEWY - H poTTh
aUo@IyEng Tou KpouaTikoU katoaBidiol pTmopei va peiwdei avahoya e To
TIPOCAPTWHEVO EEAPTNLO ) TNV TIPOEKTOOT).

KoxAiag/mepikdyAio - H potr alogiygng pmmopei va diagéper avaoya pe T
diGpeTPO, TO WKOG Kal TNV Kamnyopia avtoxig Tou koxAia/mepikoxAiou.
KardoTaaon Twv oToixeiwv otepéwong - AkdBapta, diaBpwpéva, aTeyvd i
Nimmacpéva aToiyeia oTEPEWONG UTTOPET Vo ETTNPEGLoUV T poTT GUCPIVENG.
Ta e§aprApara mou Ba BIdwBoLV - H avtoxn Twv egapmpdTwy Tou Ba
Bidwbolv, kai kaBe voidueao doikd aTolygio (aTeyvd i Nimmaaévo,
oKkAnp6 i pahako, podéa, TapéuBuapa aTeyavotoinang r ICKOEIdNAG
SaKTUAIOG) pTTopEi va €TTNPeddouv T poTr aUoIyENG.

TEXNIKEZ BIAQMATOX

‘Ooo mepioodTepo emBaplvetal éva ProuAovi, pia Bida A éva Tagiuddi pe To
KPOUGTIKG kaToaBidl, 7600 Mo 0TaBepd oQiyyeTal.

Tor va ammoTpémeTe gnuIEG Twv péowv aTepéwang fi Twv Katepyaddpevwy
Tepayiwv, amo@elyete v utrepBoAIk Sidpkela kpouong.

Na rpoaéxerte 1diaiTepa, 6TavV XPNOILOTIOIEITE LIKPOTEPD PETT OTEPEWDNG,
€MeIdr auTd XperddovTal AiyoTepeg KPOUTEIG yia TNV ETTITEUEN pIag IBAVIKAG
poTG CUOPIYEEWG.

EgaoknBeite pe didgopa aToiygia oTEPEWONG Kal KpATAGTE TN UVAKN 0ag T
XPOVO TIoU XPEIGZEDTE YIa TV ETTITEUEN TNG EMBUPNTAG POTIG CUTPIYEEWS.
EAéyEre T potr oUo@IyEng pe éva SuvapopeTpikd KAEISi oU0PIVENG XEIPOG.
Edv eivar ToAU upnAi n pottm aUo@iyéng, peiwote T Sidpkela kpouang.
Edv dev emapkei n potr o0o@iygng, auriote T didpkeia kpodong.

@01, puTmavan, akoupid fj GAeG akaBapaieg aTa OTTEIPWHATA  KATW

amd TV KEQaAR Tou pécou aTepEwang eTmpeaouv To UYog TG POTIAG
OUOPIYEEWS.

H porm mou amaireital yia 1o §eRidwpa Vg EGOU OTEPEWDNG, AVEPXETQI
Kot péaov 6po o€ 75% €wg 80% Tng potig oUaPiyEeEwS, EGapTwpevn atmd
TNV KATAOTAON TWV ETIPAVEIWY ETAPAG.

Na exTeheite Eha@pIE epyaaieg BIBWUATOG PE Wil OXETIKA XapnAf poTTh
0UOoQIYENG KOl va XPNOIUOTIOIEITE Eval GUVAMOUETPIKG KAEIDi GUOPIVENG XEIPOS
yia 10 TEAIKG OQiiuo.

ONE-KEY™

Mpog mepairépw evnpépwan mepi g Aerroupyikétnrag ONE-KEY autou Tou
epyaAeiou diaBdaTe TIg ouVNUPEVEG 0ONYiEG TAXEIDG EKKIVNONG 1 ETTIOKEQTEITE
pag aTo diadiktuo oTnv IoTooeAida www.milwaukeetool.com/one-key.
Mmopeite va karefaoete To ONE-KEY App o1o Smartphone oag a6 1o App
Store fj 10 Google Play.

L€ TIEPITITWON NAEKTPOOTATIKWY EKQPOPTICEWV SIOKATITETAI N GUVOEDT
Bluetooth. Z' aut v Tepitwon amokabiotdre AN T o0vOeDn
Xelpokivnra.

‘Evdeign ONE-KEY™

MrAe Qg H acUpuatn alvdean €xel evepyotroinBei kai
umopei va pubuioTei Pe TNV epappoyr ONE-
KEY™,

AvaBoofrvel To epyaA€io ETTIKOIVWVET PE TNV EQapUoyn

PTTAE ONE-KEY™,

AvaBoofrivel TNa Adyoug ao@aAeiog HTTAOKAPIOTNKE TO

KOKKIVO €PYaAEio Kal UTTopEi va amaa@alioTei amrd 10

XEIPIOTA péow NG epapuoyig ONE-KEY ™.

YMOAEIZEIZ 'lA EMANAOOPTIZOMENEZ MIMATAPIEZ IONTON AIOIOY

Xpron emavagopTI{opEvwy PTaTapiwy 1I6vIwv Aibiou

EmavagopriCete Tig pmratapieg mou dev £xouv xpnaipotoindei yia peyoAiTepo
XPOVIKO BiGaTnua TPV T XpHon.

Mia Beppokpacia Tévw ommd 50°C peiwver TV 10X0 TG PTTaTapiag.
Amogeuyere Tn B€ppavan yia peyaAiTepo Xpoviko didaTnua amd Tov Ao A
TIG OUOKEUEG Béppavang.

AiaTnpeite TIG emaQEG 00VOEONG GTO QOPTIOTH Kl GTNV AVTAANQKTIKE

EAAHNIKA D)

umaTapio KaBapég.

Ta pia dpiotn idpkela Qwng TPETTEN PETA TN XPAON Ol UTTATOpIEG Va
QoPTIOTOUV TTAPWG.

T pia katé 1o SuvaTév peyaAn didpkeia {wrg Ba EmpeTe va agaipeBolv ol
ETMAVAQOPTICOUEVES UTTOTAPIEG ATTO TO YOPTIOTH ETA TN QOPTION.

Mo Tnv amoBrikeuan Tng pmatapiag yia didoTnua peyahiTepo Twv 30 NuEPWV:
AmoBnkeUeTe Tov oUoTWPEUTH O€ Evav Enpd Xwpo, ae Beppokpaaia KATw
Twv 27 °C.

Amobnkeuete T pmatapia Tep. 010 30%-50% Tng kardoTaong GOPTIONG.
Ké&Be 6 priveg goprifete ek véou T pTmatapia.

rlgouwcia UTTEPPOPTIONG ETAVOPOPTIIOPEVWV PTTATAPIWY IOVTWV
AiBiou

e uTrep@OpTWON TNG TTatapiag amd oAU uwnAr katavaAwaon peuuaTog,
. X. OT0 aKpaieg UYNAEG POTTEG TTEPITTPOPAG, MTTAOKAPIOA TOU TPUTIAVIOU,
Eagviko aToTT 1 BpayukUkAwpa, doveital To NAEKTPIKG epyaheio yia 5
deutepoherTa, avaBooprivel n EvdeiEn @APTIONG Kal To NAEKTPIKG EpyaAeio
QTTEVEPYOTIOIEITAI QUTOHATO.

Ta pia véa evepyotroinan, agrivete AeUBEPO TO BIOKOTITN Kal OT CUVEXEID
EVEPYOTIOIEITE €K VEOU.

Kdw o akpaieg katamovioeig Bepyaiveral Tapa oAU n pratapia. Xty
TmepitTwon aut avaBooBrivouv OAeG o AduTIEG TNG EVBEING POPTIONG PEXPI
va €el KUWOE N pmmatapia. Metd To oBfiaipo T Evoeigng @dpTiong PTropei
Va OUVEXIOTEI N GUVEPYOaia.

MeTagopd Twv pIratapiwy 16viwv Aibiou

O1 pmratapieg 16vTwv AiBiou UTIGKEIVTAI OTIG ATTAITATEIG TWV VOUIKWY
SioTagewy yia TV PETAQOPE ETIKIVOUVWY EUTIOPEUPATWY.

H peTapopd TETOIWV UTTATaPILV TTPETTEI VO TIPAYHATOTIOIETAI TNPWVTAG TOUG
TOTTIKOUG, EBVIKOUG Kai DIEBVAG KaVOVIOPOUG Kail TIG avTioTOIKES DITACEIS.
Empémetal n petagopd TETOIWV PTTOTAPIWY OTO BPOUO XWPIG TTEPAITEPW
amamogig.

H eumopiki} peTagopd pmatapiwv 16vTwv AiBiou aTré eTaIpEieg HETAPOPWY
UTTOKEITOI OTIG ATIQITAGEIG TWV VORIKWY SIOTAEEWV yIa TNV METOPOPA
€MIKIVOUVWY epTropeupdTwy. Or TTPOETOINAGTEG OTTOOTOAAG Kal N LETAPOPG
TIpaypaToTrolodvTal aTTOKAEIOTIKG a6 €I0IKG exTTaideupéva poowTa. H
OUVOAIKT} diadIkaaio CUVOSEUETAI ATTO EGEIBIKEUEVO TIPOTWITTIKO.

Katé m petagopd prratapiwv 1dviwv AiBiou TpETel va TTPOTEXETE Ta €A

+ ®povTioTe Ta ONUEIN ETAPWY VO €ival TIPOOTATEUUEVD KAI HOVWHEVE LOTE
va amo@euxBolv BpayukukAwpaTa.

* TNpoaé€Te TO TTAKETO UTTATAPILV Va Eival 0TABEPG PECA OTN GUOKEUATIT Kal
va un yNoTpd.

* H petagopd pmarapiwv Tou Trapouaiddouv eBopég  dlappotg dev
ETITPETTETAN.

Ta mepioadTepeg TAnPo@opieg ameuBuveiTe oTNV ETaIpEIT PETAPOPWV.

KAOAPIZMOX

Aiatnpeite TAvTOTE TIG OXIOUES EGOEPITPOU TG UNXOVIG KaBapPE.

TYNTHPHIH

Xpnoipotoieite povo ageaoudp Milwaukee kai aviahakTika Milwaukee.
E¢aptiuata, ou n aAayn Toug ev TeplypdgeTal, avtikaBioTwyTal o€ pia
Texviki} utoaTipign g Milwaukee (BAéTe puAAGDIO eyyunon/ dieuBuvoeig
TEXVIKAG UTTOOTAPIENG).

Ze TIEPITITWOT TIOU TO XPEINOTEITE UTTOPEITE VO TIaPAYYEIAETE ACTITOPEPES
0x£d10 TG ouokeurig avagépovTag Tov TUTTo Kai Tov egayrigio apiBuo Tou
Bpioketal oV MVaKIa TEXVIKWY XAPAKTNPICTIKWY OTT6 TNV 5UTINPETNON
meAarwv f ameuBeiag amd v Techtronic Industries GmbH, dielBuvon -Eyth-
StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany.

ZYMBOAA

f NMPOZOXH! MPOEIAOMOIHZH! KINAYNOZ!

Mpiv T B¢an o€ Aeimoupyia, oag mapakahoUpe va
BdlaBddere TIG 0dnyieg XPHONG TPOTEKTIKA.

M

-
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EAAHNIKA

Mpiv amé k&Be epyaaia aTn unxavi agaipeite Tv
avTaAAaKTIKY pTTaTapia.

2TIG EPYOTIES UE TN PNXAVI) GOPATE TIAVTOTE
TIPOOTATEUTIKA YUQAIG.

dopdre TTPOTTACTA OKONG (WTACTTIOEG)!

Na @opdrte TpooTareuTikd ydvTial

Mn karamrivere TV uTratapia-koupri!

ATOBANTA NAEKTPIKWY OTNAWV Kal NAEKTPIKOU

Kol nAekTpovikoU e§omrAiopoU e EMTPETETaI Val
amoppitrTovTal padi pe Ta oikiakd amoppippara. AmoBAnTa
NAEKTPIKWY OTNAWV Kal NAEKTPIKOU Kol NAEKTPOVIKOU
€6OTTAIOOU TTPETTEl VO GUAEYOVTOI KO VO OTTOPPITITOVTal
EexwpIoTd.

Mpiv v améppiyn va agaipeite NAEKTPIKEG OTHAES,
OUOOWPEUTES Kal AauTITPES Ao Tov EGOTTAIOHO.
EvnpepwBeite ammd Tig TOTIKEG UTINPETEG A aTTO
€IOIKEUPIEVOUG EUTTOPOUG OXETIKA pE KEVTPA avaKUKAwang
Kal GUAOYAG OTTOPPILMATWY.

Avéhoya pe Toug TOTTIKOUG KavoviopoUg UTTopei va eival of
Eumopol NIaVIKG TTWANGNG UTTOXPEWHEVOI, Va TIaipVOUV
TMow am6BAnTa NAEKTPIKWY OTNAWY Kal NAEKTPIKOU Kail
nAekTpoVIKOU GOTTAICHOU dwpedv.

YUPBANETE KI €0€IG PETW ETTAVOYXPNOIOTIOINGNG Kl
avakUKAWaNG Twv aTTOBAATWY TwV NAEKTPIKWY OTNAWY,
KaI Tou NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU EGOTTAIoOU Gag 0N
peiwon me ATNONG TTPWTWY UAWY.

ATOBANTA NAEKTPIKWY OTNAWY (TTPOTTAVTG NAEKTPIKWY
oTNAWV 16vTWV AiBiou) kai NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU
€COAIoPOU TTEPIEXOUV TIOAUTIEG, ETTAVAXPNTIHOTIONOIUEG
UAeg Tou propei va BAGTTouv To TepIBAAov Kai TNV uyeia
0ag Kkatd Tn un mepiBarhovTikwg opbr didbear} Toug.

Mpiv TNV améppiwn va diaypageTe GEDOPEVA TIPOTWTTIKOU
XApaKTAPa TToU TBavév va uTrdpxouv oTa aToBANTa Tou
e¢omAiouol oag.

ApIBU6G OTPOPWY XWwpig popTio

ApiBu6G kpoUoEwy

Taon

YuveyEg pedua

Eupwmaiké ofjua motétnrag

Bpetaviké ofua moTtétnTag

Oukpaviké orjpa moTéTTag

EurAsian orua moténtag.




Modeli Vurmali akii vidasi
Uretim numarasi 5106 70 01 XXXXXX MJJJJ
Kartus aki voltaji 18V =
Bluetooth frekans bandi (frekans bantlari) 2402-2480 MHz
Yiiksek frekans giicl 1,8 dBm

Bluetooth siiriimi

4.0 BT signal mode

Rélanti devri araliklari 1/2/3/4

0-1700 / 0-2450 / 0-3150 / 0-3900 min"*

Maksimum darbe sayisi 1/2/3/4

0-1400 /0-3000 / 0-3750 / 04400 min"*

Tork max 226 Nm
Tornavida ucu kovani. HEX 1/4" (6,35 mm)
Maksimum vida blyiklGgl / somun blyiklugu M16

Agirhgi ise EPTA-iretici 01/2014'e gore (2.0 Ah ... 12.0 Ah) 1,5..2,6 kg
Calisma sirasinda tavsiye edilen ortam sicakligi -18...+50 °C
Tavsiye edilen aki tipleri M18B...; M18HB...; M18FB...
Tavsiye edilen sarj aletleri M12-18...; M1418...; M18...
Giriiltii bilgileri: Olgiim degerleri EN 62841 e gére belirlenmektedir.

Aletin, frekansa bagimli uluslararasi ses basinci seviyesi

degerlendirme egrisi A'ya gore tipik glrilti seviyesi:

Akustik kapasite seviyesi / Tolerans K 104,23 dB(A) / 3 dB(A)
Ses basinci seviyesi / Tolerans K 112,23 dB(A) / 3 dB(A)

Koruyucu kulaklik kullanin!

Vibrasyon bilgileri:

Toplam titresim degeri (lic yonUn vektor toplami) EN 62841’e gore
belirlenmektedir:

Titresim emisyon degeri a, / Tolerans K

22,13 m/s?/ 1,5m/s?

FNUYARI!

Bu bilgi formunda belirtilen titresim ve guriilti diizeyi EN 62841 uyarinca standart bir test yontemine gore 6lgiilmus olup, bir aleti digeriyle
karsilastirmak igin kullanilabilir. Bir maruz kalma 6n degerlendirmesi igin de kullanilabilir.

Beyan edilmis titresim ve guriiltd emisyon degeri aletin ana uygulamalarini temsil eder. Ancak, alet farkli uygulamalar igin veya farkli
aksesuarla kullanilir ya da aletin bakimi yetersiz yapilirsa, titresim ve giiriilti emisyonu farklilik gdsterebilir. Bu, toplam ¢alisma stiresi

boyunca maruz kalma seviyesini 6nemli 6lgiide artirabilir.

Titresim ve glriltlye maruz kalma seviyesi tahmininde, aletin kapali oldugu veya calistigi, ancak aslinda isini yapmadigi siireler de gz
oniinde bulundurulmalidir. Bu, toplam galisma siiresi boyunca maruz kalma seviyesini 6nemli 6lglide azaltabilir.

Operatori titresim velveya girdltinin etkilerinden korumak igin, aletin ve aksesuarlarin bakimini yapmak, elleri sicak tutmak ve calisma

bicimlerini diizenlemek gibi ilave glvenlik 6nlemleri belirleyin.

E UYARI! Bu elektrikli el aletiyle ilgili biitiin uyarilar, talimat
hiikiimlerini, gosterimleri ve spesifikasyonlari okuyun.
Asagida aciklanan talimat hiikimlerine uyulmadigi taktirde elektrik
carpmalarina, yanginlara ve/veya agir yaralanmalara neden
olunabilir.

Biitiin uyarilar ve talimat hiikiimleini ileride kullanmak iizere
saklayin.

TORNAVIDALAR ICIN GUVENLIK ACIKLAMASI:

Kesme aletinin egrilmis elektrik kablolar isabet eden ¢aligmalar
yapilirken cihazi izole edilmis kollarindan tutun.

Kesme aletinin iginden elektrik akimi gecen kablo ile temas etmesi
durumunda elektrik akimi cihazin metal kisimlarina gecer ve elektrik
carpmasina sebebiyet verebilir.

Koruyucu kulaklik kullanin. Calisirken gikan giriilti isitme
kayiplarina neden olabilir.

EK GUVENLIK VE CALISMA TALIMATLARI

Kisisel koruyucu donanim kullaniniz. Her zaman koruyucu bir gézlik
kullanin. Tozdan koruyucu maske, kaymayan ayakkabilar, koruyucu
baret, kulakli gibi duruma uygun koruyucu donanimin kullaniimasi
yaralanma riskini azaltir.

Calisma sirasinda ortaya ckan toz genellikle saglia zararlidir ve
bedeninize temas etmemelidir. Uygun bir koruyucu toz maskesi
kullanin

Saglik tehlikelerine neden olan malzemelerin islenmesi yasaktir
(6rn. asbest).
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Uca yerlestirilen takimin bloke olmasi halinde Iitfen cihazi hemen
kapatin! Uca yerlestirilen takim bloke oldugu sirece cihazi tekrar
calistirmayin; bu sirada yuksek reaksiyon momentine sahip bir geri
tepme meydana gelebilir. Uca yerlestirilen takimin neden bloke
olduguna bakin ve bu durumu giivenlik uyarilarina dikkat ederek
giderin.

Olasi nedenler sunlar olabilir:

* Islenen parga iginde takilma

* Islenen malzemenin delinmesi

+ Elektrikli alete asir yiik binmesi

Ellerinizi galismakta olan makinenin igine uzatmayin.
Ug keskin kenarlidir ve kullanim sirasinda isinabilir.

IKAZ! Kesme ve yanma tehlikesi
— uglarin kullanimi sirasinda
- cihazin birakilmasi sirasinda

Uglari kullanirken eldiven giyiniz.

Alet galigir durumda iken talas ve kirpintilari temizlemeye
calismayin.

Duvar, tavan ve zeminde delik agarken elektrik kablolarina, gaz ve
su borularina dikkat edin.

islenen pargay! bir germe tertibatiyla emniyete alin. Emniyete

alinmayan is pargalari agir yaralanmalar ve hasarlara neden olabilir.

Aletin kendinde bir galisma yapmadan dnce kartus akiyu ¢ikarin.

Kullaniimis kartus akuleri atese veya ev ¢oplerine atmayin.
Milwaukee, kartus akdlerin gevreye zarar vermeyecek bigimde
tasfiye edilmesine olanak saglayan hizmet sunar; litfen bu konuda
yetkili saticinizdan bilgi alin.

Kartus akleri metal parga veya esyalarla birlikte saklamayin (kisa
devre tehlikesi).

C18 sistemli kartus akdileri sadece M18 sistemli sarj cihazlari ile sarj
edin. Baska sistemli akiileri sarj etmeyin.

Akdleri ve sarj cihazlarini asla kirarak agmayin ve sadece kuru
ortamlarda muhafaza ediniz. Islanmaya kars! koruyunuz.

Asiri zorlanma veya asiri Isinma sonucu hasar goren kartus
akulerden batarya sivisi digari akabilir. Batarya sivisi ile temasa
gelen yeri hemen bol su ve sabunla yikayin. Batarya sivisi géziiniize
kagacak olursa en azindan 10 dakika yikayin ve zaman gegirmeden
bir hekime bagvurun.

UYARI! Bu cihazda lityum yassi pil bulunmaktadir.

Yeni veya kullanilmis bir pil, yutulmasi veya viicuda girmesi

durumunda viicut iginin ileri derecede yanmasina ve 2
saatten kisa bir siirede 6liime neden olabilir. Pil yuvasinin her
zaman kapali tutunuz.
Guvenli bir sekilde kapanmiyorsa cihazi kapatiniz, pili ¢ikartiniz ve
¢ocuklardan uzak tutunuz.
Pillerin yutulduguna veya viicuda girdigine inaniyorsaniz hemen bir
hekime basvurunuz.

Uyan! Bir kisa devreden kaynaklanan yangin, yaralanma veya
Grlin hasarlari tehlikesini 6nlemek igin aleti, gli¢ paketini veya sarj
cihazini asla sivilarin igine daldirmayiniz ve cihazlarin ve pillerin
icine sivi girmesini énleyiniz. Tuzlu su, belirli kimyasallar, agartici
madde veya agartici madde igeren Urlnler gibi korozif veya iletken
sivilar kisa devreye neden olabilir.

KULLANIM

Akl darbeli tork anahtari elektrik akimi sebekesinden bagimsiz
olarak vida ve somunlarin sikilip gevsetiimesinde gok yénlu olarak
kullanilabilir.

Bu alet sadece belirtilmis olan amacina uygun olarak kullanilabilir.

KALAN RISKLER

Uriin usuliine uygun kullanildiginda dahil, kalan tehlikeler séz
konusu olabilir. Kullanim sirasinda asagida belirtilen riskler meydana
gelebilir ve bu ylizden kullanicinin agagidaki hususlara dikkat etmesi
gerekmektedir:

Titresimden dolayi olusan yaralanmalar.

Cihazi bunun igin 6ngorilen kulplardan tutun ve ¢alisma ve maruz
kalam sirelerini sinirlandirin.

Grlltu yuku isitme zararlarina neden olabilir.

Kulaklik takin ve maruz kalma suresini sinirlandirin.

Kir pargaciklarindan dolayi olusan géz yaralanmalari.

Daima koruyucu gozlik, saglam uzun pantolon ve saglama
ayakkabilar giyiniz.

Zehirli tozlarin solunmasi.

KULLANIM

Uyari: Sabitlenmesinden sonra sikma momentinin her zaman
bir tork anahtariyla kontrol edilmesi tavsiye olunur.

Sikma momenti, asagidakiler dahil, bir cok faktér tarafindan etkilenir.

Pilin sarj durumu - Pil bosaldiginda voltaj diser ve sikma momenti
azalr.

Devir - Takimin dusuk bir hizda kullaniimasi daha dusik bir sikma
momentine neden olur.

Sabitleme pozisyonu - Takimi veya sabitleme elemanini ne sekilde
tuttugunuz sikma momentini etkiler.

Déner/takma ug - Yanlis boyuttaki bir déner veya takma ucun
kullaniimasi veya darbelere dayanikli olmayan aksesuarlarin
kullaniimasi sikma momentini distirmektedir.

Aksesuarlarin ve uzatmalarin kullanilmasi - Aksesuara veya
uzatmaya bagl olarak darbeli vidalama makinesinin sikma
momenti digebilir.

Vida/Somun - Sikma momenti, vidanin/somunun ¢apina,
uzunluguna ve mukavemet sinifina gére degisebilir.

Sabitleme elemanlarinin durumu - Kirli, paslanmis, kuru veya
yaglanmig sabitleme elemanlari sikma momentini etkileyebilir.
Vidalanacak pargalar - Vidalanacak pargalarin ve aradaki her bir
parganin mukavemeti (kuru veya yaglanmis, yumusak veya sert,
disk, conta veya pul) sikkma momentini etkileyebilir.

M
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VIDALAMA TEKNIKLERI

Bir pim, bir vida veya bir somuna darbeli vidalama makinesi
tarafindan ne kadar uzun siire yik uygulanirsa, o kadar fazla
sikilanir.

Sabitleme araglari veya is parcalarinda hasarlarin énlenmesi igin
asir darbe surelerinden kagininiz.

Kigcuk sabitleme araglarina yik uyguladiginizda 6zellikle dikkatli
olunuz, ¢linki en iyi skkma momentine ulasmak igin daha az
darbeye gereksinim duymaktadirlar.

Farkli sabitleme elemanlariyla alistirma yapin ve istenilen sikma
momentine ulagmak icin gereken sireyi aklinizda tutunuz.

Sikma momentini bir manuel tork anahtariyla kontrol ediniz.
Sikma momenti fazla yiiksekse darbe siresini azaltiniz.

Sikma momenti yetersizse, darbe slresini artiriniz.

Vida dislerinde veya sabitleme aracinin basi altindaki yag, kir,
pas veya baska kirlenmeler sikma momentinin yliksekligini
etkilemektedir.

Bir sabitleme aracini sékmek igin gerekli tork, kontak yiizeylerinin
durumuna bagli, ortalama sikma momentinin %75 ile %80'i
arasindadir.

Hafif vidalama islerini nispeten diisiik bir sikma momentiyle yapiniz
ve kesin olarak sikilamak igin bir manuel tork anahtari kullaniniz.

ONE-KEY™

Bu aletin ONE-KEY fonksiyonelligi hakkinda daha fazla bilgi
edinmek icin yaninda bulunan kisa kullanma kilavuzuna bakiniz
veya bizi www.milwaukeetool.com/one-key adresindeki internet
sitemizde ziyaret ediniz. ONE-KEY uygulamasini App Store veya
Google Play lizerinden akill telefonunuza yiikleyebilirsiniz.
Elektrostatik desarj durumunda bluetooth baglanti kesilir. Bu
durumda baglantiyl manuel olarak tekrar olusturunuz.

ONE-KEY™ gostergesi

Mavi yanan Telsiz baglantis aktif ve ONE-KEY™

lamba uygulamasi (izerinden ayarlanabilir.

Mavi yanip Takim ONE-KEY™ uygulamasi ile iletisimde.
sonen lamba

Kirmiziyanip  Takim glivenlikle ilgili nedenlerden dolayi bloke
sonen lamba ve kullanici tarafindan ONE-KEY™ uygulamasi

(izerinden bloke durum kaldirilabilir.

LITYUM IYON PILLER ICIN ACIKLAMALAR

Lityum iyon pillerin kullaniimasi
Uzun stire kullanim digi kalmis akdleri kullanmadan 6nce sarj edin.

50°C Uzerindeki sicakliklar akiiniin performansini disirir. Akinin
glines 15131 veya mekan sicaklidi altinda uzun siire 1Isinmamasina
dikkat edin.

Sarj cihazi ve kartus akiideki badlanti kontaklarini temiz tutun.

Akunln émrinln mikemmel bir sekilde uzun olmasi igin
kullandiktan sonra tamamen doldurulmasi gerekir.

Omriniin miimkiin oldugu kadar uzun olmasi igin akiilerin sarj
ettirildikten sonra sarj cihazindan cikartiimasi gerekir.

Akuiniin 30 giinden daha fazla depolanmasi halinde:

AkuyU kuru bir yerde 27 °C altindaki sicakliklarda muhafaza edin.
AkuyU yukleme durumunun takriben % 30 - %50 olarak depolayin.
Aklyu her 6 ay yeniden doldurun.

Lityum iyon pillerin agir pil sarj korumasi

Pek fazla elektrik tiketiminden dolayi, drnegin asir fazla devir
momentleri, matkaplarin sikismasi, aniden durma veya kisa devre
gibi akiiye asiri yiklenme durumunda elektro cihazi 5 saniye titresir,
yukleme gostergesi yanip soner ve elektro cihaz kendiliginden durur.
Yeniden calistirmak icin salter baskisini serbest birakin ve bundan
sonra tekrar galistirin. Akl asir yliklenmeden dolayi fazla isinir.

Bu durumda aki soguyana kadar yikleme gdstergesinin butin
lambalari yanip séner. Gosterge lambalarinin sénmesinden sonra
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tekrar galismaya devam edilebilir.

Lityum iyon pillerin taginmasi

Lityum iyon piller tehlikeli madde tasimaciligi hakkindaki yasal
hukdmler tabidir.

Bu piller, bélgesel, ulusal ve uluslararasi yonetmeliklere ve
hukimlere uyularak taginmak zorundadir.

« Tiiketiciler bu pilleri herhangi bir zel sart aranmaksizin
karayoluyla tagiyabilirler.

« Lityum iyon pillerin nakliye sirketleri tarafindan ticari tagimaciligi
icin tehlikeli madde tagimaciliginin hikiimleri gegerlidir. Sevk
hazirligi ve tasima sadece ilgili egitimi gérmiis personel tarafindan
gerceklestirilebilir. Butlin siireg uzmanca bir refakatgilik altinda
gergeklestirilmek zorundadir.

Pillerin taginmasi sirasinda asagidaki hususlara dikkat ediimesi
gerekmektedir:

« Kisa devre olugmasini énlemek icin kontaklarin korunmus ve izole
edilmis olmasini saglayiniz.

« Pil paketinin ambalaji iginde kaymamasina dikkat ediniz.

* Hasarli veya akmis pillerin tasinmasi yasaktir.

Ayrica bilgiler icin nakliye sirketinize bagvurunuz.

TEMIZLEME

Aletin havalandirma araliklarini daima temiz tutun.

Sadece Milwauke aksesuari ve yedek pargasi kullanin. Nasil
degistirilecegi agiklanmamis olan yapi pargalarini bir Milwauke
mUsteri servisinde degistirin (Garanti ve servis adresi brosiiriine
dikkat edin).

Gerektiginde cihazin ayrintili ¢izimini, gii¢ levhasi tizerindeki makine
modelini ve alti haneli rakami belirterek miisteri servisinizden

veya dogrudan Techtronic Industries GmbH, -Eyth-Strale 10,

71364 Winnenden, Germany adresinden isteyebilirsiniz.

SEMBOLLER

Cihazi galigtirmadan dnce liitfen bu kilavuzu
dikkatle okuyun.

DIKKAT! UYARI! TEHLIKE!

Aletin kendinde bir calisma yapmadan 6nce kartus
aklyu cikarin.

Aletle galigirken daima koruyucu gézliik kullanin.

Koruyucu kulaklik kullanin!

Koruyucu eldivenlerinizi takiniz!

Yassi pilleri yutmayiniz!
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Atik pillerin, atik elektrikli ve elektronik esyalarin
evsel atiklarla birlikte bertaraf edilmesi yasaktir. Atik
piller, atik elektrikli ve elektronik esyalar ayrilarak
biriktirilmeli ve bertaraf edilmelidirler.

Bertaraf etmeden 6nce cihazlarin igindeki atik pilleri,
atik akiimulatérleri ve lambalari ¢ikartiniz.

Yerel makamlara veya saticiniza geri déniisim
tesisleri ve atik toplama merkezlerinin yerlerini
danisiniz.

Yerel yonetmeliklere gére perakende saticilar atik
pilleri, atik elektrikli ve elektronik esyalari Gcret talep
etmeden geri almak zorunda olabilirler.

Atik pilleriniz, atik elektrikli ve elektronik esyalarinizi
tekrar kullanarak ve geri déntstime vererek ham
madde gereksiniminin az tutulmasina katkida
bulununuz.

Atik piller (6zellikle lityum iyon piller), atik elektrikli
ve elektronik esyalar, gevreye uygun sekilde bertaraf
edilmediklerinde cevre ve saghginiz tizerinde
olumsuz etkilere neden olabilen degerli, tekrar
kullanilabilir malzemeler igerirler.

Bertaraf etmeden énce atik esyaniz iginde mevcut
olabilen sahsinizla ilgili bilgileri siliniz.

Bostaki devir sayisi

Tepme sayisi

Voltaj

Dogru akim

Avrupa Uygunluk isareti

Britanya Uygunluk Isareti

Ukrayna uyumluluk isareti

EurAsian Uyumluluk isareti

TECHNICKE UDAJE M18 ONEID3
Typ Aku rézové utahovaky

Vyrobni &islo 5106 70 01 XXXXXX MJJJJ
Napéti vyménného akumulatoru 18V =
Frekvenéni pasmo (frekvenéni pdsma) Bluetooth 2402-2480 MHz
Vysokofrekvenéni 1,8 dBm

Verze Bluetooth

4.0 BT signal mode

Rozsahy otacek pfi chodu naprédzdno 1/2/3/4

0-1700 / 0-2450 / 0-3150 / 0-3900 min"*

Pocet uderd pfi zatizeni 1/2/3/4

0-1400 / 0-3000 / 0-3750 / 04400 min"*

Kroutici moment max 226 Nm
Uchyceni nastroje HEX 1/4" (6,35 mm)
Maximalni velikost Sroubu / velikost matice M16

Hmotnost podle provadéciho predpisu EPTA 01/2014 (2.0 Ah ... 12.0 Ah) 1,5...2,6 kg
Doporucéena okolni teplota pfi praci -18...+50 °C
Doporucené typy akumulatord M18B...; M18HB...; M18FB...
Doporuéené nabijecky M12-18...; M1418...; M18...
Informace o hluku: Namérené hodnoty odpovidaji EN

62841.

V tfidé A posuzovana hladina hluku pfistroje ¢ini typicky:

Hladina akustického vykonu / Kolisavost K 104,23 dB(A) / 3 dB(A)
Hladina akustického tlaku / Kolisavost K 112,23 dB(A) / 3 dB(A)

Pouzivejte chranice sluchu !

Informace o vibracich:

Celkové hodnoty vibraci (vektorovy soucet tfi sméru) zjisténé
ve smyslu EN 62841.
Hodnota vibracnich emisi a, / Kolisavost K

22,13 m/s?/ 1,5m/s?

FN VAROVANI!

Hladina vibraci a emisi hluku uvedena v tomto informacnim listu byla méfena v souladu se standardizovanou zkouskou uvedenou v normé
EN 62841 a mUZze byt pouzita ke srovnani jednoho nastroje s jinym. Mize byt pouzita k pfedbéZnému posouzeni expozice.

Deklarovana uroven vibraci a emisi hluku pfedstavuje hlavni pouZiti nastroje. Pokud se v§ak nastroj pouziva pro rizné aplikace, s rdznym
pfislusenstvim nebo s nedostate¢nou udrzbou, mohou se vibrace a emise hluku lisit. To mize vyrazné zvysit Uroveri expozice v pribéhu celé

pracovni doby.

Odhad Urovné expozice vibracim a hluku by mél také vzit v Gvahu dobu, kdy je nastroj vypnuty nebo kdyZ bézi, ale ve skute¢nosti neprovadi
Ulohu. To mGZe vyrazné snizit Urover expozice v pribéhu celé pracovni doby.

Identifikujte dodatecna bezpeénostni opatfeni k ochrané pracovnika obsluhy pfed ucinky vibraci a/nebo hluku, napfiklad: Gdrzba nastroje a

pfisluSenstvi, udrZzovani rukou v teple, organizace pracovnich schémat.

E VAROVANI! Piectéte si vSechna vystrazna upozornéni,
pokyny, zobrazeni a specifikace pro toto elektrické naradi.
Zanedbani pii dodrZzovani vystraznych upozornéni a pokynu
uvedenych v nasledujicim textu mizZe mit za nasledek zasah
elektrickym proudem, zpUsobit pozar a/nebo téZké poranéni.
Vs$echna varovna upozornéni a pokyny do budoucna
uschovejte.

BEZPECNOSTNI POKYNY PRO PRACI SE SROUBOVAKEM:

Pfi provadéni praci, pfi kterych nastroj mize narazit na skryta
elektricka vedeni, drzte pristroj za izolované pridrzovaci plosky.
Kontakt fezného nastroje s vedenim pod napétim muze vést k
prenosu napéti na kovové ¢asti pristroje a k Urazu elektrickym
proudem.

Pouzivejte chranice sluchu. Pisobenim hluku muze dojit k
poskozeni sluchu.

DALSI BEZPECNOSTNI A PRACOVNI POKYNY

Noste osobni ochranné prostfedky. VZdy noste ochranné bryle.
Noseni vhodnych ochrannych pomdcek, jako jsou ochranna
protiprachova maska, protiskluzova obuv, ochranna pfilba nebo
ochrana sluchu, snizuje riziko zranéni.

Prach vznikajici pfi praci s timto nafadim muze byt zdravi Skodlivy.
Proto by nemél piijit do styku s télem. Pouzivejte pfi praci vhodnou
ochranou masku.

Nesméji se opracovavat materialy, které mohou zpUsobit ohrozeni
zdravi (napf. azbest)

M

CESTINA

Pfi zablokovani nasazeného nastroje pfistroj okamzité vypnéte!
Pristroj nezapinejte, pokud je nasazeny nastroj zablokovany; mohl
by pfi tom vzniknout zpétny naraz s vysokym reakénim momentem.
Zjistéte pricinu zablokovani nasazeného nastroje a odstrante ji pfi
dodrienl’ bezpeénostnich pokynL’l.

* vzpfi¢eni v opracovavaném obrobku

+ prelomeni opracovavaného materialu

* pretizeni elektrického pfistroje

Nezasahuijte do béziciho stroje.

Nasazeny nastroj ma ostré hrany a béhem pouzivani se mize
zahrat.

VAROVANi! Nebezpegi pofezani a popaleni

~ pfi manipulaci s nasazovanymi nastroji

— pfi odkladani zafizeni.

Pfi manipulaci s nasazovanymi nastroji pouZivejte ochranné
rukavice.

Pokud stroj béZi, nesmi byt odstrariovany tfisky nebo odstépky.
Pfi vrtani do zdi, stropu nebo podlahy davat pozor na elektrické
kabely, plynova a vodovodni potrubi.

Obrobek zabezpecte upinacim zafizenim. Nezabezpe&ené obrobky
mohou zpUsobit t&Zka poranéni a poskozeni.

Pred zah&jenim veskerych praci na vrtacim Sroubovaku vyjmout
vyménny akumulator.

PouZzité nevyhazujte do domovniho odpadu nebo do ohné.

Milwaukee nabizi ekologickou likvidaci starych €lankd, ptejte se u
vaSeho obchodnika s nafadim.




Nahradni akumulator neskladujte s kovovymi pfedméty, nebezpedi
zkratu.

Akumulator systému M18 nabijejte pouze nabijeckou systému M18.
Nenabijejte akumulatory jinych systémda.

Akumulatory a nabijecky nikdy otevirejte a skladujte je pouze v
suchych mistnostech. Chrarite pfed vlhkosti.

Pfi extrémni zatéZi ¢i vysoké teploté mlize z akumulatoru vytékat
kapalina. Pfi zasaZeni touto kapalinou okamzité zasazena mista
omyjte vodou a mydlem. Pfi zasaZeni o¢i okamzité dukladné po
dobu alespori 10min.omyvat a neodkladné vyhledat Iékafe.

@ VYSTRAHA! Tento pfistroj obsahuie lithiovou knoflikovou
baterii.

Nova nebo pouzita baterie mize zpusobit téZké vnitini
popaleniny a v dobé krat$i nez 2 hodiny vést ke smrti, pokud se
spolkne nebo se dostane do téla. Viko na pfihradce na baterie vzdy
zajistéte.

Pokud neni bezpeéné uzavfené, pfistroj vypnéte, odstrarite baterii a
chrarite ji pfed détmi.

Pokud se domnivate, Ze baterie nékdo spolknul nebo se mu dostaly
do téla, okamzité vyhledejte Iékafskou pomoc.

Varovani! Abyste zabranili nebezpe¢i pozaru zplisobeného
zkratem, poranénim nebo poskozenim vyrobku, neponofujte

nafadi, vyménnou baterii nebo nabije¢ku do kapalin a zajistéte,

aby do zafizeni a akumulator( nevnikly Zadné tekutiny. Korodujici
nebo vodivé kapaliny, jako je slana voda, urcité chemikalie a bélici
prostiedky nebo vyrobky, které obsahuji bélidlo, mohou zpusobit
Zkrat.

OBLAST VYUZITI

Narazovy utahovak s akumulatorem je univerzalné pouzitelny k
utahovani a uvolfiovani $roubd a matic nezavisle na pfipojce k siti.

Tento pfistroj se smi pouZivat pouze k uréenému Ucelu.

ZBYTKOVA RIZIKA

Dokonce ani pfi fadném pouzivani vyrobku podle predpisti se
nedaji zcela vyloudit zbyvajici rizika. PFi pouzivani mohou vzniknout
nasledujici rizika, a proto by obsluha méla dodrzovat nasledujici
pokyny:

Poranéni zplsobena vibraci.

Pristroj drZte pouze za ur¢end drzadla a omezte Cas prace a
expozice.

Zatizeni hlukem muze vést k poskozeni sluchu.

Noste ochranu sluchu a omezte dobu expozice.

Poranéni oci zplisobena ¢asteckami necistot.

Vzdy noste ochranné bryle, pevné dlouhé kalhoty a pevnou obuv.
Vdechnuti jedovatych druhl prachu.

OBSLUHA

Upozornéni: Doporucujeme po utazeni vzdy zkontrolovat
utahovaci moment momentovym klicem.

Utahovaci moment je ovliviiovan velkym mnoZstvim riiznych faktor(i
véetné nasledujicich.

Stav nabiti baterie — Kdyz je baterie vybita, napéti poklesne a
utahovaci moment bude snizeny.

Pracovni otacky — Pouzivani nastroje pfi nizkych otackach vede k
men$imu utahovacimu momentu.

Poloha utahovani — ZpUsob drzeni nastroje nebo utahovani
spojovaciho prostfedku v rdznych thlech bude mit negativni vliv
na utahovaci moment.

Sroubovaci pfisluSenstvi/adaptér — Pouzivani Sroubovaciho
prisluSenstvi nebo adaptéru nespravné velikosti, nebo pouzivani
pfisluSenstvi, které neni urené pro zatiZeni razy, mize zpusobit
sniZeni utahovaciho momentu.

Pouzivani pfislusenstvi a prodluZzovacich nastavct — V zavislosti
na prisluSenstvi nebo prodluzovacim nastavci se miize snizit
utahovaci sila razového utahovaku.

Sroub/matice — Utahovaci momenty se mohou li$it podle priméru,
délky a tfidy pevnosti matice/Sroubu.

Stav spojovaciho prostfedku — Utahovaci moment mize

byt ovlivnén znegisténymi, zkorodovanymi, suchymi nebo
namazanymi spojovacimi prostfedky.

(58 )

.

+ Spojované dily — Utahovaci moment mUze byt ovlivnén pevnosti
spojovanych dilt a kazdé sou¢asti vkladané mezi né (suché nebo
namazané, mékké nebo tvrdé, desticky, tésnéni nebo podlozky).

TECHNIKY RAZOVEHO SROUBOVANI

Cim déle jsou svornik, Sroub nebo matice zatéZovany razovym
Sroubovakem, tim vice budou utazeny.

Aby se zabranilo poskozeni spojovacich prostfedkl nebo obrobk,
zabrarite nadmérné dlouhému pusobeni razd.

Obzvlasté opatrné postupuijte pfi razovém utahovani mensich
spojovacich prostiedku, protoze u nich je k dosazeni optiméalniho
utahovaciho momentu zapotfebi méné razu.

Procvicte si utahovani s riiznymi spojovacimi prostfedky a
poznamenejte si dobu potifebnou k dosazeni poZzadovaného
utahovaciho momentu.

Zkontrolujte utahovaci moment pomoci ruéniho momentového klice.
Pokud je utahovaci moment pfili§ vysoky, dobu razového
Sroubovani zkratte.

Pokud neni utahovaci moment dostate¢ny, dobu razového
Sroubovani prodluzte.

Olej, Spina, rez nebo jiné necistoty na zavitech nebo pod hlavou
spojovaciho prostfedku ovliviiuji velikost utahovaciho momentu.

Kroutici moment potfebny k povoleni spojovaciho prostfedku je
primérné 75% az 80% utahovaciho momentu, v zavislosti na stavu
styénych ploch.

Pfi lehkych Sroubovacich pracich pouZivejte relativné maly
utahovaci moment a ke koneénému utaZeni pouzijte ruéni
momentovy Kli€.

ONE-KEY™

Abyste se dozvédéli vice o funkci ONE-KEY tohoto pfistroje,
prectéte si pfilozeny navod na rychly start nebo nas navstivte na
internetu na www.milwaukeetool.com/one-key. Aplikaci ONE-KEY si
na vas chytry telefon mizete stahnout pfes App Store nebo Google
Play.

Pokud dojde k elektrostatickym vybojim, spojeni Bluetooth se
prerudi. V tomto pfipadé znovu manudlné obnovte spojeni.

Indikator ONE-KEY ™

odré svétlo Radiové spojeni je aktivni a mize se nastavit
pres aplikaci ONE-KEY™.
Modré blikani  Nastroj komunikuje s aplikaci ONE-KEY ™.

Cervené blikani  Nastroj byl zablokovany z bezpe&nostnich
dlivodu a obsluha jej mize odblokovat pfes
aplikaci ONE-KEY ™.

UPOZORNENI NA LITHIUM-IONTOVE BATERIE

Pouziti lithium-iontovych baterii

Déle nepouzivané akumulatory je nutné pfed pouzitim znovu nabit.
Teplota pfes 50°C sniZuje vykon akumulatoru. Chrarite pfed
dlouhym prehfivanim na slunci ¢i u topeni.

Kontakty nabijecky a akumulatoru udrzuijte v Cistoté.

Pro optimalni Zivotnost je nutné akumulatory po pouZziti piné dobit.
K zabezpeceni dlouhé Zivotnosti by se akumulatory mély po nabiti
vyjmout z nabijecky.

Pfi skladovani akumulatoru po dobu del$i nez 30 dni:

Akumulator skladujte na suchém misté pfi teploté niz$i nez 27 °C.

Skladujte akumulator pfi cca 30%-50% nabijeci kapacity.
Opakujte nabijeni akumulatoru kazdych 6 mésicu.

Ochrana proti pretizeni u lithium-iontovych baterii

Pfi pfetizeni akumulatoru prili§ vysokou spotfebou proudu, napfiklad
pfi extrémné vysokém krouticim momentu, pfi zaseknuti vrtaku,
nahlém zastaveni nebo zkratu, za¢ne elektrické nafadi po dobu 5
sekund vibrovat, indikator dobijeni zaéne blikat a motor se nasledné
samoginné vypne.

CESTINA D)

K opétnému zapnuti uvolnéte a nasledné opét stisknéte tlacitkovy
vypinac.

Pfi extrémnim zatiZeni dochazi k pfili§ vysokému ohfevu
akumulatoru. V tomto pfipadé zacnou blikat vSechny kontrolky
indikatoru dobijeni a blikaji tak dlouho, dokud se akumulator opét
neochladi.

V okamziku, kdy indikator dobijeni pfestane blikat, je mozné v praci
opét pokracovat.

Pieprava lithium-iontovych baterii

Lithium-iontové baterie spadaji podle zakonnych ustanoveni pod
pfepravu nebezpecného nakladu.

Preprava téchto baterii se musi realizovat s dodrzovanim lokalnich,
vnitrostatnich a mezinarodnich pfedpist a ustanoveni.

+ Spotfebitelé mohou tyto baterie bez problému pfepravovat po
komunikacich.

+ Komeréni pfeprava lithium-iontovych baterii prostfednictvim
prepravnich firem podléha ustanovenim o pfepravé nebezpe¢ného
nakladu. Pfipravu k vyexpedovani a samotnou pfepravu sméji
vykonavat jen pfislusné vyskolené osoby. Na cely proces se musi
odborné dohlizet.

Pfi pfepravé baterii je tfeba dodrzovat nasledujici:

+ Zajistéte, aby kontakty byly chranéné a izolované, aby se
zamezilo zkratim.

+ Davejte pozor na to, aby se svazek baterii v ramci baleni nemohl
sesmeknout.

+ Poskozené a vyteklé baterie se nesméji prepravovat.

Ohledné dalSich informaci se obratte na vasi pfepravni firmu.
CISTENI
Vétraci Stérbiny nafadi udrzujeme stale Cisté.

UDRZBA

Pouzivejte vyhradné prislusenstvi a nahradni dily Milwaukee. Dily,
jejichz vyména nebyla popsana, nechte vyménit v autorizovaném
servisu (viz ,Zaruky / Seznam servisnich mist*)

V pripadé potieby si miZete v servisnim centru pro zakazniky
nebo pfimo od firmy Techtronic Industries GmbH, -Eyth-Stralle 10,
71364 Winnenden, Némecko vyzadat schematicky nakres
jednotlivych dild pfistroje, kdyZ uvedete typ pfistroje a Sestimistné
Cislo na vykonovém §titku.
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CESTINA

Pred uvedenim do provozu si peclivé prectéte
navod k pouziti.

POZOR! VAROVANI! NEBEZPECI!

PFed zahajenim vesSkerych praci na vrtacim
Sroubovaku vyjmout vyménny akumulator.

Pfi préci se strojem neustale nosit ochranné bryle.

Pouzivejte chranice sluchu !

Pouzivejte ochranné rukavice!

Knoflikova baterie se nesmi spolknout!

Odpadni baterie a odpadni elektricka a elektronicka
zafizeni se nesméji likvidovat spole¢né s domovnim
odpadem. Odpadni baterie a odpadni elektricka

a elektronicka zafizeni je nutné sbirat a likvidovat
oddélené.

Pred likvidaci odstrarite ze zafizeni odpadni baterie,
odpadni akumulatory a osvétlovaci prostiedky.
Informuijte se na mistnich ufadech nebo u vaseho
odborného prodejce ohledné recyklacnich dvorli a
sbérnych mist.

Podle mistnich ustanoveni mohou maloobchodni
prodejci byt povinni bezplatné odebrat zpét odpadni
baterie a odpadni elektricka a elektronicka zafizeni.
Opétovnym pouzitim a recyklaci vasich odpadnich
baterii a vasich odpadnich elektrickych a
elektronickych zafizeni pfispivate ke sniZzovani
potieby surovin.

Odpadni baterie (pfedevsim lithium-iontové baterie),
odpadni elektricka a elektronicka zafizeni obsahuji
cenné, opétovné pouzitelné materialy, které pfi
ekologickeé likvidaci nemohou mit negativni u€inky
na Zivotni prostfedi a vase zdravi.

PFed likvidaci pokud moZno vymazte na vaSem
odpadnim pfistroji existujici osobni udaje.

Volnobé&zné otadky

Pocet uderl

Napéti

Stejnosmérny proud

Znacka shody v Evropé

Britska znacka shody

Znacka shody na Ukrajiné

Euroasijskéa znacka shody




Typ Akumulatorova priklepova utahovacka
Vyrobné &islo 5106 70 01 XXXXXX MJJJJ
Napéatie vymenného akumulatora 18V =

Frekvenéné pasmo (frekvenéné pasma) Bluetooth 2402-2480 MHz
Vysokofrekvenény 1,8 dBm

Verzia Bluetooth

4.0 BT signal mode

Rozsahy otacok pri chode naprézdno 1/2/3/4

0-1700 / 0-2450 / 0-3150 / 0-3900 min"*

Pocet tderov 1/2/3

0-1400 /0-3000 / 0-3750 / 04400 min"*

Togivy moment max 226 Nm

Upnutie nastroja HEX 1/4" (6,35 mm)
Maximalna velkost skrutky / velkost matice M16

Hmotnost podra vykonavacieho predpisu EPTA 01/2014 (2.0 Ah ... 12.0 Ah) 1,5..2,6 kg
Odporuc¢ana okolita teplota pri praci -18...+50 °C
Odporucané typy akupaku M18B...; M18HB...; M18FB...
Odporti¢ané nabijacky M12-18...; M1418...; M18...
gnzfgﬂnécia o hluku: Namerané hodnoty uréené v stlade s EN

V triede A posudzovana hladina hluku pristroja €ini typicky:

Hladina akustického vykonu / Kolisavost K 104,23 dB(A) / 3 dB(A)
Hladina akustického tlaku / Kolisavost K 112,23 dB(A) / 3 dB(A)

Pouzivajte ochranu sluchu!

Informécie o vibraciach:

Celkové hodnoty vibracii (vektorovy stcet troch smerov) zistené v
zmysle EN 62841.

Hodnota vibraénych emisii a, / Kolisavost K

22,13 m/s?/ 1,5m/s?

N\ POZOR!

Urovefi vibracii a emisii hluku uvedena v tomto informa&nom liste bola merana v stlade so tandardizovanou sktiskou uvedenou v EN 62841
amoZe sa pouZit na porovnanie jedného nastroja s druhym. MéZe sa pouzit' v predbeznom posudeni expozicie.

Deklarovana uroven vibracii a emisii hluku predstavuje hlavné aplikacie nastroja. Ak sa vSak nastroj pouziva pre rézne aplikacie, s rdznym
prislu$enstvom alebo s nedostatoénou Udrzbou, mézu sa vibracie a emisie hluku lisit. To mdze vyrazne zvysit' Uroven expozicie pocas celej

pracovnej doby.

Odhad Urovne expozicie vibracidm a hluku by mal tiez brat do Uvahy ¢asy, ked je nastroj vypnuty alebo ked bezi, ale v skuto&nosti
nevykonava pracu. To mdze vyrazne znizit Uroven expozicie po€as celej pracovnej doby.

Identifikujte dodatocné bezpecnostné opatrenia na ochranu pracovnika obsluhy pred Ucinkami vibracii a/alebo hluku, ako je: Udrzba nastroja

a prisluSenstva, udrzanie teplych rik, organizacia pracovnych schém.

E VAROVANIE! Precitajte si vSetky vystrazné upozorneni,
pokyny, znazornenia a Specifikéacie pre toto elektrické naradie.
Zanedbanie pri dodrZiavani vystraznych upozorneni a pokynov
uvedenych v nasledujucom texte méze mat za nasledok zasah
elektrickym pradom, spdsobit’ poziar a/alebo tazké poranenie.
Tieto Vystrazné upozornenia a bezpe¢nostné pokyny
starostlivo uschovajte na budice pouzitie.

BEZPECNOSTNE POKYNY PRE PRACU SO SKRUTKOVACOM:

Pri realizovani prac, pri ktorych nastroj méze narazit' na skryté
elektrické vedenia, drzte pristroj za izolované pridrzovacie
plosky.

Kontakt rezného nastroja s vedenim pod napétim moéze viest k
prenosu napétia na kovové Gasti pristroja a k Urazu elektrickym
pradom.

Pouzivajte ochranu sluchu. Pdsobenie hluku méze spdsobit’ stratu
sluchu.

DALSIE BEZPECNOSTNE A PRACOVNE POKYNY

Noste osobné ochranné prostriedky. Vzdy noste ochranné okuliare.
Nosenie vhodnych ochrannych pomécok, akymi s ochranna
protiprachovéa maska, protiSmykova obuv, ochranna prilba alebo
ochrana sluchu, znizuje riziko zranenia.

Prach vznikajuci pri praci moze byt Skodlivy zdraviu. Pri praci nosit
vhodnu ochrannu masku, aby sa nedostal do fudského organizmu.
Nesmu sa opracovavat materily, ktoré mozu spdsobit ohrozenie
zdravia (napr. azbest)
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Pri zablokovani nasadeného nastroja pristroj okamzite vypnite!
Pristroj nezapinajte, pokial je nasadeny nastroj zablokovany; mohol
by pri tom vzniknut spatny naraz s vysokym reakénym momentom.
PriCinu zablokovania nasadeného nastroja zistite a odstrarte so
zohladnenim bezpec€nostnych pokynov.

Moznymi pri¢inami moézu byt:

* spriecenie v opracovavanom obrobku

« prelomenie opracovavaného materialu

« pretaZenie elektrického pristroja

Nezasahujte do beZiaceho stroja.

Nasadeny nastroj ma ostré hrany a po¢as pouzivania sa méze
zahriat.

VYSTRAHA! Nebezpegenstvo porezania a popalenia

— pri manipulacii s nasadzovanymi nastrojmi

- pri odkladani zariadenia.

Pri manipulacii s nasadzovanymi nastrojmi pouzivaijte ochranné
rukavice.

Triesky alebo ulomky sa nesmu odstrafiovat za chodu stroja.

Pri praci v stene, strope alebo v podlahe davajte pozor na elektrické
kable, plynové a vodovodné potrubia.

Obrobok zabezpectte upinacim zariadenim. Nezabezpecené
obrobky mozu sposobit tazké poranenia a poskodenia.

Pred kazdou pracou na stroji vymenny akumulator vytiahnut.
Opotrebované vymenné akumulatory nezahadzujte do ohria

alebo medzi domovy odpad. Milwaukee ponuka likvidaciu starych
vymennych akumulatorov, ktora je v sulade s ochranou Zivotného

prostredia; informujte sa u Vasho predajcu.

Vymenné akumulatory neskladovat spolu s kovovymi predmentmi
(nebezpedenstvo skratu).

Vymenné akumulatory systému M18 nabijat len nabijacimi
zariadeniami systému M18. Akumulatory inych systémov tymto
zariadenim nenabijat .

Akumulatory a nabijacky nikdy otvaraijte a skladujte ich iba v
suchych miestnostiach. Chrante pred vihkostou.

Pri extrémnych zataziach alebo extrémnych teplotach moze
dojst k vytekaniu batériovej tekutiny z poSkodeného vymenného
akumulatora. Ak dojte ku kontaktu pokozky s roztokom,
postihnuté miesto umyt vodou a mydlom. Ak sa roztok dostane
do o¢i, okamzite ich dékladne vyplachnut po dobu min. 10 min a
bezodkladne vyhladat lekara.

VYSTRAHA! Tento pristroj obsahuje litiovu gombikova

batériu.

Nova alebo pouzita batéria méze spdsobit tazké vnutorné
popaleniny a v ¢ase kratSom ako 2 hodiny viest k smrti, ak bude
prehltnuté alebo ak by sa dostala do tela. Veko na priehradke na
batérie vzdy zaistite.

Ak nie je bezpecne uzavreté, pristroj vypnite, odstrarite batériu a
chrante ju pred detmi.

Ked sa domnievate, Ze batérie boli prehltnuté alebo sa dostali do
tela, okamzZite vyhladajte lekarsku pomoc.

Varovanie! Aby ste zabranili nebezpecenstvu poziaru spdsobeného
skratom, poraneniam alebo poskodeniam vyrobku, neponarajte
naradie, vymennu batériu alebo nabijacku do kvapalin a postarajte
sa o to, aby do zariadeni a akumulatorov nevnikli Ziadne tekutiny.
Korodujuce alebo vodivé kvapaliny, ako je slana voda, ur¢ité
chemikalie a bieliace prostriedky alebo vyrobky, ktoré obsahuju
bielidlo, mézu spbsobit’ skrat.

POUZITIE PODI'A PREDPISOV

AKU-priklepovy skrutkova¢ je univerzalne pouzitelny na
upevnovanie a uvoliiovanie skrutiek a matic nezavisle na sietovej
pripojke.

Tento pristroj sa smie pouzivat iba na uréeny ucel.

ZVYSKOVE RIZIKA

Dokonca ani pri riadnom pouzivani vyrobku podla predpisov sa
nedaju uplne vylucit zvySkové rizika. Pri pouzivani mézu vzniknat
nasleduijuce rizika, a preto by obsluha mala dodrZiavat nasledovné
pokyny:

Poranenia spdsobené vibraciou.

Pristroj drzte iba za ur¢ené drzadla a obmedzte Cas prace a
expozicie.

Zatazenie hlukom méZze viest k poSkodeniam sluchu.

Noste ochranu sluchu a obmedzte dobu expozicie.

Poranenia oci spdsobené Eiastockami necistot.

Vzdy noste ochranné okuliare, pevné dihé nohavice a pevnu obuv.
Vdychnutie jedovatych druhov prachu.

OBSLUHA

Upozornenie: Po upevneni sa odporica vzdy skontrolovat’
utahovaci moment pomocou momentového kluca.
Utahovaci moment je ovplyvneny mnozstvom faktorov, vratane
nasledovnych.

Stav nabitia batérie — Ked je batéria vybita, napatie poklesne a
utahovaci moment sa zmensi.

Otacky — Pouzitie nastroja pri nizkej rychlosti vedie k malému
utahovaciemu momentu.

Poloha upevnenia — Spdsob, akym drzite nastroj alebo
upevnovaci prvok, ovplyviuje utahovaci moment.
Otocny/nasuvny nadstavec — pouzivanie otoéného alebo
nasuvného nadstavca s nespravnou velkostou alebo pouZivanie
prisluSenstva, ktoré nie je odolné proti rdzom, znizuje utahovaci
moment. )

Pouzivanie prisludenstva a predizeni — Podla prisluSenstva alebo
predizenia méze znizit utahovaci moment razového skrutkovaca.
Skrutka/Matica — Utahovaci moment sa m6ze menit podfa
priemeru, dizky a triedy pevnosti skrutky/matice.
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Stav upeviiovacich prvkov — Znecistené, skorodované, suché
alebo namazané upeviiovacie prvky mozu ovplyvnit utahovaci
moment.

Skrutkované diely — Pevnost' skrutkovanych dielov a kazdy
konstrukény diel medzitym (suchy alebo namazany, makky
alebo tvrdy, platnic¢ka, tesnenie alebo podlozka) méze ovplyvnit
utahovaci moment.

SKRUTKOVACIE TECHNIKY

Cim st &ap, skrutka alebo matica zatazené dihsie razovym
skrutkovacom, tym sa pevnejsie utiahnu.

Aby sa zabranilo poSkodeniam upeviiovacich prostriedkov, zabrarte
nadmernej dobe razu.

Budte zvlast opatrni, ked pdsobite na mensie upevriovacie
prostriedky, pretoZe potrebujete menej razov, aby ste dosiahli
optimalny utahovaci moment.

Cvicte s rozliénymi upevriovacimi prostriedkami a poznamenajte si
Cas, ktory potrebujete, aby ste dosiahli Zelany utahovaci moment.
Utahovaci moment skontrolujte pomocou ruéného momentového
klaca.

Ked je utahovaci moment prili§ vysoky, znizte ¢as razu.

Ked je utahovaci moment nedostatoény, zvyste ¢as razu.

Olej, $pina, hrdza alebo iné necistoty na zavitoch alebo na hlave
upeviovacieho prvku ovplyvriuju vysku utahovacieho momentu
Utahovaci moment potrebny na uvolnenie upeviiovacieho
prostriedku ¢ini priemerne 75 % az 80 % utahovacieho momentu, v
zavislosti od stavu kontaktnych pléch.

Llahké skrutkovacie prace vykonavajte s relativne malym
utahovacim momentom a na kone¢né utiahnutie pouzivajte ru¢ny
momentovy klU¢.

ONE-KEY™

Aby ste sa dozvedeli viac 0 ONE-KEY funkcii tohto pristroja,

precitajte si priloZzeny navod na rychly Start alebo nas navstivte na

internete na www.milwaukeetool.com/one-key. Aplikaciu ONE-KEY

ls:’ilna vas smartfon mézete stiahnut cez App Store alebo Google
ay.

Ak dojde k elektrostatickym vybojom, spojenie Bluetooth sa prerusi.

V tomto pripade znova manualne obnovte spojenie.

Indikator ONE-KEY™

Modré svetlo Radiové spojenie je aktivne a moZe sa nastavit

cez aplikaciu ONE-KEY™

Modré blikanie  Nastroj komunikuje s aplikaciou ONE-KEY™.

Cervené
blikanie

Nastroj bol zablokovany z bezpeénostnych
dovodov a obsluha ho méze odblokovat cez
aplikaciu ONE-KEY ™.

UPOZORNENIE NA LITIUM-IONOVE BATERIE

Pouzitie litium-idnovych batérii

DIhsi ¢as nepouZivané akumulatory pred pouZitim nabit.
Teplota vy$Sia ako 50°C zniZuje vykon akumulatora. Zabrarite
dlh§iemu ohriatiu sinkom alebo karenim.

Pripajacie kontakty na nabijacom zariadeni a vymennom
akumulatore udrZovat Gisté.

Pre optimalnu Zivotnost je nutné akumulatory po pouZziti plne dobit.
K zabezpeceniu dlhej Zivotnosti by sa akumulatory mali po nabiti
vybrat z nabijacky.

Pri skladovani akumulatora po dobu dih$iu nez 30 dni:

Akumulator skladujte na suchom mieste pri teplote nizSej ako 27 °C.
Skladujte akumulator pri cca 30%-50% nabijacej kapacity.

Opakujte nabijanie akumulatora kazdych 6 mesiacov.




Ochrana proti pretazeniu pri litium-iéonovych batériach

Pri pretazeni akumulatora prili§ vysokou spotrebou prudu, napriklad
pri extrémne vysokom kratiacom momente, pri zaseknuti vrtaka,
nahlom zastaveni alebo skrate, zacne elektrické naradie po dobu

5 sekund vibrovat, indikator dobijania za¢ne blikat a motor sa
nasledne samocinne vypne.

K opatovnému zapnutiu uvolnite a nasledne opat stlacte tlacidlovy
vypinac.

Pri extrémnom zataZeni dochadza k prili§ vysokému ohrevu
akumulatora. V tomto pripade za¢nu blikat vSetky kontrolky
indikatora dobijania a blikaju tak diho, dokial sa akumulator opat
neochladi.

V okamihu, ked indikator dobijania prestane blikat, je mozné v praci
opat pokragovat.

Preprava litiovo-i6novych batérii

Litiovo-iénové batérie podla zakonnych ustanoveni spadaju pod

prepravu nebezpeéného nakladu.

Preprava tychto batérii sa musi realizovat s dodrZiavanim lokainych,

vnutrostatnych a medzinarodnych predpisov a ustanoveni.

Spotrebitelia moZu tieto batérie bez problémov prepravovat po

cestach.

Komeréna preprava litiovo-iénovych batérii prostrednictvom

$pedicnych firiem podlieha ustanoveniam o preprave

nebezpeéného nakladu. Pripravu k vyexpedovaniu a samotnu

prepravu smu vykonavat iba adekvatne vyskolené osoby. Na cely

proces sa musi odborne dohliadat’.

Pri preprave batérii treba dodrziavat nasledovné:

« Zabezpedte, aby boli kontakty chranené a izolované, aby sa
zamedzilo skratom.

« Davajte pozor na to, aby sa zvazok batérii v ramci balenia
nemohol zoSmyknut.

+ Poskodené a vyte¢ené batérie sa nesmu prepravovat.

Kvoli dal$im informaciam sa obratte na vasu $pedicnu firmu.

CISTENIE

Vetracie otvory udrZovat stale v Cistote.

UDRZBA

Pouzivajte iba prisluSenstvo a nahradné diely Milwaukee.
Konstrukéné diely, ktorych vymena nebola opisana, nechajte
vymenit v zakaznickom servise Milwaukee (zohladnite brozuru
Zaruka/Adresy zakaznickeho servisu).

V pripade potreby si mdzete v servisnom centre pre zakaznikov
alebo priamo od firmy Techtronic Industries GmbH, -Eyth-StraRe 10,
71364 Winnenden, Nemecko, vyziadat schematicky nakres
jednotlivych dielov pristroja pri uvedeni typu pristroja a
Sestmiestneho ¢isla na vykonovom Stitku.

SYMBOLY

Pred uvedenim do prevadzky si starostlivo precitajte
navod na pouzivanie.

POZOR! VAROVANIE! NEBEZPECENSTVO!

Pred kazdou pracou na stroji vymenny akumulator
vytiahnut.

Pri praci so strojom vzdy noste ochranné okuliare.

Pouzivajte ochranu sluchu!
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Pouzivajte ochranné rukavice!

Gombikova batéria sa nesmie prehltnut!

Pouzité batérie a odpad z elektrickych a
elektronickych zariadeni sa nesmie likvidovat spolu
s domovym odpadom. PouZité batérie a odpad z

elektrickych a elektronickych zariadeni treba zbierat

a likvidovat oddelene.

Pred likvidaciou odstrante zo zariadeni pouzité
batérie, pouzité akumulatory a osvetlovacie
prostriedky.

Informuijte sa pri miestnych tradoch alebo u vasho
odborného predajcu ohfadom recyklacnych dvorov
a zbernych miest.

Podla miestnych ustanoveni mézu maloobchodni
predajcovia byt povinni bezplatne zobrat

spat pouzité batérie a odpad z elektrickych a
elektronickych zariadeni.

Opétovnym pouzitim a recyklaciou vasich
pouzitych batérii a vasho odpadu z elektrickych a
elektronickych zariadeni prispievate k znizovaniu
potreby surovin.

Pouzité batérie (predovsetkym litium-iénové
batérie), odpad z elektrickych a elektronickych
zariadeni obsahuje cenné, opatovne pouzitelné
materialy, ktoré pri ekologickej likvidacii nem6zu
mat negativne ucinky na Zivotné prostredie a vase
zdravie.

Pred likvidaciou podla moznosti vymazte na vaSom
pouzitom pristroji existujuce osobné udaje.

Otacky naprazdno

Pocet uderov

Napatie

Jednosmerny prad

Znacka zhody v Eurépe

Britska znacka zhody

Znacka zhody na Ukrajine

Euroéazijska znacka zhody

Typ Klucz udarowy akumulatorowy

Numer produkcyjny 5106 70 01 XXXXXX MJJJJ
Napiecie wymiennego akumulatora 18V =

Pasmo (pasma) czestotliwosci Bluetooth 2402-2480 MHz

Moc wysokiej czestotliwo$ci 1,8 dBm

Wersja Bluetooth

4.0 BT signal mode

Zakres predkosci na biegu jatowym 1/2/3/4

0-1700 / 0-2450 / 0-3150 / 0-3900 min"*

Czestotliwosé udaru 1/2/3/4

0-1400 / 0-3000 / 0-3750 / 04400 min"*

Moment obrotowy max 226 Nm

Gniazdo koricowki HEX 1/4" (6,35 mm)
Maksymalna wielko$¢ $ruby / nakretki M16

Ciezar wg procedury EPTA 01/2014 (2.0 Ah ... 12.0 Ah) 1,5...2,6 kg
Zalecana temperatura otoczenia w trakcie pracy -18...+50 °C
Zalecane rodzaje akumulatora M18B...; M18HB...; M18FB...
Zalecane tadowarki M12-18...; M1418...; M18...
Informacja dotyczaca szuméw: Zmierzone wartosci wyznaczono

zgodnie z normg EN 62841.

Poziom szuméw urzgdzenia oszacowany jako A wynosi typowo:

Poziom mocy akustycznej / Niepewno$¢ K 104,23 dB(A) / 3 dB(A)
Poziom ci$nienia akustycznego / Niepewnos¢ K 112,23 dB(A) / 3 dB(A)

Nalezy uzywa¢ ochroniaczy uszu!

Informacje dotyczace wibracji:
Warto$ci fgczne drgan (suma wektorowa trzech kierunkéw)
wyznaczone zgodnie z normg EN 62841.

Warto$¢ emisji drgan a, / Niepewnos$¢ K

22,13 m/s?/ 1,5m/s?

PN OSTRZEZENIE!

Poziom drgari i emisji hatasu podany w niniejszej instrukcji zmierzono zgodnie ze standardowg metodg badania wg EN 62841 i mozna jg wykorzystac do
poréwnania narzedzia z innym narzedziem. Mozna go wykorzystac przy wstepnej ocenie narazenia.

Deklarowany poziom emisji drgan i hatasu reprezentuje gtéwne zastosowania narzedzia. Jesli jednak narzedzie jest uzywane do réznych zastosowan, z
réznymi akcesoriami lub w przypadku nieprawidtowej konserwacji, emisja drgan i hatasu moze sig rézni¢. Moze to znacznie zwigkszy¢ poziom narazenia w

catym okresie eksploatacji narzgdzia.

Oszacowanie poziomu narazenia na wibracje i hatas powinno rowniez uwzgledniac czasy, kiedy narzedzie jest wytaczone lub kiedy jest wiaczone, ale nie
pracuje. Moze to znacznie obnizy¢ poziom ekspozycji w catym okresie eksploatacji narzedzia.

Nalezy zidentyfikowa¢ dodatkowe $rodki bezpieczenstwa w celu ochrony operatora przed skutkami wibracji i/lub hatasu, takie jak:
utrzymywanie narzedzia i akcesoriow w nienagannym stanie, utrzymywanie ciepta rak, organizacja pracy.

ﬂ OSTRZEZENIE! Nalezy przeczyta¢ wszystkie wskazowki
bezpieczenstwa, instrukcje, opisy i specyfikacje dotyczace tego
elektronarzedzia. Zaniedbania w przestrzeganiu ponizszych wskazéwek
moga spowodowac porazenie pradem, pozar i/lub ciezkie obrazenia ciata.
Nalezy starannie przechowywac wszystkie przepisy i wskazowki
bezpieczenstwa dla dalszego zastosowania.

WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA DLA KLUCZ UDAROWY

Trzymaj urzadzenie za izolowane powierzchnie chwytne gdy
wykonujesz roboty, w trakcie ktorych narzedzie skrawajace moze
natrafi¢ na ukryte przewody pradowe.

Styczno$¢ narzedzia skrawajgcego z bedacym pod napieciem przewodem
moze spowodowa¢ podigczenie czgéci metalowych urzadzenia do napiecia i
prowadzi¢ do porazenia pradem elektrycznym.

Stosowac srodki ochrony stuchu! Narazenie na hatas moze
spowodowac utrate stuchu.

DODATKOWE WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA | INSTRUKCJE
ROBOCZE

Prosze nosi¢ odziez ochronna. Nalezy stale mie¢ na sobie okulary
ochronne. Noszenie odpowiednich $rodkéw ochrony indywidualnej,
np. maski przeciwpytowej, obuwia antyposlizgowego, kasku lub
ochrony stuchu, zmniejsza ryzyko obrazen.

Kurz powstajacy przy pracy z tym elektronarzgdziem moze by¢ szkodliwy dla
zdrowia, w zwigzku z tym nie powinien dotrze¢ do ciata. Nosi¢ odpowiednig
maske przeciwpytowa.

Nie wolno obrabia¢ materiatéw, ktére moga by¢ przyczyng zagrozenia

C POLSKI

zdrowia (na przyktad azbestu).

W przypadku zablokowania narzedzia nasadzanego nalezy natychmiast
wylgczy¢ urzadzenie! Nie nalezy ponownie wigcza¢ urzadzenia tak dtugo,
jak diugo narzedzie nasadzane jest zablokowane; przy tym mogtby powstac
odrzut zwrotny o duzym momencie reakcyjnym. Nalezy wykry¢ i usuna¢
przyczyne zablokowania narzedzia nasadzanego uwzgledniajac wskazowki
dotyczace bezpieczenstwa.

Mozliwymi przyczynami tego moga byc¢:

+ Skosne ustawienie sig w poddawanym obrébce przedmiocie obrabianym
+ Przerwanie materiatu poddawanego obrébce

+ Przecigzenie narzedzia elektrycznego

Nie nalezy siega¢ do wnetrza maszyny bedacej w ruchu.

Narzedzie robocze ma ostre krawedzie i moze si¢ nagrzewac
podczas pracy.

OSTRZEZENIE! Niebezpieczenstwo skaleczen i oparzen

— w trakcie obstugi narzedzi roboczych

— podczas odkfadania urzadzenia.

Podczas pracy z wykorzystaniem narzedzi roboczych nalezy nosi¢
rekawice ochronne.

Podczas pracy elektronarzedzia nie wolno usuwacé trocin ani drzazg.

Podczas pracy przy $cianach, sufitach i podtodze nalezy uwazac na kable
elektryczne, przewody gazowe i wodociggowe.

Nalezy zabezpieczy¢ przedmiot poddawany obrébce za pomoca urzadzenia
mocujacego. Niezabezpieczone przedmioty poddawane obrébce moga
spowodowac ciezkie obrazenia ciata i uszkodzenia.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac na elektronarzedziu nalezy
wyja¢ wktadke akumulatorowa.
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Zuzytych akumulatoréw nie wolno wrzuca¢ do ognia ani traktowac jako
odpadéw domowych. Milwaukee oferuje ekologiczng utylizacje zuzytych
akumulator6w.

Nie przechowywa¢ akumulatoréw wraz z przedmiotami metalowymi
(niebezpieczenstwo zwarcia).

Akumulatory Systemu M18 nalezy fadowa¢ wytacznie przy pomocy
tadowarek Systemu M18. Nie tadowac przy pomocy tych tadowarek
akumulatoréw innych systemow.

Nigdy nie nalezy otwiera¢ akumulatoréw i fadowarek; nalezy je
przechowywac jedynie w suchych pomieszczeniach. Chroni¢ przed wilgocia.

W skrajnych warunkach temperaturowych lub przy bardzo duzym obcigzeniu
moze dochodzi¢ do wycieku kwasu akumulatorowego z uszkodzonych
baterii akumulatorowych. W przypadku kontaktu z kwasem akumulatorowym
nalezy natychmiast przemy¢ miejsce kontaktu wodg z mydtem. W przypadku
kontaktu z oczami nalezy doktadnie przeptukiwac oczy przynajmniej przez 10
minut i zwrécic sie natychmiast o pomoc medyczna.

OSTRZEZENIE! Niniejsze urzadzenie nie zawiera baterii
% litowo-guzikowej.

W przypadku potkniecia lub dostania si¢ do ciata nowej lub
uzywanej baterii moze dojs¢ do powaznych oparzen wewnetrznych oraz do
$mierci w czasie ponizej 2 godzin. Zawsze nalezy zabezpiecza¢ pokrywe
baterii.

Jesli nie jest bezpiecznie zamknigta, nalezy wylgczy¢ urzadzenie, wyjac
baterie i trzymac jg z dala od dzieci.

Jesli podejrzewajg Panstwo potkniecie baterii lub przedostanie sig jej do
ciata, nalezy natychmiast skontaktowac sie z lekarzem w celu uzyskania
pomocy.

Ostrzezenie! Aby unikna¢ niebezpieczenstwa pozaru, obrazen lub
uszkodzen produktu na skutek zwarcia, nie wolno zanurza¢ narzedzia,
akumulatora wymiennego ani tadowarki w cieczach i nalezy zatroszczyé
sie 0 to, aby do urzadzen i akumulatoréw nie dostaly sig zadne ciecze.
Zwarcie spowodowa¢ moga korodujace lub przewodzace ciecze, takie jak
woda morska, okreslone chemikalia i wybielacze lub produkty zawierajace
wybielacze.

WARUNKI UZYTKOWANIA

Uniwersalna w uzyciu akumulatorowa wkretarka udarowa, do mocowania i
odkrecania $rub i nakretek, niezalezna od przytacza sieciowego.

Nie nalezy uzywac tego produktu w zaden inny sposob, niz ten okreslony
jako normalny sposéb uzytkowania.

RYZYKA RESZTKOWE

Nawet przy wtasciwym uzytkowaniu produktu nie mozna catkowicie
wykluczy¢ zagrozen resztkowych. W przypadku stosowania moga wystapi¢
nastepujace zagrozenia, dlatego tez operator winien zwraca¢ uwage na
nastepujace aspekty:

Obrazenia spowodowane przez wibracje.

Urzgdzenie nalezy trzymac za przeznaczony w tym celu uchwyt i
ogranicza¢ czas pracy i czas ekspozycji.

Ucigzliwo$¢ akustyczna moze prowadzi¢ do uszkodzen stuchu.

Nalezy mie¢ na sobie nauszniki i ogranicza¢ czas trwania ekspozycji.
Obrazenia oczu spowodowane przez czastki brudu.

Nalezy zawsze mie¢ na sobie okulary ochronne, solidne dtugie spodnie i
solidne buty robocze.

Wdychanie toksycznego pytu.

OBSLUGA

Wskazowka: Za kazdym razem po ustawieniu momentu
dokrecenia zaleca sig sprawdzic konfiguracje za pomoca klucza
dynamometrycznego.

Na warto$¢ momentu dokrecenia ma wplyw wiele
czynnikdw, miedzy innymi ponizsze.

Poziom nafadowania akumulatora — jesli akumulator jest roztadowany,
spada napiecie i moment dokrecenia zostaje zredukowany.

Liczba obrotéw — stosowanie narzedzia na niskich obrotach prowadzi do
redukcji momentu dokrecenia.

Pozycja montazowa — na moment dokrecenia wptywa rodzaj i sposéb
zamocowania narzedzia lub elementu mocujacego.

Whkladka/zatyczka rotacyjna - stosowanie wkiadki/zatyczki rotacyjnej w
niewtasciwym rozmiarze lub stosowanie akcesoriow nieodpornych na
uderzenia réwniez redukuje moment dokrecenia.

@

Stosowanie akcesoriéw i przedtuzek — w zaleznosci od akcesorium lub
przedtuzki moze doj$¢ do obnizenia momentu dokrecenia wkretarki
udarowe;.

Sruba/nakretka — moment dokrecenia moze roznié sie w zaleznosci od
$rednicy, diugosci i klasy wytrzymatosci Sruby/nakretki.

Stan elementow mocujacych - zanieczyszczone, skorodowane, suche
lub nasmarowane elementy mocujace moga mie¢ wptyw na moment
dokrecenia.

Cze$ci mocowane na $ruby — na moment dokrecenia ma réwniez wptyw
wytrzymato$¢ czesci mocowanych na $ruby oraz kazdego elementu
znajdujacego sie miedzy nimi (suche lub nasmarowane, migkkie lub
twarde, zamontowana uszczelka lub podktadka).

TECHNIKI WKRECANIA

Im diuzej wkretarka udarowa oddziatuje na bolec, $rube lub nakretke, tym
mocniejsze jest dokrecenie.

Aby zapobiega¢ uszkodzeniom $rodkéw mocujacych i mocowanych
elementdw, nalezy unika¢ nadmiernego czasu trwania wkrecania.
Szczegolng ostroznos¢ nalezy zachowac w trakcie oddziatywania na
mniejsze $rodki mocujace, poniewaz wymagajg one mniej uderzen do
osiggniecia optymalnego momentu dokrecenia.

Nalezy prébowac przy pomocy réznych elementéw mocujacych i
odnotowywac czas potrzebny do osiagniecia pozadanego momentu
dokrecenia.

Sprawdza¢ moment dokrecenia recznym kluczem dynamometrycznym.

W przypadku zbyt wysokiego momentu dokrecenia nalezy zredukowaé czas
przykrecania.

W przypadku niewystarczajacego momentu dokrecenia nalezy zwigkszy¢
czas przykrecania.

Na moment dokrecenia ma wptyw réwniez olej, brud, rdza czy inne
zabrudzenia przy gwincie lub pod gtowa elementu mocujacego.

Moment obrotowy niezbedny do poluzowania elementu mocujacego wynosi
$rednio 75-80% momentu dokrecenia, w zaleznosci od stanu powierzchni
styku.

Lekkie przykrecenia nalezy realizowac z relatywnie niskim momentem
dokrecenia i stosowac klucz dynamometryczny w celu ostatecznego
przymocowania.

ONE-KEY™

Aby uzyska¢ wiecej informacji o funkcjonalnosci ONE-KEY tego narzedzia,
nalezy przeczytac zatgczong instrukcje szybkiego uruchomienia lub wej$¢ na
strone internetowg www.milwaukeetool.com/one-key. Aplikacje ONE-KEY
mozna pobra¢ na swéj smartfon za posrednictwem App Store lub Google
Play.

W przypadku wytadowan elektrostatycznych potaczenie Bluetooth zostanie
przerwane. Nalezy wtedy recznie przywréci¢ potaczenie.

Wyswietlacz ONE-KEY™

Swiecisiena  Zdalne sterowanie jest aktywne i moze zosta¢
niebiesko wigczone za pomocg aplikacji ONE-KEY ™.
Miga na Narzedzie komunikuje sie z aplikacjg ONE-
niebiesko KEY™,

Miga na Narzedzie zostato zablokowane ze wzgledow
czerwono bezpieczenstwa i moze zosta¢ odblokowane

przez operatora za pomocg aplikacji ONE-
KEY™,

WSKAZOWKI DLA AKUMULATOROW LITOWO-JONOWYCH

Uzytkowanie akumulatoréw litowo-jonowych

Akumulatory, ktdre nie byty przez diuzszy czas uzytkowane, nalezy przed
uzyciem natadowaé.

W temperaturze powyzej 50°C nastepuje spadek osiagéw akumulatorowe;.
Unikac dtugotrwatego wystawienia na oddziatywanie ciepta lub promieni
stonecznych (niebezpieczenstwo przegrzania).

Styki tadowarek i wktadek akumulatorowych nalezy utrzymywac w czystosci
Dla zapewnienia optymalnej zywotno$ci akumulatory po uzyciu nalezy
natadowa¢ do pefnej pojemnosci.

POLSKI D)

Aby zapewni¢ jak najdtuzsza zywotno$¢ akumulatoréw, po zakoriczeniu
tadowania nalezy odtaczac je od tadowarki.

W przypadku sktadowania akumulatoréw diuzej anizeli 30 dni:
Akumulator nalezy przechowywa¢ w suchym miejscu, w temperaturze
ponizej 27°C.

Przechowywac je w stanie natadowanym do ok. 30% - 50%.
tadowac je ponownie co 6 miesigcy.

Ochrona przeciwprzeciazeniowa w akumulatorach litowo-jonowych

W przypadku przecigzenia akumulatora przez bardzo duzy pobér pradu,

na przyktad wskutek ekstremalnie duzych momentéw obrotowych,
zakleszczenia wiertta, nagtego stopu lub zwarcia, narzedzie reczne z
napedem elektrycznym wibruje przez 5 sekund, miga wskaznik fadowania i
narzedzie samoczynnie wylacza sie.

W celu ponownego wiaczenia narzedzia nalezy zwolni¢ przycisk
przetgczajacy, a nastepnie ponownie go wigczy¢. Przy ekstremalnych
obcigzeniach akumulator nagrzewa sie za mocno. W takim przypadku
wszystkie lampki wskaznika tadowania migajg tak dtugo, az akumulator
ochtodzi sie. Po zgasnieciu wskaznika fadowania mozna kontynuowa¢ prace.

Transport akumulatoréw litowo-jonowych

Akumulatory litowo-jonowe podlegajg ustawowym przepisom dotyczacym

transportu towaréw niebezpiecznych.

Transport tych akumulatoréw winien odbywaé sig przy przestrzeganiu

lokalnych, krajowych i migdzynarodowych rozporzadze i przepiséw.

+ Odbiorcom nie wolno transportowa¢ tych akumulatoréw po drogach ot tak
po prostu.

+ Komercyjny transport akumulatoréw litowo-jonowych przez
przedsigbiorstwa spedycyjne podlega przepisom dotyczacym transportu
towaréw niebezpiecznych. Przygotowania do wysytki oraz transport moga
by¢ wykonywane wytacznie przez odpowiednio przeszkolone osoby. Caly
proces winien odbywac sie pod fachowym nadzorem.

W czasie transportu akumulatoréw nalezy przestrzega¢ nastepujacych

punktow:

+ Celem uniknigcia zwar¢ nalezy upewni sig, Ze zestyki sa zabezpieczone
i zaizolowane.

+ Zwraca¢ uwage na to, aby zespdt akumulatoréw nie mogt sie
przemieszcza¢ we wnetrzu opakowania.

+ Nie wolno transportowa¢ akumulatoréw uszkodzonych lub z wyciekajacym
z elektrolitem.

QOdnosnie dalszych wskazéwek nalezy zwrécic sie do swojego

przedsigbiorstwa spedycyjnego.

CZYSZCZENIE

Otwory wentylacyjne elektronarzedzia musza by¢ zawsze drozne.

UTRZYMANIE | KONSERWACJA

Uzywac tylko i wytacznie wyposazenia dodatkowego Milwaukee i czesci
zamiennych Milwaukee. Gdyby trzeba byto wymieni¢ czesci, ktdre nie zostaty
opisane, nalezy skontaktowac sie z przedstawicielem serwisu Milwaukee
(patrz wykaz adreséw punktow ustugowych/gwarancyjnych).

W razie potrzeby mozna zamdwi¢ rysunek urzadzenia w roztozeniu na
czesci podajac typ maszyny oraz szesciopozycyjny numer na tabliczce
znamionowej w Punkcie Obstugi Klienta lub bezposrednio w firmie Techtronic
Industries GmbH, -Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLE
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Przed uruchomieniem nalezy starannie przeczyta¢
instrukcje uzytkowania.

UWAGA! OSTRZEZENIE! NIEBEZPIECZENSTWO!

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac
na elektronarzedziu nalezy wyjaé wktadke
akumulatorowa.

M

POLSKI

Podczas pracy nalezy zawsze nosi¢ okulary
ochronne.

Nalezy uzywa¢ ochroniaczy uszu!

Nosi¢ rekawice ochronne!

Nie nalezy potyka¢ baterii guzikowych!

Zuzyte baterie oraz zuzyty sprzet elektryczny i
elektroniczny nie moze by¢ usuwany razem z
odpadami pochodzgcymi z gospodarstw domowych.
Zuzyte baterie oraz zuzyty sprzet elektryczny i
elektroniczny nalezy gromadzié i usuwac oddzielnie.
Przed utylizacjg nalezy usung¢ z urzadzen zuzyte
baterie, zuzyte akumulatory oraz zrodta $wiatta.
Prosze zasiggna¢ informacji o centrach
recyklingowych i punktach zbiorczych u wtadz
lokalnych lub u wyspecjalizowanego dostawcy.

W zaleznosci od lokalnych przepisdw, sprzedawcy
detaliczni mogg by¢ zobowigzani do bezptatnego
odbioru zuzytego sprzetu elektrycznego i
elektronicznego.

Poprzez ponowne wykorzystanie i recykling
zuzytych baterii oraz zuzytego sprzetu
elektrycznego i elektronicznego pomagamy
zmniejszaé zapotrzebowanie na surowce.

Zuzyte baterie (zwtaszcza baterie litowo-jonowe)
oraz zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny
zawierajg cenne materiaty nadajace sie do
recyklingu, ktére mogg mie¢ negatywny wptyw na
$rodowisko naturalne i zdrowie uzytkownika, jesli
nie zostang zutylizowane w sposéb przyjazny dla
$rodowiska.

Przed utylizacjg zuzytego sprzetu nalezy usungé
wszelkie zamieszczone na nim dane osobowe.

Predkos¢ bez obcigzenia

llo$¢ uderzen

Napiecie

Prad staty

Europejski znak zgodnosci

Brytyjski znak potwierdzajacy zgodno$¢

Ukrainski Certyfikat Zgodnosci

Znak zgodnosci EurAsian




Felépités Akkumulatoros csavarbehajtd
Gyartasi szam 5106 70 01 XXXXXX MJJJJ
Cserélhet6 akku fesziiltsége 18V =
Bluetooth-frekvenciasav (frekvenciasavok) 2402-2480 MHz
Nagyfrekvenciaju 1,8 dBm

Bluetooth-verzié

4.0 BT signal mode

Uresjarati fordulatszam-tartomanyok 1/2/3/4

0-1700 / 0-2450 / 0-3150 / 0-3900 min"*

Utésszam 1/21/3/4

0-1400 /0-3000 / 0-3750 / 04400 min"*

Forgatényomaték max 226 Nm
Bitbefogas HEX 1/4" (6,35 mm)
Maximalis csavarméret / anyaméret M16

Suly a 01/2014EPTA-eljaras szerint (2.0 Ah ... 12.0 Ah) 1,5..2,6 kg
Ajanlott kdrnyezeti hémérséklet munkavégzésnél -18...+50 °C
Ajanlott akkutipusok M18B...; M18HB...; M18FB...
Ajanlott toltokésziilékek M12-18...; M1418...; M18...
Zajinformacio: A kozolt értékek megfelelnek az EN 62841

szabvanynak.

A késziilék munkahelyi zajszintje tipikusan:

Hangteljesitmény szint / K bizonytalansag 104,23 dB(A) / 3 dB(A)
Hangnyomas szint / K bizonytalansag 112,23 dB(A) / 3 dB(A)

Hallasvédé eszkoz hasznalata ajanlott!

Vibracié-informaciok: Osszesitett rezgésértékek (harom
irany vektorialis 6sszege) az EN 6284 1.-nek megfeleléen
meghatarozva.

a, rezegésemisszio érték / K bizonytalansag

22,13 m/s?/ 1,5m/s?

I\ FIGYELMEZTETES!

Az adatlapon feltiintetett rezgés- és zajkibocsatasi szint mérésére az EN 62841 szabvanyos vizsgalati modszere alapjan keriilt sor, és a
kapott értékek az egyes szerszamok dsszehasonlitasara hasznalhatok. Az értékek az expozicié elézetes értékelésében hasznalhatok.

A feltiintetett rezgés- és zajkibocsatasi szint a szerszam fébb alkalmazasait tiikrézi. Mindazonaltal, ha a szerszdmot kiilénbéz6
alkalmazasokra, eltérd tartozékokkal hasznaljak, illetve a szerszam nincs megfeleléen karbantartva, a rezgés- és zajkibocsatasi szint eltérd
lehet. Ez jelent6sen ndvelheti az expozicids szintet a teljes munkafolyamat soran.

Arezgésnek és zajnak vald expozicio becsilt szintjét is figyelembe kell venni a szerszam kikapcsolasakor, illetve olyankor, ha a szerszam
lizemel, de valéjaban nem torténik vele munkavégzés. Ez jelentdsen csokkentheti az expoziciés szintet a teljes munkafolyamat soran.
Hatarozzon meg tovabbi biztonsagi intézkedéseket, hogy védje a kezel6t a rezgés- és/vagy zajhatasoktol. llyen intézkedések pl.: a
szerszamok és tartozékok karbantartasa, a kéz melegen tartdsa, munkarend-szervezés.

E FIGYELMEZTETES! Olvassa el az elektromos
kéziszerszamra vonatkozo 6sszes biztonsagi GUtmutatast,
utasitast, abrat és specifikaciot. A kovetkezokben leirt utasitasok
betartasanak elmulasztasa aramiitésekhez, tiizhoz és/vagy sulyos
testi sérlilésekhez vezethet.

Kérjiik a késdbbi hasznalatra gondosan 6rizze meg ezeket az
elirasokat.

BIZTONSAGI UTMUTATASOK CSAVAROZOGEPEKHEZ

A késziiléket a szigetelt markolatfeliileteket fogva tartsa, ha
olyan munkalatokat végez, melyeknél a vagoszerszam rejtett
elektromos vezetékekbe.

A vagoészerszam fesziiltségvezetd vezetékkel valo érintkezésekor
a késziilék fém részei is fesziltség ala keriilhetnek, és elektromos
aramiités kévetkezhet be.

Viseljen hallasvédét. A zajhatas a hallas elvesztését
eredményezheti.

TOVABBI BIZTONSAGI ES MUNKAVEGZESI UTASITASOK

Viseljen egyéni védéfelszerelést. Mindig viseljen védészemiiveget.
A mindenkor megfelelé védéfelszerelés, pl. porvédd maszk,
csuszasmentes labbeli, véddsisak vagy hallasvédd viselése
csOkkenti a sériilésveszélyt.

A munka soran keletkez6 por gyakran egészségre karos, ezért ne
ker(ljon a szervezetbe

Hordjon e célra alkalmas porvédémaszkot.

Nem szabad olyan anyagokat megmunkalni, amelyek egészségre
veszélyesek (pl. azbesztet).

@

MAGYAR

A betétszerszam elakadasakor azonnal ki kell kapcsolni a
készuléket! Addig ne kapcsolja vissza a késziiléket, amig

a betétszerszam elakadasa fennall; ennek soran nagy
ellennyomatéku visszarugas térténhet. Hatarozza és sziintesse
meg a betétszerszam elakadasanak okat a biztonsagi tmutatasok
betartasa mellett.

Ennek kévetkez6k lehetnek az okai:

+ a szerszam elakad a megmunkalandé munkadarabban

* a megmunkalandé anyag atszakadt

+ az elektromos szerszam tulterhelése

Ne nyuljon a jaré gépbe.

A betétszerszam éles szél(, és az alkalmazas soran felforrésodhat.
FIGYELMEZTETES! Vagasi és égési sérilések veszélye

— a betétszerszamok kezelésekor

— a késziilék lerakasakor.

A betétszerszamok kezelésekor védékeszty(it kell hasznalni.

A munka kdzben keletkezett forgacsokat, szilkankokat, tormeléket,
stb. csak a készillék teljes leallasa utan szabad a munkateriletré|
eltavolitani.

Falban, fédémben, aljzatban térténd furasnal fokozottan tgyelni kell
az elektromos-, viz- és gazvezetékekre.

Biztositsa a munkadarabot befogd szerkezettel. A nem biztositott
munkadarabok sulyos sériiléseket és karokat okozhatnak.
Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. el6tt az akkumulatort ki kell venni
a késziilékbdl.

A hasznalt akkumulatort ne dobja tlizbe vagy a haztartasi szemétbe.
Téjékozodjon a szakszerli megsemmisités helyi lehet6ségeirdl.

Az akkumulatort ne tarolja egyutt fém targyakkal. (Révidzarlat
veszélye).

Az M18 elnevezésii rendszerhez tartozé akkumulatorokat kizarélag
a rendszerhez tartozo6 toltével toltse fel. Ne hasznaljon mas
rendszerbe tartozo toltot.

Az akkukat és a toltéket soha nem szabad felnyitni, és kizarélag
széraz helyen szabad tarolni. Nedvességtél 6vni kell.

Akkumulator sav folyhat a sériilt akkumulatorbol extrém terhelés
alatt, vagy extrém hé miatt. Ha az akkumulator sav a bérére keriil
azonnal mossa meg szappanos vizzel. Szembe keriilés esetén
folydviz alatt tartsa a szemét minimum 10 percig és azonnal
forduljon orvoshoz.

FIGYELMEZTETES! Ez az eszkoz egy Lithium-gombelemet
% tartalmaz.

Egy Uj, vagy hasznalt elem sulyos belsd égéseket okozhat,
és kevesebb, mint 2 déra alatt halhoz vezethet, ha lenyelik, vagy
masként a testbe jut. Az elemtartd tetejét mindig biztositsa.

Ha nem zar biztonsagosan, kapcsolja ki a készlléket, tavolitsa el az
elemet, és tartsa tavol gyerekektdl.

Ha gy gondolja, hogy az elemet lenyelték, vagy masként a testbe
jutott, azonnal forduljon orvoshoz.

Figyelmeztetés! A rovidzarlat altali tliz, sériilések vagy
termékkarosodasok veszélye elkeriilésére ne meritse a szerszamot,
a cserélhetd akkut vagy a toltokésziiléket folyadékokba, és
gondoskodjon arrél, hogy ne hatoljanak folyadékok a készilékekbe
és az akkukba. A korroziv hatasu vagy vezetdképes folyadékok,
mint pl. a sds viz, bizonyos vegyi anyagok, fehériték vagy fehérité
tartalmu termékek, révidzarlatot okozhatnak.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

Az akkumulatorral miik6dé Gtémives csavarbehajté gép haldzati
csatlakozas nélkiil univerzalisan alkalmazhaté csavarok és
csavaranyak meghuzéasahoz és oldasahoz.

Az eszkozt csak a megadottak szerint, rendeltetésszerlien szabad
hasznalni.

FENNMARADO KOCKAZATOK

Fennmarad6 veszélyek még a termék szabalyos hasznalata mellett
sem zarhatok ki teljes egészében. Az alkalmazas soran a kovetkezd
kockazatok merllhetnek fel, ezért a kezel6nek be kell tartania az
alabbiakat:

Vibréci6 okozta sériilések.

A készliléket az e célra szolgalé markolatoknal fogja meg és
korlatozza a munka- és expoziciés id6t.

A zajterhelés hallaskarosodast okozhat.

Viseljen hallasvédét és korlatozza az expozicios idét.
Szennyrészecskék altal okozott szemsériilések.

Viselien mindig védészemiiveget, er8s hosszl nadragot és
ellenalld labbelit.

Mérgezd porok belélegzése

KEZELES
Megjegyzés: Ajanlott a rogzitést kovetéen a meghuzasi
nyomatékot mindig nyomatékkulccsal ellendrizni.
A meghuzasi nyomatékot szamos tényezé
befolyasolja, beleértve az alabbiakat.

Az akkumulator toltéttségi allapota — Ha az akkumulator lemeriilt,
leesik a feszliltség és a meghuzasi nyomaték csokken.
Fordulatszamok — A szerszam alacsony sebesség mellett torténd
hasznalata kisebb meghuzasi

nyomatékot eredményez.

Régzitési pozicié — Az a méd, ahogyan a szerszamot vagy a
rogzitéelemet tartja, befolyasolja a meghuzasi nyomatékot.
Forgd/dugos betét — Helytelen méreti forgé/dugds betét
hasznalata, vagy nem Utésall6 tartozék hasznalata csdkkenti a
meghuzasi nyomatékot.

Tartozékok és hosszabbitok hasznalata — Tartozéktol vagy
hosszabbitétél fliggéen az itvecsavarozd meghuizasi nyomatéka
csokkenhet.

Csavar/anya — A meghuzasi nyomaték atmérétél, hosszusagtol és
a csavar/anya szilardsagi osztalyatol fliggéen valtozhat.

A rogzitéelemek allapota — Szennyezett, korrodalt, szaraz, vagy
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lekent régzitéelemek befolyasolhatjak a meghuzasi nyomatékot.

+ Acsavarral rogzitendé elemek — A csavarral régzitendd elemek
szilardsaga és minden koztiik Iév elem (szaraz vagy lekent,
puha vagy kemény, lemez, tdmités vagy alatét) befolyasolhatja a
meghuzasi nyomatékot.

BECSAVARASI TECHNIKAK

Minél hosszabb ideig terhellink egy csapszeget, csavart vagy anyat
az (itvecsavarozéval, annal jobban meghuzzuk azt.

Arogzitéanyagok vagy munkadarabok sériléseinek elkeriilése
érdekében kertlje a tulzott (itési idét.

Legyen kiilénésen 6vatos, ha kisebb régzitéelemekkel dolgozik,
mivel azoknak kevesebb Utés is elegendd az optimalis meghuzasi
nyomaték eléréséhez.

Gyakoroljon kiilonb6ézd rogzitéelemekkel és jegyezze meg azt az
idét, amely a kivant meghuzasi nyomaték eléréséhez sziikséges.
Ellenérizze a meghuzasi nyomatékot kézi nyomatékkulccsal.

Ha tul nagy a meghuzasi nyomaték, csékkentse az Utési id6t.

Ha nem elegendd a meghlzasi nyomaték, ndvelje az litési idot.
ArbgzitGelem menetén vagy a fej alatt 1év6 olaj, kosz, rozsda,
vagy mas szennyez6dések befolyasoljak a meghuza3| nyomatek
mertékét.

A rogzitéelem oldasahoz szikséges nyomaték atlagosan a
meghuzasi nyomaték 75-80%-a, az érintkezéfelliletek allapotatol
fliggben.

Akonnyi becsavarast viszonylag csekély meghtzasi nyomatékkal
végezze el, és a végleges meghuzashoz haszndljon kézi
nyomatekkulcsot

ONE-KEY™

Ha tobbet kivan tudni a szerszam ONE-KEY funkcionalitasardl,
olvassa el a mellékelt gyorsinditasi utmutatét, vagy keressen fel
benniinket az interneten a www.milwaukeetool.com/one-key cimen.
A ONE-KEY alkalmazas letdltheté okostelefonjara az App Store-bol
vagy a Google Play aruhazbdl.

Ha elektrosztatikus kistilések torténnek, akkor a Bluetooth-kapcsolat
megszakad. llyen esetben manudlisan allitsa helyre a kapcsolatot.

ONE-KEY™ kijelz6

Kéken vilagit A vezeték nélkili kapcsolat aktiv és az ONE-
KEY™ alkalmazéssal bedllithato.

Kéken villog A szerszam kommunikal az ONE-KEY ™
alkalmazassal.

Pirosan villog A szerszam biztonsagi okokbdl le lett tiltva,

és a kezel6 az ONE-KEY™ alkalmazassal
oldhatja fel a letiltast.

LI-ION AKKUKRA VONATKOZO UTMUTATASOK

Li-ion akkuk hasznalata

A hosszabb ideig lizemen kivil 1évé akkumulatort hasznalat el6tt
ismételten fel kell tlteni.

50°C feletti h6rmérsékletnél csdkkenhet az akkumulator
teljesitménye. Kertilni kell a tulzottan meleg helyen vagy napon
torténd hosszabb idejii tarolast.

Atolté és az akkumulator csatlakozéit mindig tisztan kell tartani.

Az optimalis élettartam érdekében hasznalat utan az akkukat
teljesen fel kell tolteni.

Alehetbleg hosszu élettartamhoz az akkukat feltltés utan ki kell
venni a toltékésziilékbdl.

Az akku 30 napot meghalado tarolasa esetén:

Az akkumulatort szaraz helyen, 27 °C alatti hémérsékleten tarolja.
Az akkut kb. 30-50%-0s toltéttségi allapotban kell tarolni.

Az akkut 6 havonta ujra fel kell tolteni.




Akku-talterhelés elleni védelem Li-ion akkuknal

Az akku nagyon nagy aramfelhasznalasa kdvetkeztében fellépd
tulterhelése esetén - pl. rendkiviil magas forgatényomatékok, a fard
megszorulasa, hirtelen ledllas vagy rovidzarlat miatt — az elektromos
szerszam 5 masodpercen keresztl vibral, a toltéskijelz6 villog és az
elektromos szerszam magatol kikapcsol.

Az Gjbdli bekapcsolashoz engedje el a nyomokapcsolét, majd
kapcsolja be ismét.

Rendkivdli terheléseknél az akku tulsagosan felmelegszik. Ebben az
esetben a toltéskijelz6 minden ldmpaja addig villog, amig az akku le
nem hiil. Ha a t6ltéskijelz6 kialszik, utdna tovabb lehet dolgozni.

Litium-ion akkuk szallitasa

Alitium-ion akkuk a veszélyes aruk szallitdsara vonatkozé torvényi
rendelkezések hatalya ala tartoznak.

Az ilyen akkuk szallitasanak a helyi, orszagos és nemzetkozi
eléirasok és rendelkezések betartasa mellett kell torténnie.

+ Afogyasztok minden tovabbi nélkil szallithatjak az ilyen akkukat
kézuton.

« Alitium-ion akkuk szallitmanyozasi vallalatok altali kereskedelmi
célu szallitasara a veszélyes aruk szallitdsara vontakozd
rendelkezések érvényesek. A kiszallitas el6készitését és a
szallitast kizarolag megfelel6 képzettségli személyek végezhetik.
Ateljes folyamatnak szakmai feltigyelet alatt kell torténnie.

A kovetkezd pontokat kell figyelembe venni akkuk szallitasakor:

« Biztositsa, hogy a révidzarlatok elkerllése érdekében az
érintkezék vedve és szigetelve legyenek.

« Ugyeljen arra, hogy az akkucsomag ne tudjon elcsuszni a
csomagolason belul.

« Tilos sériilt vagy kifolyt akkukat szallitani.

Tovabbi Utmutatasokért forduljon szallitmanyozasi vallalatahoz.

TISZTITAS

A készlilék szell6zbnyilasait mindig tisztan kell tartani.

KARBANTARTAS

Csak Milwaukee tartozékokat és Milwaukee potalkatrészeket szabad
hasznalini. Az olyan elemeket, melyek cseréje nincs ismertetve,
cseréltesse ki Milwaukee szervizzel (lasd Garancia/Ugyfélszolgalat
cimei kiadvanyt).

Igény esetén a késziilékrdl robbantott rajz kérhetd a géptipus és a
teljesitménycimként talalhaté hatjegy(i szam megadasaval az On
vevészolgalatanal, vagy kézvetlenil a Techtronic Industries GmbH-
tol a -Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Németorszag cimen.

SZIMBOLUMOK

Keérjuk, Uzembe helyezés elétt figyelmesen olvassa
el a hasznalati utasitast.

FIGYELEM! FIGYELMEZTETES! VESZELY!

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. elétt az
akkumulatort ki kell venni a késztilékbdl.

Munkavégzés kdzben ajanlatos védészemiiveget
viselni.

Hallasvédé eszkdz hasznalata ajanlott!

Hordjon véddkesztyit!
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A gombelemet ne nyelje le!

Ahulladékelemeket, az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékait nem szabad a

haztartasi hulladékkal egyitt artalmatlanitani. A
hulladékelemeket, az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékait elkilénitve kell gydjteni
és artalmatlanitani.

Az artalmatlanitas el6tt tavolitsa el a
hulladékelemeket, a hulladékakkumulatorokat és az
izz6kat a berendezésekbdl.

A helyi hatésagoknal vagy szakkereskedéjénél
tajékozodjon a hulladékudvarokrol és
gydijtéhelyekrél.

A helyi rendelkezésektdl fiiggéen a kiskereskeddk
kételesek lehetnek a hulladékelemeket, az
elektromos és elektronikus berendezések
hulladékait ingyenesen visszavenni.
Ahulladékelemek, az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékainak Ujrahasznalataval

és Ujrahasznositasaval jaruljon hozza a
nyersanyagszikséglet csokkentéséhez.

A hulladékelemek (mindenekelétt a litium-

ion elemek), az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékai értékes Ujrahasznosithatd
anyagokat tartalmaznak, melyek kornyezetvédelmi
szempontbol nem megfelelé artalmatlanitas esetén
negativ hatassal lehetnek a kérnyezetre és az On
egészségére.

Artalmatlanitas el6tt térdlje a hasznalt készlléken
1évé lehetséges személyes adatokat.

Uresjarati fordulatszam

Utésszam

Fesziiltség

Egyenaram

Eurépai megfeleldségi jeldlés

U K Brit megfeleldségi jel

cA
«
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Ukran megfelel6ségi jelolés

Eurazsiai megfeleléségi jelzés.

TEHNICNI PODATKI M18 ONEID3

Model Baterijski udarni vijacniki
Proizvodna $tevilka 5106 70 01 XXXXXX MJJJJ
Napetost akumulatorske baterije 18V =
Bluetooth-Frekvenéni pas (Frekvenéni pasovi) 2402-2480 MHz
Visokofrekveéna 1,8 dBm

Bluetooth-verzija

4.0 BT signal mode

Razpon hitrosti vrtljajev prostegateka 1/2/3/4

0-1700 / 0-2450 / 0-3150 / 0-3900 min"*

Stevilo udarcev 1/2/3/4

0-1400 / 0-3000 / 0-3750 / 04400 min"*

Vrtilni moment max 226 Nm

Sprejem orodja HEX 1/4" (6,35 mm)
Maksimalna velikost vijaka / matice M16

Teza po EPTA-proceduri 01/2014 (2.0 Ah ... 12.0 Ah) 1,5..2,6 kg
Priporo¢ena temperatura okolice pri delu -18...+50 °C
Priporoéene vrste akumulatorskih baterij M18B...; M18HB...; M18FB...
Priporoceni polnilniki M12-18...; M1418...; M18...
Informacije o hrupnosti: Vrednosti merjenja ugotovljene ustrezno

z EN 62841.

Raven hrupnosti naprave ovrednotena z A, zna$a tipi¢no:

Visina zvo¢nega tlaka / Nevarnost K 104,23 dB(A) / 3 dB(A)
Nivo zvoénega tlaka / Nevarnost K 112,23 dB(A) / 3 dB(A)

Nosite za$¢ito za sluh!

Informacije o vibracijah:

Skupna vibracijska vrednost (Vektorska vsota treh smeri) dolo¢ena
ustrezno EN 62841.

Vibracijska vrednost emisij a, / Nevarnost K

22,13 m/s?/ 1,5m/s?

N OPOZORILO!

Raven vibracij in hrupa, navedena v tem informativnem listu, je bila izmerjena v skladu s standardiziranim preskusom iz EN 62841 in jo je
mogoce uporabljati za primerjavo orodij med seboj. Mogoce jo je tudi uporabiti za predhodno oceno izpostavljenosti.

Navedena raven vibracij in hrupa predstavlja glavno uporabo orodja. Ce pa se orodje uporablja za razlitne namene, z razlignimi dodatki ali
slabo vzdrzevano, se lahko vibracije in hrup razlikujejo. To lahko znatno poveca raven izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju.

Pri oceni ravni izpostavljenosti vibracijam in hrupu je treba upoStevati tudi ¢as, ko je orodje izklopljeno ali ko teCe, vendar dejansko ne
opravlja dela. To lahko bistveno zmanj$a raven izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju.

Ugotovite dodatne varnostne ukrepe za za$¢ito upravljavca pred u€inki vibracij in/ali hrupa, kot so: vzdrzevanje orodja in dodatkov, tople

roke, organizacija delovnih vzorcev.

B OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila in navodila,
prikaze in specifikacije tega elektricnega orodja. Zakasnelo
upostevanje sledecih navodil lahko povzrogi elektri¢ni udar, pozar in/
ali tezke poskodbe.

Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v prihodnje Se
potrebovali.

VARNOSTNI NAPOTKI ZA UDARNI VIJACNIKI

Kadar izvajate dela pri katerih lahko orodje zadane prikrito
elektriéno napeljavo, je napravo potrebno drzati za izolirane
prijemalne povrsine.

Stik rezalnega orodja z napetostnim vodnikom napeljave lahko
privede kovinske dele naprave pod napetost in vodi do elektricnega
udara.

Nosite za$¢ito za sluh. Razvijanje hrupa lahko povzroéi izgubo
sluha.

NADALJNA VARNOSTNA IN DELOVNA OPOZORILA

Nosite osebno varovalno opremo. Vedno nosite zas¢itna ocala.
NoSenje ustrezne zascitne opreme, kot so maske proti prahu,
nedrseca obutev, Celada ali zas¢ita sluha, zmanjSuje tveganje za
poskodbe.

Prah, ki nastaja pri delu, je pogosto zdravju Skodljiv in naj ne zaide v
telo. Nosite ustrezno masko proti prahu.

Obdelava materialov, iz katerih izhaja ogrozenost zdravja (npr.
azbest), ni dovoljena.

V primeru blokade orodja napravo takoj izklopite! Naprave ponovno
ne vklapljajte dokler je orodje blokirano; pri tem bi lahko prislo do

C 0

povratnega udara z velikim reakcijskim momentom. Ugotovite in
odpravite vzroke blokade orodja ob upostevanju varnostnih navodil.
Mozni razlogi so lahko:

+ Zagozditev v obdelovancu

+ preZganje obdelovanega materiala

* Preobremenitev elektrinega orodja

Ne segajte v stroj v teku.

Orodje ima ostre robove in se lahko med uporabo segreje.
OPOZORILO! Nevarnost ureznin in opeklin

— pri rokovanju z orodji

— pri odlaganju naprave.

Pri rokovanju z orodji nosite za$€itne rokavice.

Trske ali iveri se pri tekoCem stroju ne smejo odstranjevati.

Pri delih na steni, stropu ali v tieh pazite na elektri¢ne kable, plinske
in vodne napeljave.

Obdelovanec zavarujte z vpenjalno pripravo. Nezavarovani
obdelovanci lahko povzrogijo tezke poskodbe in okvare.

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi akumulator.
Izrabljenih izmenljivih akumulatorjev ne mecite v ogenj ali v
gospodinjske odpadke. Milwaukee nudi okolju prijazno odlaganje
starih izmenljivih akumulatorjev; prosimo povprasajte vasega
strokovnega trgovca.

Izmenljivih akumulatorjev ne hranite skupaj s kovinskimi predmeti
(nevarnost kratkega stika).

Izmenljive akumulatorje sistema M18 polnite samo s polnilnimi
aparati sistema M18. Ne polnite nobenih akumulatorjev iz drugih
sistemov.
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Akumulatorjev in polnilnikov nikoli ne odpirajte in jih hranite samo v
suhih prostorih. Za¢itite pred vlago.

Pod ekstremno obremenitvijo ali ob ekstremni temperaturi

iz poSkodovanega izmenljivega akumulatorja lahko izteka
akumulatorska tekoc¢ina. Po stiku z akumulatorsko tekocino
prizadeto mesto takoj izperite z vodo in milom. Po stiku z o¢mi takoj
najmanj 10 minut dolgo temeljito izpirajte in nemudoma obiscite
zdravnika.

OPOZORILO! Ta naprava vsebuije litijlevo gumbno baterijo.
Nova ali rabljena baterija lahko povzrodi tezke notranje
opekline in v manj kot 2 urah privede do smrti, v kolikor se
zauzije ali zaide v telo. z<meraj zavarujtepokrov odprtine za baterije.
V kolikor varno ne zapira, izklopite napravo, odstranite baterijo in jo
shranite izven dosega otrok.

Ce mislite, da so se baterije zauZile ali so zadle v telo, takoj poisgite
zdravnisko pomog.

Opozorilo! V izogib, s kratkim stikom povzroéene nevarnosti
pozara, poskodb ali okvar na proizvodu, orodja, izmenljivega
akumulatorja ali polnilne naprave ne potapljajte v tekoCine in
poskrbite, da ne bo prihajalo do vdora tekoCin v naprave in
akumulatorje. Korozivne ali prevodne tekocine, kot so slana voda,
dologene kemikalije in belila ali proizvodi, ki le ta vsebujejo, lahko
povzrocijo kratek stik.

UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO

Univerzalen namen uporabe akumulatorskega udarnega vija¢nika
sluZi privitju in odvitju vijakov in matic, neodvisno od omreznega
priklopa.

Tega izdelka ne uporabljajte na noben drug nacin, kot je navedeno
za namensko uporabo.

PREOSTALA TVEGANJA

Celo pri pravilni uporabi proizvoda preostalih nevarnosti ni mogoce
popolnoma izkljuciti. Pri uporabi lahko nastopijo sledeca tveganja,
zaradi ¢esar mora upravljalec upostevati naslednje:

* Vsled vibracij povzro¢ene poskodbe.
Napravo drzite za temu namenu predvidene ro¢aje in omejite ¢as
dela in izpostavljenosti.
+ Obremenitev s hrupom lahko privede do poskodb sluha.
Nosite zas¢ito sluha in omejite dovo izpostavljenosti.
* Vsled delcev necisto¢ povzrocene poskodbe odi.
Vedno nosite za$¢itna o¢ala, dolge hlace in trdne Cevlje.
« Vdihavanje nevarnih prahov.

DELOVANJE

Opomba: Priporogljivo je, da se po pritrditvi vedno preveri
zatezni moment z momentnim klju¢em.
Na zatezni moment vplivajo razli€ni dejavniki, vklju€no z naslednjimi.

+ Stanje napolnjenosti baterije - Ko se baterija izprazni, napetost
pade in se zatezni moment zmanjsa.

« Hitrosti - uporaba orodja pri nizki hitrosti povzro¢i manjsi zatezni
moment.

« Pritrdilni poloZaj - Nacin drzanja orodja ali pritrdiinega elementa
vpliva na zatezni moment.

« Vrtljivi ali vtiéni vloZek - Uporaba vrtljivega ali vticnega vlozka z
napacne velikosti ali uporaba opreme ki ni odporna na udarce
zmanjSuje zatezni moment.

« Uporaba opreme in podaljSkov - odvisno od opreme ali podalj$ka
se lahko zniza zatezni moment udarnega vijacnika.

« Vijak/matica - Zatezni moment se lahko razlikuje glede na premer,
dolZino in razred trdnosti vijaka/matice.

+ Stanje pritrdilnih elementov - Onesnazeni, korodirani, suhi ali
mazani pr|trd|ln| elementi lahko vplivajo na zatezni moment.

« Deli, ki jih je treba priviti - Trdnost delov, ki jih je treba priviti, in
katera koli komponenta med njimi (suha ali mazana, mehka ali
trdna, vijak, tesnilo ali podloZka) lahko vplivajo na zatezni moment.
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NACINI PRIVIJANJA

Cim dlje vijacite sornik, vijak ali matico z udarnim vijagnikom, tem
bolj jih pritegnite.

Da bi se izognili poSkodbam pritrdilnih sredstev ali obdelovancev, se
izogibajte prekomernemu trajanju udarcev.

Bodite Se posebej previdni pri delu z manjSimi pritrdilnimi sredstvi,
ker potrebujejo manjSe Stevilo udarcev, da dosezete najboljsi zatezni
moment.

Vadite z razli€nimi pritrdilnimi elementi in si zapomnite €as, ki ga
potrebujete, da dosezete Zeleni zatezni moment.

Preverite zatezni moment z roénim momentnim klju¢em.

Ce je zatezni moment previsok, zmanjsajte trajanje udarcev.

Ce je zatezni moment nezadosten, povegajte trajanje udarcev.

Olje, umazanija, rja ali drugi necistoce na navojih ali pod glavo
pritrdilnih sredstev vplivajo na raven zateznega momenta.

Navor, potreben za sprostitev pritrdilnih sredstev, je v povpre€ju 75%
do 80% zateznega momenta, odvisno od stanja kontaktnih povrsin.
Vijaki privijte nekoliko z relativno nizkim zateznim momentom in
uporabite roni momentni klju¢ za trdno privijanje.

ONE-KEY™

Da boste o ONE-KEY funkcionalnosti tega orodja izvedeli ve¢,
preberite prilozena navodila za hiter zagetek ali pa nas obi$¢ite na
internetu pod www.milwaukeetool.com/one-key. ONE-KEY App
lahko naloZite na va$ pametni telefon preko App Store ali Google
Play.

Le pride do elektrostati¢nih razelektritev, se povezava Bluetooth
prekine. V tem primeru povezavo znova vzpostavite rocno.

Prikaz ONE-KEY™

Modra svetloba Daljinska povezava je aktivna in jo je mogoce
nastaviti prek aplikacije ONE-KEY ™.

Modro utripanje Orodje komunicira z aplikacijo ONE-KEY™.

Rdece utripanje Orodje je bilo iz varnostnih razlogov blokirano
in odklene ga lahko upravljavec prek aplikacije
ONE-KEY™,

NAPOTKI ZA LITIJ-IONSKE AKUMULATORJE

Uporaba litij-ionskih akumulatorjev

Akumulatorie, ki jih daljSi ¢as niste uporabljali, pred uporabo
naknadno napolnite.

Temperatura nad 50°C zmanjSuje zmogljivost akumulatorja.
Izogibajte se daljSemu segrevanju zaradi son¢nih Zarkov ali gretja.

Pazite, da ostanejo prikljuéni kontakti na polnilnem aparatu in
izmenljivem akumulatorju Gisti.

za optimalno Zivljenjsko dobo je potrebno akumulatorje po uporabi
do konca napolniti.

Za ¢im dalj$o Zivljenjsko dobo naj se akumulatorji po napolnitvi
vzamejo ven iz naprave za polnjenje.

Pri skladi§€enju akumulatorjev dalj kot 30 dni:

Akumulator hranite na suhem mestu pri temperaturi pod 27 °C.
Akumulator skladis¢iti pri 30%-50% stanja polnjenja.
Akumulator spet napolniti vsakih 6 mesecev.

Preobremenitvena zas¢ita litij-ionskih akumulatorjev

V primeru preobremenitve akumulatorja zaradi visoke porabe toka,
npr. ekstremno visokih vrtilnih momentov, zatika svedra, nenadne
zaustavitve ali kratkega stika, elektri¢no orodje 5 sekund vibrira,
prikazovalnik polnjenja utripa, elektricno orodje pa se samodejno
izklopi.

Za ponoven vklop izpustite pritisno stikalo in nato znova vklopite.
Pod ekstremnimi obremenitvami se akumulator premo¢no segreva.
V tem primeru utripajo vse lu¢ke prikazovalnika polnjenja dokler se
akumulator ne ohladi. Za tem, ko prikazovalnik polnjenja ugasne
lahko z delom nadaljujemo.
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Transport litij-ionskih akumulatorjev

Litij-ionski akumulatorji so podvrzeni zakonskim doloébam transporta
nevarnih snovi.

Transport teh akumulatorjev se mora izvajati upostevajo¢ lokalne,
nacionalne in mednarodne predpise in dolocbe.

+ Potrodniki lahko te akumulatorje $e nadalje transportirajo po cesti.

+ Komercialni transport litij-ionskih akumulatorjev s strani
Spediterskih podjetij je podvrzen dolo¢bam transporta nevarnih
snovi. Priprava odpreme in transporta se lahko vrsi izklju¢no
s strani ustrezno izSolanih oseb. Celoten proces je potrebno
strokovno spremljati.

Pri transportu akumulatorjev je potrebno upostevati sledece tocke:

+ Vizogib kratkim stikom zagotovite, da bodo kontakti za$€iteni in
izolirani.

+ Bodite pozorni na to, da paket akumulatorja v notranjosti
embalaZe ne bo mogel zdrsniti.

+ Poskodovanih ali iztekajocih akumulatorjev ni dovoljeno
transportirati.

Za nadaljnja navodila se obrnite na vaSe $peditersko podjetje.

CISCENJE
Pazite na to, da so prezracevalne reze stroja vedno Eiste.

VZDRZEVANJE

Uporabljajte samo Milwaukee pribor in Milwaukee nadomestne
dele. Poskrbite, da sestavne dele, katerih zamenjava ni opisana,
zamenjajo v Milwaukee servisni sluzbi (upoStevajte broSuro
Garancija aslovi servisnih sluzb).

Po potrebi je mogoce pri vaSem servisnem mestu ali neposredno pri
Techtronic Industries GmbH, -Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden,
Germany, naroCiti eksplozijsko risbo naprave ob navedbi tipa stroja
in na tablici navedene Sestmestne Stevilke.

SIMBOLI

Prosimo, da pred uporabo pozorno preberete to
navodilo za uporabo.

POZOR! OPOZORILO! NEVARNOST!

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi
akumulator.

Pri delu s strojem vedno nosite zas¢itna ocala.

Nosite za¢ito za sluh!

Nositi zas¢itne rokavice

Gumbne baterije ne zauzijte!

HS@®OI'>O

Odpadnih baterij, odpadne elektricne in elektronske
opreme ne odstranjujte kot nesortirani komunalni
odpadek. Odpadne baterije ter odpadno elektri¢no in
elektronsko opremo je treba zbirati lo¢eno.

Odpadne baterije, odpadne akumulatorje in
svetlobne vire je treba odstraniti iz opreme.

Za nasvet glede recikliranja in zbirnih mest se obrnite
na lokalno oblast ali trgovca.

V skladu z lokalnimi predpisi so lahko trgovci na
drobno obvezani, da morajo brezplaéno vzeti

nazaj odpadne baterije ter odpadno elektri¢no in
elektronsko opremo.

Vas prispevek k ponovni uporabi in recikliranju
odpadnih baterij ter odpadne elektri€ne in
elektronske opreme pomaga pri zmanjSevanju
povpradevanja po surovinah.

Odpadne baterije, Se posebe; tiste, ki vsebujejo

litij, ter odpadna elektriéna in elektronska oprema
vsebujejo dragocene materiale, primerne za
recikliranje, ki imajo lahko, €e niso odstranjeni na
okolju prijazen nacin, Skodljive posledica za okolje in
zdravje ljudi.

Z odpadne opreme izbrisite osebne podatke, ¢e
obstajajo.

Stevilo vrtljajev v prostem teku

IPM

Stevilo udarcevl

Napetost

Enosmerni tok

q

Evropski znak skladnosti

UK
CA

Britanska oznaka o skladnosti

Ukrajinska oznaka za zdruZljivost

EAL

INA

EurAsian oznaka o skladnosti.




TEHNICKI PODATCI M18 ONEID3

Vrsta izvedbe

Akumulatorsku udarni izvijaé

Broj proizvodnje

5106 70 01 XXXXXX MJJJJ

Napon promjenjivog akumulatora 18V =
Bluetooth-pojas frekvencija (pojasevi frekvencija) 2402-2480 MHz
Visokofrekvencijska 1,8 dBm

Bluetooth-Verzija

4.0 BT signal mode

Podrucja praznohodne brzine vrtnje 1/2/3/4

0-1700 / 0-2450 / 0-3150 / 0-3900 min"*

Broj udaraca 1/2/3/4

0-1400 /0-3000 / 0-3750 / 04400 min"*

Okretni moment max 226 Nm
Priklju€ivanje alata HEX 1/4" (6,35 mm)
Maksimalna veli¢ina vijka / veli¢éina matice M16

TeZina po EPTA-proceduri 01/2014 (2.0 Ah ... 12.0 Ah) 1,5..2,6 kg
Preporucena temperatura okoline kod rada -18...+50 °C
Preporuceni tipovi akumulatora M18B...; M18HB...; M18FB...
Preporuéeni punjaci M12-18...; M1418...; M18...
Informacije o buci: Mjerne vrijednosti utvrdjene

odgovarajuce EN 62841.

A-ocijenjeni nivo buke aparata iznosi tipi¢no:

Nivo ucinka zvuka / Nesigurnost K 104,23 dB(A) / 3 dB(A)
Nivo pritiska zvuka / Nesigurnost K 112,23 dB(A) / 3 dB(A)

Nositi zastitu sluha!

Informacije o vibracijama:
Ukupne vrijednosti vibracije (Vektor suma tri smjera) su
odmijerene odgovarajuc¢e EN 62841.

Vrijednost emisije vibracije a, / Nesigurnost K

22,13 m/s?/ 1,5m/s?

N UPOZORENIE!

Razine emisije vibracija i buke navedena u ovom informacijskom listu izmjerene su u skladu sa standardiziranim ispitom koji propisuje EN
62841 i mogu se upotrebljavati za medusobnu usporedbu alata. Takoder se mogu upotrebljavati za prethodnu procjenu izloZenosti.
Navedene razine emisija vibracija i buke predstavljaju glavnu svrhu primjene alata. Medutim, ako se alat upotrebljava u druge svrhe, s
drugim priborom ili se ne odrzava dovoljno, emisije vibracija i buke mogu biti drukéije. To moze znagajno povecati razinu izlozenosti tijekom

cjelokupna razdoblja rada.

Procjena razine izloZenosti vibracijama i buci takoder bi u obzir trebala uzeti razdoblja tijekom kojih je alat isklju¢en ili kada je ukljuen, no
njime se ne obavlja nikakav rad. Time se zna¢ajno moze smanijiti razina izlozenosti tijekom cjelokupna razdoblja rada.

Utvrdite dodatne sigurnosne mjere kako biste zastitili rukovatelja od ovih u¢inaka vibracija i/ili buke, primjerice: odrzavanje alata i pribora,

osiguravanje da ruke budu tople, organizacija obrazaca rada.

E UPOZORENIE! Treba proditati sve napomene o sigurnosti,
upute, prikaze i specifikacije za ovaj elektri¢ni alat. Propusti kod
pridrzavanja sljedecih upta mozZe uzrokovati strujni udar, pozar ifili
teSke ozljede.

Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buducu
primjenu.

SIGURNOSNE UPUTE ZA UDARNI IZVIJAC

Drzite spravu na izoliranim drzackim povrsinama kada izvodite
radove kod kojih rezacki alat moze pogoditi skrivene vodove
struje.

Kontakt rezackog alata sa vodovima koji sprovode naponm moze
metalne dijelove sprave dovesti pod napon i tako dovesti do
elektriénog udara.

Nosite zastitu za sluh. Djelovanje buke moZe dovesti do gubitka
sluha.

OSTALE SIGURNOSNE | RADNE UPUTE

Nosite osobnu zastitnu opremu. Nosite uvijek zastitne naocale.
Nosenje doticne odgovarajuce zastitne opreme kao maske protiv
pradine, neproklizne cipele, zastitni Sljiem ili zastite sluha, smanjuje
riziko ozljeda.

Prasina koja nastaje prilikom rada je ¢esto nezdrava i ne bi smijela
dospijeti u tijelo. Nositi prikladnu zastitnu masku protiv prasine.

Ne smiju se obradivati nikakvni materijali, od kojih prijeti opasnost
po zdravlje (npr. azbest).

Kod blokiranja alata koji se upotrebljava uredaj molimo odmah

iskljuciti! Uredaj nemojte ponovno ukljuciti za vrijeme dok je alat

koji se upotrebljava blokiran; time moze do¢i do povratnog udara

sa visokim reakcijskim momentom. Pronadite i otklonite uzrok
blokiranja alata koji se upotrebljava uz postivanje sigurnosnih uputa.
Moguéi uzroci tome mogu biti:

* |zobli€avanje u izratku koji se obraduje

* Probijanje materijala koji se obraduje

* Preopterecenje elektri¢nog alata

Nemojte sezati u stroj koji radi.
Radni alat je oStrobridan i moZe za vrijeme uporabe postati vru¢.

UPOZORENJE! Opasnost od rezanja i opekotina
— kod rukovanja s radnim alatima
—kod odlaganja uredaja.

Kod rukovanja radnim alatima nositi zastitne rukavice.

Piljevina ili iverje se za vrijeme rada stroja ne smiju odstranjivati.
Kod radova na zidu, stropu ili podu paziti na elektri¢ne kablove kao i
vodove plina i vode.

Osiguraijte va$ izradak jednim steznim uredenjem. Neosigurani
izradci mogu prouzrogiti teSke povrede i oStecenja.

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.

IstroSene baterije za zamjenu ne bacati u vatru ili u kuéno smece.
Milwaukee nudi moguénost uklanjanja starih baterija odgovarajuce
okolini. Milwaukee nudi moguénost uklanjanja starih baterija
odgovarajuée okolini; upitajte molimo VaSeg struénog trgovca.
Baterije za zamjenu ne Cuvati skupa sa metalnim predmetima
(opasnost od kratkog spoja).

Baterije sistema M18 puniti samo sa uredajem za punjenje sistema

HRVATSKI D)

M18. Ne puniti baterije iz drugih sistema.

Akumulatore i punjace nikada ne razvaliti i Guvati samo u suhim
prostorijama. Stitite od vlage.

Pod ekstremnim opterecenjem ili ekstremne temperature moze
iz otecenih baterija iscuriti baterijska tekucina. Kod dodira sa
baterijskom tekuéinom odmah isprati sa vodom i sapunom. Kod
kontakta sa o¢ima odmah najmanje 10 minuta temeljno ispirati i
odmah potraziti lijecnika.

UPOZORENUJE! Ovaj uredaj sadrzi litijsku dugmastu

staniénu bateriju.

Jedna nova ili rabljena baterija moZe prouzroCiti teske
unutarnje opekotine i za manje od 2 sata prouzrociti smrt, ako se
proguta ili ako dospije u tijelo. Osigurajte uvijek poklopac pretinca za
baterije.

Ako ovaj ne zatvara na siguran nacin, iskljucite uredaj, odstranite
bateriju i uvajte ovu van dometa za djecu.

Ako vjerujete, da je baterija bila progutana ili da je dospijela u tijelo,
odmah potraZziti lije¢ni¢ku pomoc.

Upozorenje! Zbog izbjegavanja opasnosti od pozZara jednim

kratkim spojem, opasnosti od ozljeda ili odte¢enja proizvoda, alat,
izmjenjivi akumulator ili napravu za punjenje ne uronjavati u tekuc¢ine
i pobrinite se za to, da u uredaje ili akumulator ne prodiru nikakve
tekucine. Korozirajuce ili vodijive tekucine kao slana voda, odredene
kemikalije i sredstva za bijeljenje ili proozvodi koji sadrze sredstva
bijeljenja, mogu prouzrogiti kratak spoj.

PROPISNA UPOTREBA

Udami zavrta¢ sa akumulatorom je univerzalno upotrebljiv za
priévrséi-vanje i odvrtanje vijaka i matica, nezavisno od priklju¢ka
struje.

Ova naprava se smije koristiti samo na propisani nacin, kao $to je
navedeno.

PREOSTALI RIZICI

Isto i kod propisne uporabe proizvoda se preostale opasnosti ne
mogu potpuno iskljuciti. Kod uporabe mogu nastupiti sliede¢i rizici,
tako da posluZioc treba sliedece uzeti u obzir:

Vibracijama prouzrogene ozljede.

Uredaj drZite na za to predvidenim dr8kama i ogranicite radno
vrijeme i vrijeme ekspozicije.

Opterecenje bukom moZe dovesti do oStecenja sluha.

Nosite zastitu sluha i ogran|0|te trajanje ekspozwue
Cesticama prijavétine prouzrogene ozljede odiju.

Nosite uvijek zastitne naocale, otporne duge hlace i zatvorene
otporne cipele.

Udisanje otrovnih prasina.

POSLUZIVANJE

Uputa: Preoporucuje se, poslije priévr§éenja zakretni moment
privlaenja uvijek provjeriti jednim zakretnim moment kljuc¢em.
Na zakretni moment privlacenja se utje€e mnogim faktorima,
ukljucujuci sljedece.

Stanje punjenja baterije - Kada je baterija ispraznjena, napon
opada i zakretni moment privlacenja se smanjuje.

Broj okretaja - Primjenja alata kod niske brzine vodi do jednog
manjeg zakretnog momenta privlacenja.

Pozicija priévr¢enja - Vrsta i nacin, kako drzite alat ili element koji
se pricvrséuje, utjece na zakretni moment privlacenja.
Zakretni/utiéni umetak - Primjena zakretnog ili utitnog umetka
pogresne velicine ili primjena pribora koji je neotporan na udare,
reducira zakretni moment privlaenja.

Primjena pribora i produzenja - zavisno o priboru ili produZeniju,
zakretni moment priviaCenja udarnog zavrtata moze biti reduciran.
Vijak/Matica - zakretni moment privlatenja moZze zavisno o
promjeru, duZini, kategoriji Evrstoce vijka/matice variirati.

Stanje pricvrsnih elemenata - uprljani, korozni, suhi ili podmazani
priévrsni elementi mogu utjecati na zakretni moment privlaéenja.
Dijelovi koji se spajaju - Cvrstoéa dijelova koji se spajaju i svaki
element izmedu toga (suhi ili podmazani, meki ili tvrdi, plo¢a, brtva
ili podloska) mogu utjecati na zakretni moment priviacenja.
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TEHNIKE UVRTANJA

Sto duZe se jedan svornjak, matica ili udarnim zavijadem optereéuiju,
to ¢e ovi jace biti stegnuti.

Zbog izbjegavanja oStecenja pri€vrsnog sredstva ili izratka,
izbjegavajte prekomjerno trajanje udaranja.

Budite posebno oprezn, ako djelujete na manja pricvrsna sredstva,
jer je ovima je potrebno manje udaraca da bi se postigao optimalan
zakretni moment privlacenja.

Vjezbajte s raznim pri¢vrsnim elementima i zapamtite vrijeme

koje vam je potrebno za postizanje pozeljnog zakretnog momenta
priviaenja.

Zakretni moment privlaenja provjerite jednim ru€nim zakretnim
moment kljuéem.

Ako je zakretni moment privlatenja previsok, smanjite vrijeme
udaranja.

Ukoliko zakretni moment nije dovoljan, povecajte vrijeme udaranja.
Ulje, prljavstina, hrda ili druge prijavstine na navojima ili ispod glave
priévrsnog sredstva utje€u na visinu zakretnog momenta privlacenja.
Za odvrtanje jednog pri¢vrsnog sredstva potrebni zakretni moment
iznosi prosjecno 75% do 80% od zakretnog momenta priviacenja,
zavisno o stanju kontaktnih povrsina.

Izvodite lake radove zavrtanja s jednim relativno niskim zakretnim
momentom privlacenja i uporabite za finalno pritezanje jedan ruéni
zakretni moment kljuc.

ONE-KEY™

Da bi se saznalo vise o ONE-KEY funkcionalnosti ovoga alata,
procitajte prilozenu upute o brzom startu ili nas posjetite na internetu
pod www.milwaukeetool.com/one-key. ONE-KEY App mozete preko
App Store ili Google Play preuzeti na va$ Smartphone.

Ako dode do elektrostaticnih praznjenja, Bluetooth-spoj se prekida.
U tome slu¢aju spoj ponovno uspostaviti ruéno.

ONE-KEY™ prikaz

Plavo Radioveza je aktivna i moZe se podesiti preko
svijetljenje ONE-KEY™ App-a.

Plavo Alat komunicira s ONE-KEY™ App-om.
treperenje

Crveno Alat je iz sigurnosnih razloga blokiran i moze se
treperenje od strane posluzioca preko ONE-KEY™ App-a

deblokirati.

UPUTE ZA LI-ION-AKUMULATORE

Koristenje Li-lon-akumulatora

Baterije koje duZe vremena nisu koriStene, prije upotrebe napuniti.
Temperatura od preko 50°C smanjuje uinak baterija. Duze
zagrijavanje od strane sunca ili grijanja izbjeci.

Prikljuéne kontakte na uredaju za punjenje i baterijama drzati
Cistima.

Za optimalni vijek trajanja se akumulatori poslije upotrebe moraju
sasvim napuniti.

Za $to moguce duZi vijek trajanja akumulatori se nakon punjenja
moraju odstraniti iz punjaca.

Kod skladistenja akumulatora duze od 30 dana:

Akumulator skladistiti na jednom suhom mjestu na temperaturi ispod
27 °C.

Akumulator skladistiti kod ca. 30%-50% stanja punjenja.
Akumulator ponovno napuniti svakih 6 mjeseci.

Zastita od preopterec¢enja akumulatora kod Li-lon-akumulatora

Kod preopterec¢enja akumulatora kroz vrlo visoku potros$nju struje,
npr. ekstremno visoki zakretni momenti, naglim zaustavljanjem

ili kratkim spojem, elektricni alat vibrira za vrijeme od 5 sekundi,
pokaziva¢ punjenja treperi i elektriéni alat se samostalno iskljuci.
Za ponovno ukljucivanje ispustiti okida¢ sklopke i zatim ponovno
ukljuciti. Pod ekstremnim opterecenjima se akumulator prejako




zagrije. U tome slucaju trepere sve lampice pokaziva¢a punjenja,
sve dok se akumulator ne ohladi. Poslije gaSenja pokazivata
punjenja se moze nastaviti sa radom.

Transport litijskih ionskih baterija

Litijske-ionske baterije spadaju pod zakonske odredbe u svezi
transporta opasne robe.

Prijevoz ovih baterija mora uslijediti uz postivanje lokalnih,
nacionalnih i internacionalnih propisa i odredaba.

Korisnici mogu bez ustru¢avanja ove baterije transportirati po
cestama.

Komercijalni transport litijsko-ionskih baterija od strane
transportnih poduzeca spada pod odredbe o transportu opasne
robe. Otpremnicke priprave i transport smiju izvoditi iskljucivo
odgovarajuce Skolovane osobe. Kompletni proces se mora pratiti
na stru¢an nacin.

Kod transporta baterija se moraju postivati slijedece tocke:

« Uvjerite se da su kontakti zasticeni i izolirani kako bi se izbjegli
kratki spojevi.

« Pazite na to, da blok baterija unutar pakiranja ne moze
proklizavati.

« Ostecene ili iscurjele baterije se ne smiju transportirati.

U svezi ostalih uputa obratite se vaSem prijevoznom poduzeéu.

Proreze za prozracivanje stroja uvijek drzati Cistima.

ODRZAVANJE

Primijeniti samo Milwaukee opremu i Milwaukee rezervne dijelove.
Sastavne dijelove, ¢ija zamjena nije opisana, dati zamijeniti kod
jedne od Milwaukee servisnih sluzbi (postivati broSuru Garancija/
Adrese servisa).

Po potrebi se crtez pojedinih dijelova aparata uz navodenje podatka
o tipu stroja i $estznamenkastog broja na plo€ici snage moze
zatraZiti kod vaSeg servisa ili direktno kod Techtronic Industries
GmbH, -Eyth-StraRRe 10, 71364 Winnenden, Njemacka.

SIMBOLI

Procitajte molimo paZljivo uputu za koriStenje prije
pustanja u pogon.

PAZNJA! UPOZORENJE! OPASNOST!

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za
zamjenu.

Kod radova na stroju uvijek nositi zastitne naocale.

Nositi zastitu sluha!

Nositi zastitne rukavice!

Dugmaste stani¢ne baterije ne progutati!
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Stare baterije, elektricni i elektronicki uredaji se ne
smiju zbrinjavati skupa sa ku¢nim smeéem. Stare
baterije, elektricni i elektronicki uredaji se moraju
odvojeno skupljati i zbrinuti.

Prije zbrinjavanja odstranite stare baterije, stare
akumulatore i rasvjetna sredstva iz uredaja.
Raspitatje se kod mjesnih viasti ili kod Vaseg
struénog trgovca o mjestima recikliranja i mjestima
skupljanja.

Zavisno o mjesnim odredbama struéni trgovci mogu
biti obvezatni, stare baterije,i elektricne i elektronicke
stare uredaje besplatno uzeti nazad.

Doprinesite kroz ponovnu primjenu i recikliranje
Vasih starih baterija, elektriénih i elektronskih
uredajatome, da se potreba za sirovinama smanji.
Stare baterije (prije svega litij-ionske baterije,
elektriéne i elektronske stare uredaje sadrze
dragocjene, ponovno uporabljive materijale, kojie

bi kod zbrinjavanja protivno oéuvanju okoline mogli
imati negativne posljedice za okolinu i Vase zdravlje.
Prije zbrinjavanja izbriite postojece podatke koji se
odnose na osobe, koji se po moguénosti nalaze na
Vasem starom uredaju.

Broj okretaja praznog hoda

Broj udaraca

Napon

Istosmjerna struja

Europski znak konformnosti

Britanski znak suglasnosti

Ukrajinski znak suglasnosti

EurAsian znak konformnosti.

Konstrukcija Akumulatora trieciena skrivgriezis
Izlaides numurs 5106 70 01 XXXXXX MJJJJ
Mainas akumulatora spriegums 18V =

Bluetooth frekvenéu josla (frekvendu joslas) 2402-2480 MHz
Augstfrekvences 1,8 dBm

Bluetooth versija

4.0 BT signal mode

Tuksgaitas apgriezienu skaita intervali1/2/3/4

0-1700 / 0-2450 / 0-3150 / 0-3900 min"*

Sitienu biezums 1/2/3 /4

0-1400 / 0-3000 / 0-3750 / 04400 min"*

Griezes moments max 226 Nm
Instrumentu stiprindjums HEX 1/4" (6,35 mm)
Maksimalais skrives lielums/uzgriezna lielums M16

Svars atbilstoSi EPTA -Procedure 01/2014 (2.0 Ah ... 12.0 Ah) 1,5...2,6 kg
Leteicama vides temperatira darba laika -18...+50 °C

Leteicamie akumulatoru tipi

M18B...; M18HB...; M18FB...

Leteicamas uzlades ierices

M12-18...; M1418...; M18...

Trok$nu informacija: Veértibas, kas noteiktas saskana ar EN
62841.

A novértétas aparatiiras skanas limenis ir:
Troksna jaudas ITmenis / Nedrosiba K
Troksna spiediena limenis / Nedro$iba K
Nésat troksSna slapétaju!

104,23 dB(A) / 3 dB(A)
112,23 dB(A) / 3 dB(A)

Vibraciju informacija:

Svarstibu kopéja vértiba (TrTs virzienu vektoru summa) tiek
noteikta atbilstoSi EN 62841.

Svarstibu emisijas vértiba a, / Nedrosiba K

22,13 m/s?/ 1,5m/s?

FN uzZMANIBU!

Vibracijas un trokSna emisijas limenis $aja informacijas lapa ir izmérits saskana ar EN 62841 standarta testa metodi un var tikt izmantots, lai
salidzinatu vienu ierici ar otru. Tas var tikt izmantotas ietekmes sakotnéjai izvertéSanai.

Noraditais vibracijas un trokdna emisijas limenis attélo ierices galvenos izmantoSanas veidus. Tomeér, ja ierice tiek izmantota citiem mérkiem,
ar citu papildaprikojumu vai nepareizi apkalpota, vibracijas un trok8na emisija var atSkirties. Tas var ievérojami paaugstinat ietekmes [Tmeni

visa darba laika.

Novértéjot vibracijas un trok3na ietekmes limeni, vajadzétu nemt véra ari laiku, kad ierice ir izslégta vai ieslégta, tacu netiek lietota. Tas var

ievérojami samazinat ietekmes limeni visa darba laika.

Lai aizsargatu operatoru no vibrécijas un/vai trokSna, veiciet papildu droSibas pasdkumus, pieméram, veiciet apkopi iericei un

papildaprikojumam, uzturiet rokas siltas, organizéjiet darba grafiku.

E BRIDINAJUMS Izlasiet visus $im elektroinstrumentam
pievienotos droSibas bridinajumus, instrukcijas, ilustracijas
un specifikacijas. Nespéja ievérot visas zemak uzskaititas
instrukcijas var novest pie elektroSoka, ugunsgréka un/vai smagiem
savainojumiem.

Péc izlasiSanas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai
izmantosanai.

DROSIBAS NOSACIJUMI LIETOJOT TRIECIENA
SKRUVGRIEZIS

Lerici turiet aiz izolétiem rokturiem, ja veicat darbus, kuros
grieSanas darbiem izmantojamais instruments var skart
pasléptus elektrovadus.

ST instrumenta saskare ar stravu vadoSiem kabeliem var radit
spriegumu arf ierices metéliskajas dalas un var izraisit elektrisko
triecienu.

Nésajiet ausu aizsargus. TrokSna iedarbibas rezultata var rasties
dzirdes traucgjumi.

CITAS DROSIBAS UN DARBA INSTRUKCIJAS

Valkajiet individualu aizsargaprikojumu. Vienmeér lietojiet
aizsargbrilles. Piemérota aizsargaprikojuma izmantoSana, tada
ka sejas aizsargmaska, neslidosi apavi, aizsargkivere vai dzirdes
aizsarglidzekli, samazina ievainojumu risku.

Putekli, kas rodas darba gaita, bieZi ir kaitigi veselibai un tiem
nevajadzétu noklat organisma. Janésa piemérota maska, kas
pasarga no putekliem.

Nedrikst apstradat materialus, kas rada draudus veselibai

C LATVISKI

(pieméram, azbestu).

Ja izmantojamais darba riks tiek blokéts, nekavéjoties izslégt ierici!
Neieslédziet ierici, kamér izmantojamais darba riks ir blokéts;

var rasties atsitiens ar augstu griezes momentu. Noskaidrojiet un
novérsiet izmantojama darba rika blok&Sanas iemeslu, ieverojot
visas droSibas norades.

lespé&jamie iemesli:

* iesprudis apstradajamaja materiala

+ apstradajamais materials ir caursists

+ elektroinstruments ir parslogots

Leslégtai iericei nepieskarties.

lerices uzgaliem ir asas malas un lietoSanas laika tas var sakarst.
BRIDINAJUMS! Sagrie$anas un apdedzina$anas risks

— stradajot ar ierici;

— novietojot ierici.

Stradajot ar ierici, valkajiet aizsargcimdus.

Skaidas un atliizas nedrikst nemt ara, kamér masina darbojas.
Veicot darbus sienu, griestu un gridas apvidd, vajag uzmanities, lai
nesabojatu elektriskos, gazes un tdens vadus.

Fikséjiet apstradajamo materialu ar fiksacijas aprikojumu.
Nenostiprinati materiali var izraistt smagus savainojumus un
bojajumus.

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus, ir jaiznem ara
akumulators.

lzmantotos akumularus nedrikst mest uguni vai parastajos
atkritumos. Firma Milwaukee piedava iespéju vecos akumulatorus
savakt apkartéjo vidi saudzejosa veida; jautajiet specializéta veikala.




Akumulatorus nav ieteicams glabat kopa ar metala priek§metiem
(iespéjams Tsslegums).

M18 sistémas akumulatorus ladét tikai ar M18 sistémas ladétajiem.
Nedrikst ladét citus akumulatorus no citam sistémam.

Nekad neizjauciet akumulatorus un ladétajus, un glabdjiet tos tikai
sausas telpas. Sargajiet no slapjuma.

Pie arkartas slodzes un arkartas temperatiram no bojata
akumulatora var iztecét akumulatora Skidrums. Ja nonakat
saskarsmeé ar akumulatora Skidrumu, saskarsmes vieta nekavéjoties
janomazga ar adeni un ziepém. Ja skldrums nonacis acis, acis
vismaz 10 min. skalot un nekavéjoties konsultéties ar arstu.

BRIDINAJUMS! ST ierice satur litija podzinbateriju.
% Jauna vai lietota baterija var izraisit smagus iek$€jus
apdegumus un izraistt navi mazak neka 2 stundu laika, ja ta
tiek norita vai nokltst kermeni. Vienmér nodrosiniet bateriju
nodalljuma vaku.
Ja tas droSi neaizveras, izslédziet ierici, iznemiet bateriju un
uzglabajiet bérniem nepieejama vieta.
Ja Jums ir aizdomas par to, ka baterijas ir noritas vai nokluvusas
kerment, nekaveéjoties uzmekléjiet arstu.

Bridinajums! Lai novérstu Tssavienojuma izraisitu aizdeg$anas,
savainojumu vai produkta bojajuma risku, neiegremdeéjiet
instrumentu, mainamo akumulatoru vai uzlades ierici Skidrumos un
ripéjieties par to, lai iericés un akumulatoros neiek|ttu Skidrums.
Koroziju izraiso8i vai vaditspéjigi Skidrumi, pieméram, salstdens,
noteiktas kimikalijas, balinataji vai produkti, kas satur balinatajus, var
izraistt Tssavienojumu.

NOTEIKUMIEM ATBILSTOSS IZMANTOJUMS

Uzgrieznu atsléga ar akumulatoru ir universali izmantojama skravju
un uzgrieZnu skrivésanai un atskrivéSanai bez tikla piesléguma.

Neizmantojiet So produktu citiem mérkiem ka tikai tiem, kas noraditi
parastai lietoSanai.

CITI RISKI

Pat lietojot ierici atbilstosi noteikumiem, nav iesp&jams pilniba
izslégt citus riskus. lerices izmantoSanas laika var rasties turpmakie
riska faktori, kadé| ierices lietotdjam nepiecieSams ievérot
turpmakas norades:

Vibracijas raditas traumas.

Turiet ierici aiz tam paredzétajiem rokturiem un ierobezojiet darba
un ekspozicijas laiku.

Troksnis var bojat dzirdi.

Lietojiet dzirdes aizsargierices un ierobeZojiet ekspozicijas laiku.
Netirumu dalinas var traumét acis.

Vienmér valkajiet aizsargbrilles, stingras, garas bikses un izturigus
apavus.

Indigu puteklu ieelpoSana.

LIETOSANA

Noradijums: Péc piestiprinasanas ieteicams ar momentatslégu
vienmer parbaudit pievilk§anas griezes momentu.

Pievilk§anas griezes momentu ietekmé daudz faktoru, tostarp
turpmak minétie.

Akumulatora uzlades stavoklis — Ja akumulators ir izladéjies,
spriegums kritas un pievilk§anas griezes moments samazinas.
Apgrieziena skaiti — Ja darbariku izmanto ar zemu atrumu,
pievilkSanas griezes moments ir mazaks.

Stiprinajuma pozicija — Tas, ka jds turat darbariku vai stiprinajuma
elementu, ietekmé pievilkSanas griezes momentu.
GrieSanas/uzsprauzamais uzgalis — Ja izmanto nepareiza
izméra grieSanas vai uzsprauzamo uzgali vai piederumus bez
triecienizturibas, pievilk§anas griezes moments samazinas.
Piederumu un pagarinajumu izmanto$ana — Atkariba no
piederumiem vai pagarinajuma triecienskrivgrieZa pievilk$anas
griezes moments var samazinaties.

Skrive/uzgrieznis — Pievilk§anas griezes moments var at3kirties
atkariba no skrives/uzgriezna diametra, garuma un pretestibas
klases.

Stiprinajuma elementu stavoklis — Netiri, sarliséjusi, sausi vai
ieelloti stiprindjuma elementi var ietekmét pievilkSanas griezes

.

momentu.

+ Skriivéjamas dalas — Skrivéjamo dalu pretestiba un katra starp
tam esosa konstrukcuas detala (sausa vai ieellota, miksta vai
cieta, disks, blive vai starplika) var ietekmét p|eV|Iksanas griezes
momentu.

IESKRUVESANAS METODE

Jo ilgak tapa, skrlve vai uzgrieznis tiek noslogoti ar
triecienskravgriezi, jo ciesak tie tiek pievilkti.

Lai novérstu stiprindjuma lidzek|u vai sagatavju bojajumus,
izvairieties no parlieku ilgas trieciendarbibas.

Esiet Tpasi piesardzigi, iedarbojoties uz mazakiem stiprinajuma
lidzekliem, jo ir nepiecieSams mazak triecienu, lai sasniegtu
optimalu plevnksanas griezes momentu.

Vingrinieties stradat ar dazadiem stiprinajuma elementiem un
iegauméjiet laiku, kads nepiecieS8ams, lai sasniegtu vélamo
pievilkSanas griezes momentu.

Parbaudiet pievilkSanas griezes momentu ar rokas momentatslégu.

Ja pievilk§8anas griezes moments ir parak augsts, samaziniet
trieciendarbibas laiku.

Ja pievilkS8anas griezes moments ir nav pietieckams, paaugstiniet
trieciendarbibas laiku.

Pie stiprinajuma Iidzekla vitném vai zem galvinas esosa ella, risa
un citi netirumi ietekmé pievilkSanas griezes momenta apméru.
Stiprinajuma elementa atskravéSanai nepiecieSamais griezes
moments parasti atbilst vidgji 75 % l1dz 80 % no pievilkSanas
griezes momenta atkariba no kontaktvirsmu stavokla.

Veiciet vieglus ieskrivéSanas darbus ar relativu mazu pievilk§anas
griezes momentu un galigai pievilk§anai izmantojiet rokas
momentatslégu.

ONE-KEY™

Lai vairak uzzinatu par 1 instrumenta ONE-KEY funkcionalitati,

izlasiet pievienoto atras palaiSanas instrukciju vai apmekIgjiet masu

interneta majas lapu www.milwaukeetool.com/one-key. Jis varat

8|NE-KAY App sava smartfona lejupladét no App Store vai Google
ay.

Ja rodas elektrostatiska izlade, Bluetooth savienojums tiek
partraukts. Sada gadijuma savienojumu atjaunojiet manuali.

ONE-KEY™ radijums

Lampina spid
zila krasa

Bezvadu savienojums ir aktivs un to var iestatit
ar ONE-KEY™ lietotni.

Lampina mirgo  Instruments sazinas ar ONE-KEY™ lietotni.

zila krasa

Lampina mirgo

Instruments ir blokéts ar dro$ibu saistitu
sarkana krasa

iemeslu dé| un lietotajs to var atblokét ar ONE-
KEY™ lietotni.

NORADIJUMI LITIJA JONU AKUMULATORIEM

Litija jonu akumulatoru lietoSana

Akumulatori, kas ilgaku laiku nav izmantoti, pirms lietoSanas
jauzlade.

Pie temperatdras, kas parsniedz 50°C, akumulatoru darbspéja tiek

negativi ietekméta. Vajag izvairities no ilgakas saules un karstuma
iedarbibas.

Ladetaja un akumulatoru pievienojuma kontakti jauztur tiri.

Lai baterijas darba ilgums batu optimals, péc iekartas izmantoSanas
ta jauzlade.

Lai akumulatori kalpotu péc iespéjas ilgaku laiku, akumulatorus péc
uzlades ieteicams atvienot no ladétajierices.

Akumulatora uzglabasana ilgak ka 30 dienas:

Akumulatoru uzglabat sausa vieta zem 27 °C.

Uzglabat akumulatoru uzlades stavokii aptuveni pie 30%-50%.
Uzladét akumulatoru visus 6 ménesus no jauna.

LATVISKI D)

Litija jonu akumulatoru aizsardziba pret parslodzi

Akumulatoru parslogojuma gadijumos, esot |oti lielam
elektroenergijas patérinam, piem., arkartigi augsts griezes moments,
urbja iekerSanas, peksna apstasanas vai Issavienojums, eIektnskals
darbariks 5 sekundes vibré, uzlades indikators mirgo, un elektriskais
darbariks pats izslédzas.

Lai to atkal ieslégtu, atlaidiet ieslégSanas pogu un tad to ieslédziet
no jauna.

Esot arkartigi augstam noslogojumam, akumulators sakarst parak
daudz. Sada gadijuma visas uzlades indikatora lampinas mirgo tik
ilgi, kamér akumulators ir atdzisis. Darbu varat turpinat, kad uzlades
indikators vairs nedeg.

Litija jonu akumulatoru transportéSana

Uz litija jonu akumulatoriem attiecas noteikumi par bistamo kravu

parvadasanu.

So akumulatoru transporté$ana javeic saskana ar vietgjiem, valsts

un starptautiskajiem normativajiem aktiem un noteikumiem.

Paterétaja darbibas, parvadajot Sos akumulatorus pa autoceliem,

nav reglamentétas.

Uz litija jonu akumulatoru komercialu transporté$anu, ko veic

ekspedicijas uznémums, attiecas bistamo kravu parvadasanas

noteikumi. Sagatavo$anas darbus un transportéSanu drikst

veikt tikai atbilstoSi apmacits personals. Viss process javada

profesionali.

Veicot akumulatoru transportéSanu, jaievéro:

+ Parliecinieties, ka kontakti ir aizsargati un izoléti, lai izvairitos no
Tssavienojumiem.

+ Parliecinieties, ka akumulators iepakojuma nevar paslidet.

+ Bojatus vai tekoSus akumulatorus nedrikst transportét.

Plasaku informaciju Jas varat sanemt no ekspedicijas uznémuma.

TIRISANA

Vajag vienmér uzmantt, lai batu tiras dzeséSanas atveres.

APKOPE

Izmantojiet tikai Milwaukee piederumus un rezerves dalas. Detalas,
kuru nomaina nav aprakstita, lieciet nomainit Milwaukee klientu
dienesta nodala (skatiet informaciju garantijas brosara/klientu
dienesta adreses).

Péc pieprasijuma, Jisu Klientu apkalpo$anas centra vai pie
Technotronic Industries GmbH, -Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden,
Vacija, ir iespéjams sanemt iekartas montazas rasgjumu, iepriek$
noradot iekartas modeli un sérijas numuru, kas atrodas uz datu
plaksnites un sastav no sesiem simboliem.

SIMBOLI

f UZMANIBU! BRIDINAJUMS! BISTAMI!

E Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus,
ir jaiznem ara akumulators.
=

Pirms sakat lietot instrumentu, lGdzu, izlasiet
lietoSanas instrukciju.

Stradajot ar masinu, vienmér janésa aizsargbrilles.

@ Nésat trokSna slapétaju!
@ Javalka aizsargcimdi!

C LATVISKI
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Nenorijiet podzinbateriju!

Neutilizejiet bateriju atkritumus, elektrisko un
elektronisko iekartu atkritumus ka neskirotus
sadzives atkritumus. Bateriju atkritumi un elektrisko
un elektronisko iekartu atkritumi ir jasavac atseviski.
Bateriju atkritumi, akumulatoru atkritumi un gaismas
avotu atkritumi ir janonem no iekartas.

Sazinieties ar vietgjo iestadi vai mazumtirgotaju,

lai iegutu padomus par otrreizéjo parstradi un
savak$anas punktu.

Atkariba no viet&jiem noteikumiem,
mazumtirgotajiem var bat pienakums bez maksas
pienemt atpakal bateriju atkritumus un elektrisko un
elektronisko iekartu atkritumus.

Jasu ieguldijums bateriju atkritumu un elektrisko un
elektronisko iekartu atkritumu atkartota izmantoSana
un otrreizéja parstradé palidz samazinat
pieprasijumu péc izejvielam.

Bateriju atkritumos, Tpasi tajos, kas satur litiju,

un elektrisko un elektronisko iekartu atkritumos

ir vértigi, otrreiz parstradajami materiali, kas var
negativi ietekmét vidi un cilvéku veselibu, ja tie
netiek utilizéti videi draudziga veida.

No iekartu atkritumiem izdzésiet personala datus,
jatadiir.

Tuk$gaitas apgriezienu skaits

Sitienu skaits

Spriegums

Lidzstrava

Eiropas atbilstibas zZime

Apvienotas Karalistes atbilstibas zime

Ukrainas atbilstibas zime

EurAsian atbilstibas marké&jums.




Konstrukcija Smiginis atsuktuvas su akumuliatoriumi
Produkto numeris 5106 70 01 XXXXXX MJJJJ
Kei¢iamosios akumuliatoriaus baterijos jtampa 18V =

,Bluetooth* radijo dazniy juosta (radijo daZniy juostos) 2402-2480 MHz

Auksto daznio 1,8 dBm

,Bluetooth” versija

4.0 BT signal mode

Apsuky skaiciaus intervalai tusCigja eiga 1/2/3/4

0-1700 / 0-2450 / 0-3150 / 0-3900 min"*

Smagiy skaicius 1/2/3/4

0-1400 /0-3000 / 0-3750 / 04400 min"*

Sukimo momentas max 226 Nm

Jrankiy griebtuvas HEX 1/4" (6,35 mm)
Maksimalus varzto / verzlés dydis M16

Prietaiso svoris jvertintas pagal EPTA 2014/01 tyrimy metodikg (2.0 Ah ... 12.0 Ah) 1,5..2,6 kg
Rekomenduojama aplinkos temperatira dirbant -18...+50 °C
Rekomenduojami akumuliatoriy tipai M18B...; M18HB...; M18FB...
Rekomenduojami jkrovikliai M12-18...; M1418...; M18...
Informacija apie keliama triukSma: Vertés matuotos pagal

EN 62841.

|vertintas A jrenginio keliamo triukSmo lygis daZniausiai sudaro:

Garso galios lygis / Paklaida K 104,23 dB(A) / 3 dB(A)
Garso slégio lygis / Paklaida K 112,23 dB(A) / 3 dB(A)

Nesioti klausos apsaugines priemones!

Informacija apie vibracija:
Bendroji svyravimy reik8mé (trijy kryp¢iy vektoriy suma), nustatyta
remiantis EN 62841.

Vibravimy emisijos reikSmé a, / Paklaida K

22,13 m/s?/ 1,5m/s?

N DEMESIO!

Siame vadove nurodytos bendrosios vibracijos ir triuk§mo emisijos vertés nustatytos pagal standartinius bandymo metodus pagal EN 62841,
todél gali bati taikomos lyginant vieng jrankj su kitu. Gali bati naudojama preliminariam poveikio jvertinimui.

Nurodytos bendrosios vibracijos ir triukSmo emisijos vertés atitinka jrankio taikyma. Jei jrankis naudojamas kitokiais tikslais, kartu su kitokiais
priedais ar netinkamai prizidrimas, bendrosios vibracijos ir triukSmo emisijos vertés gali skirtis. Tai gali Zymiai padidinti poveikio lygj viso

darbo metu.

Apskaiciuojant bendrosios vibracijos ir triukSmo emisijos vertes reikety atsizvelgti | laikotarpj, kai prietaisas yra iSjungtas arba jjungtas, bet

néra naudojamas. Tai gali Zymiai sumazinti poveikio lygj viso darbo metu.

Tam, kad naudotojas baty apsaugotas nuo vibracijos ir (arba) triukSmo poveikio, reikia nustatyti papildomus saugos reikalavimus, pavyzdziui:
tinkamai prizidréti prietaisa ir jo priedus, laikyti rankas $iltai, organizuoti darbo modelius.

m WARNING Perskaitykite visus saugumo jspéjimus,
instrukcijas, perzitrékite iliustracijas ir specifikacijas,
pateiktas kartu su Siuo jrankiu. Jei nepaisysite visy toliau pateikty
instrukcijy, gali trenkti elektros smagis, kilti gaisras ir/arba galite
sunkiai susizaloti arba suZaloti kitus asmenis.

ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir
ateityje galétuméte jais pasinaudoti.

SUKTUVAMS SKIRTI SAUGUMO NURODYMALI:

Dirbdami laikykite prietaisg uz izoliuoty viety, kuriose pjovimo
jrenginys pats galéty liesti pasléptus laidus.

Pjovimo jrenginio kontaktas su jtampos laidais gali jelektrinti
metalines prietaiso dalis, o tai gali sukelti elektros iSkrova.

Nesiokite klausos apsaugos priemones. TriukSmo poveikyje
galima netekti klausos.

KITI SAUGUMO IR DARBO NURODYMAI

Naudokite asmenines apsaugos priemones. Visada mavékite
apsaugines pirstines. Asmeniniy apsaugos priemoniy, pavyzdziui,
nuo dulkiy apsaugancios kaukés, neslidZios avalynés, apsauginio
Salmo ar klausos organy apsaugos priemonés, naudojimas
sumazina suzalojimy rizikg.

Darbo metu susidarancios dulkés yra daznai kenksmingos sveikatai
ir todél turéty nepatekti j organizma. Dévéti tinkama apsauging
kauke nuo dulkiy.

Negalima apdirbti medZiagy, dél kuriy galimi sveikatos pazeidimai

[LIETUVISKAI)

(pvz., asbesto).

Blokuojant jstatomajj jrankj batina iSjungti prietaisg! Nejjunkite
prietaiso, kol jstatomasis jrankis yra uzblokuotas; galimas
griztamasis smugis su dideliu sukimo momentu. Atsizvelgdami
saugumo nurodymus, nustatykite ir pasalinkite jstatomojo jrankio
blokavimo priezast].

Galimos priezastys:

« Susidariusios apdirbamo ruo$inio briaunos

+ Apdirbamos medziagos pratrikimas

+ Elektros jrankio perkrova

Nekiskite ranky j veikiancig masina.

Darbinis jrankis yra astriabriaunis ir naudojimo metu gali jkaisti.
ISPEJIMAS! Pavojus jsipjauti ir nudegti:

— dirbant su darbiniu jrankiu,

— padedant prietaisa.

Dirbdami su darbiniu jrankiu, mavékite apsaugines pirstines.
DraudZiama iSiminéti droZles ar nuopjovas, jrenginiui veikiant.
Dirbdami sienoje, lubose arba grindyse, atkreipkite démes;j j elektros
laidus, dujy ir vandens vamzdzius.

Ruosinj uzfiksuokite jtempimo jrenginiu. Neuzfiksuoti ruoSiniai gali
sunkiai suzaloti ir bati pazeidimy prieZastimi.

Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iSimkite kei¢iamg
akumuliatoriy.

Sunaudoty kei¢iamy akumuliatoriy nedeginkite ir nemeskite
buitines atliekas. ,Milwaukee" sidilo tausojantj aplinkg sudévety
keiCiamy akumuliatoriy tvarkyma, apie tai prekybos atstovo.

Kei¢iamy akumuliatoriy nelaikykite kartu su metaliniais daiktais
(trumpojo jungimo pavojus).

Kei¢iamus M18 sistemos akumuliatorius kraukite tik M18 sistemos
jkrovikliais. Nekraukite kity sistemy akumuliatoriy.

Niekada neatverkite akumuliatoriy ir jkrovikliy ir laikykite juos tik
sausose patalpose. Saugokite nuo drégmeés.

Ekstremaliy apkrovy arba ekstremalios temperatdros poveikyje

i$ kei¢iamy akumuliatoriy gali iStekéti akumuliatoriaus skystis.
I8sitepus akumuliatoriaus skysciu, tuoj pat nuplaukite vandeniu su
muilu. Patekus j akis, tuoj pat ne trumpiau kaip 10 minu¢iy gausiai
skalaukite vandeniu ir tuoj pat kreipkités j gydytoja.

ISPEJIMAS! Siame prietaise jrengtas licio-jony

akumuliatorius.

Prarijus arba patekus j kiing naujo arba naudoto
akumuliatoriaus turiniui, gresia sunkus vidinis nudegimas arba mirtis
trumpiau nei per 2 valandas. Visada gerai pritvirtinkite
akumuliatoriaus skyriaus dangtelj.

Jei dangtelis neuzsidaro, i§junkite maitinima, iStraukite akumuliatoriy
ir padékite atokioje, vaikams nepasiekiamoje vietoje.

Jei jtariate, kad akumuliatoriaus turinys buvo prarytas arba pateko |
kdna, nedelsiant kreipkités j gydytoja.

Ispéjimas! Siekdami iSvengti trumpojo jungimo sukeliamg gaisro
pavojaus, suzalojimy arba produkto pazeidimy, nekiskite jrankio,
kei¢iamo akumuliatoriaus arba jkroviklio j skyscius ir pasirapinkite,
kad | prietaisus arba akumuliatorius nepatekty jokiy skysciy.
Korozijg sukeliantys arba laidds skysciai, pvz., slirus vanduo, tam
tikri chemikalai ir balikliai arba produktai, kuriy sudétyje yra balikliy,
gali sukelti trumpajj jungima.

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT]

Akumuliatorinj impulsinj suktuvg galima universaliai naudoti
varztams ir verzléms priverZti ir atpalaiduoti, nepriklausomai nuo
galimybés jungtis j el. tinkla.

Nenaudokite Sio produkto kitu badu nei nurodytas jprastas
naudojimas.

LIKUTINE RIZIKA

Net ir pagal paskirtj naudojant produktg negalima visi$kai iSvengti
kity pavojy. Naudojant galimos S$ios rizikos, todél naudotojas turéty
atkreipti demesj j Siuos dalykus:

Vibracijos sukeliami suZalojimai.

|renginj laikykite uZ tam skirty rankeny ir apribokite darbo bei
ekspozicijos trukme.

Dél triukSmo gali bti paZeista klausa.

Naudokite klausos organy apsaugos priemones ir apribokite
ekspozicijos trukme.

Nesvarumy daleliy sukeliami akiy suzalojimai.

Visuomet bikite su apsauginiais akiniais, maveékite tvirtas ilgas
kelnes ir avékite tvirtus apsauginius batus.

Nuodingy dulkiy jkvépimas.

VEIKIMAS

Pastaba: rekomenduojama pritvirtinus visada patikrinti
uzsukimo momenta dinamometriniu raktu.

Uzsukimo momentui jtakos turi daugybé veiksniy,

tarp jy ir toliau pateiktieji.

Baterijos jkrovimo lygis — jei baterija i$sikrovusi, néra jtampos ir
uzsukimo momentas susilpnéja.

Sukimosi momentas - jei jrankis naudojamas nedideliu greiiu, jo
uzsukimo momentas

silpnesnis.

Tvirtinimo padétis — uzsukimo momentui jtakos turi tai, kaip
pritvirtinti jrankiai ar tvirtinimo elementai.

Sukimo / verZliarak¢iy antgaliai — jei naudojamo sukimo ar
verzliarak€io antgalio dydis netinkamas arba naudojami priedai
neskirti smaginiams prietaisams, tai sumazina uzsukimo
momentq.

Priedy ir ilgintuvy naudojimas — priklausomai nuo priedy arba
ilgintuvy smaginio verzliasukio uzsukimo momentas gali sumazéti.
Varztai / verzlés — uzsukimo momentas gali skirtis priklausomai
nuo varzty / verzliy skersmens, ilgio ir kietumo kategorijos.

M

« Tvirtinimo elementy baklé — neSvarls, apradije, nesutepti arba
tepaluoti tvirtinimo elementai gali turéti jtakos uZsukimo momentui.

« Tvirtinami objektai — tvirtinamy objekty kietumas ir bet kokios
tarpinés konstrukcijos (nesuteptos arba suteptos, minkstos arba
kietos, diskai, tarpinés ar poverzlés) gali turéti jtakos uZsukimo
momentui.

SUKIMO BUDAI

Kuo ilgiau smaginiu verZliasukiu sukama smeigé, varztas ar verzlé,
tuo stipriau ji uzverziama.

Norédami iSvengti tvirtinimo detaliy ar jrankiy pazeidimo, turite
vengti per ilgos sukimo trukmeés.

Bikite ypa¢ atsargus, jei dirbate su smulkiomis tvirtinimo detalémis,
kadangi joms reikia maziau smuagiy, kad bty pasiektas optimalus
uzsukimo momentas.

Pabandykite sukti jvairius tvirtinimo elementus ir jsidémékite laika,
per kurj pasiekiamas reikiamas uzsukimo momentas.

Patikrinkite uZsukimo momentg rankiniu dinamometriniu raktu.

Jei uzsukimo momentas per stiprus, sumazinkite sukimo laika.
Jei uzsukimo momentas nepakankamas, sukimo laikg padidinkite.
Tepalai, purvas, radys ar kiti neSvarumai, esantys ant sriegiy arba
po tvirtinimo detaliy galvute, turi jtakos usukimo momentui.
Tvirtinimo detalei atsukti reikalingas sukimosi daznis vidutiniskai
siekia nuo 75 % iki 80 % uzsukimo momento, priklausomai nuo
kontaktiniy pavirsiy baklés.

Paprastus jsukimo darbus atlikite naudodami santykinai maza
uzsukimo momentg, o norédami galutinai uZtvirtinti naudokite rankinj
dinamometrinj rakta.

ONE-KEY™

Kad suzinotuméte daugiau apie ONE-KEY funkcionaluma,
perskaitykite pridétg greitos pradzios instrukcijg arba aplankykite
mus internete www.milwaukeetool.com/one-key. ONE-KEY
programg galite atsisiysti iS App Store arba Google Play j savo
iSmanujj telefona.

Jei jvyksta elektrostatiné iSkrova, nutraukiamas ,Bluetooth® rySys.
Tokiu atveju §j ry$j atstatykite rankiniu bddu.

,,ONE-KEY™* indikatorius

Mélynas Radijo rySys yra aktyvus ir gali bati nustatomas
Svytéjimas naudojantis ,ONE-KEY ™" programéle.
Mélynas |rankis palaiko rysj su ,ONE-KEY ™*
mirkséjimas programéle.

Raudonas Saugumo sumetimais jrankis uzblokuotas,
mirkséjimas operatorius jj gali atblokuoti naudodamasis

LONE-KEY ™" programéle.

NURODYMAI DEL LICIO JONY AKUMULIATORIAUS

Li¢io jony akumuliatoriaus naudojimas
ligesn;j laikg nenaudotus akumuliatorius prie§ naudojima jkraukite.

Aukstesné nei 50°C temperatlra mazina akumuliatoriy galig.
Venkite ilgesnio saulés ar Silumos $altiniy poveikio.

|kroviklio ir kei¢iamo akumuliatoriaus jungiamieji kontaktai visada
turi bati Svards.
Kad prietaisas kuo ilgiau veikty, pasinaudoje juo, iki galo jkraukite
akumuliatorius.

Siekiant uZtikrinti kuo ilgesnj akumuliatoriaus tarnavimo laika, reikéty
ji po atlikto jkrovimo iSkart iSimti i$ jkroviklio.

Baterijg laikant ilgiau nei 30 dieny, bitina atkreipti démes;j j Sias
nuorodas:

Akumuliatoriy laikykite sausoje vietoje, Zemesnéje nei 27 °C
temperatiroje.

Baterijos jkrovimo lygis turi bati nuo 30% iki 50%.

Baterija pakartotinai turi biti jkraunama kas 6 ménesius.

SKA




Liéio jony akumuliatoriaus apsauga nuo perkrovos

Esant akumuliatoriaus perkrovai dél pernelyg didelio srovés
suvartojimo, pvz.: itin dideliy apsuky, greZtuvo uzsikirtimo, staigaus
sustabdymo ar trumpojo jungimo, elektrinis jrankis vibruoja 5
sekundes, signalinis jkrovos rodmuo pradeda mirkséti ir elektrinis
irankis automatiskai iSsijungia.

Norint jrankj pakartotinai jjungti, reikia atleisti jungiklj ir vél jj jjungti.
Esant ekstremalioms apkrovoms akumuliatorius per stipriai

ikaista. Tokiu atveju visos jkrovos lemputés mirksi taip ilgai, kol
akumuliatorius atvésta. Uzgesus jkrovos rodmenims jrankiu galima
naudotis toliau.

Lic¢io jony akumuliatoriy pervezimas

Li¢io jony akumuliatoriams taikomos jstatyminés nuostatos dél
pavojingy kroviniy pervezimy.

Siuos akumuliatorius pervezti btina laikantis vietiniy, nacionaliniy ir
tarptautiniy direktyvy ir nuostaty.

 Naudotojai Siuos akumuliatorius gali naudoti savo transporte be
jokiy kity salygy.

« Uz komercinj li¢io jony akumuliatoriy pervezima atsako
ekspedicijos jmoné pagal nuostatas dél pavojingy kroviniy
pervezimo. Pasiruosimo i$siysti ir pervezimo darbus gali atlikti
tik atitinkamai iSmokyti asmenys. Visas procesas privalo bati

Pervezant akumuliatorius batina laikytis iy punkty:

« Siekiant iSvengti trumpuyjy jungimy, jsitikinkite, kad kontaktai yra
apsaugoti ir izoliuoti.

« Atkreipkite démesj, kad akumuliatorius pakuotés viduje
neslidinéty.

« DraudZiama pervezti pazeistus arba tekancius akumuliatorius.

Dél detalesniy nurodymy kreipkités j savo ekspedicijos jmone.

VALYMAS

|renginio védinimo angos visada turi bati Svarios.

TECHNINE PRIEZIURA

Naudokite tik ,Milwaukee" priedus ir atsargines dalis. Dalis,

kuriy keitimas neaprasytas, patikékite keisti ,Milwaukee" klienty
aptarnavimo centrui (Zr. garantijos ir klienty aptarnavimo padaliniy
adresy lankstinuka).

Esant poreikiui, nurodzius masinos model; ir $eSiazenklj numerj,
esantj ant specifikacijy lentelés, klienty aptarnavimo centre arba
tiesiogiai , Techtronic Industries GmbH", -Eyth-Str. 10, 71364
Winnenden, Vokietija, galite uZsakyti iSpléstinj prietaiso brézinj.

B

SIMBOLIAI

Prie$ pradédami dirbti su prietaisu, atidZiai
perskaitykite jo naudojimo instrukcija.

|SPEJIMAS! PERSPEJIMAS! PAVOJUS!

Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iSimkite
keiciama akumuliatoriy.

Dirbdami su jrenginiu visada nesiokite apsauginius
akinius.

Nesioti klausos apsaugines priemones!

Lietojiet aizsardzibas cimdus!

Neprarykite tabletés tipo baterijos!

NeiSmeskite baterijy atlieky, elektros ir elektroninés
jrangos atlieky kaip neraSiuoty komunaliniy atlieky.
Baterijy ir elektros bei elektroninés jrangos atliekos
turi buti surenkamos atskirai.

I8 jrangos turi bati pasalintos baterijy, akumuliatoriy
atliekos ir Sviesos Saltiniai.

Patarimy dél perdirbimo ir surinkimo vietos
kreipkités j vieting institucijg arba pardavéja.
Priklausomai nuo vietos teisés akty, mazmenininkai
gali bati jpareigoti nemokamai priimti atgal senas
baterijas, seng elektros ir elektronikos jranga.

Jusy indélis | pakartotinj baterijy ir elektros bei
elektroninés jrangos atlieky panaudojimg ir
perdirbimg padeda sumazinti zaliavy poreikj.
Akumuliatoriy, ypa¢ kuriy sudétyje yra li¢io, ir
elektros bei elektroninés jrangos atliekose yra
vertingy, perdirbamy medziagy, kurios gali
neigiamai paveikti aplinkg ir Zmoniy sveikata, jei jos
nebus Salinamos aplinkg tausojanciu bidu.
IStrinkite personalo duomenis iS jrangos atlieky, jei
tokiy yra.
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TEHNILISED ANDMED M18 ONEID3

Konstruktsioon Juthmeta kruvikeeraja
Tootmisnumber 5106 70 01 XXXXXX MJJJJ
Vahetatava aku pinge 18V =
Bluetoothi sagedusriba (sagedusribad) 2402-2480 MHz
Korgepingejoudius 1,8 dBm

Bluetoothiga versioon

4.0 BT signal mode

Tlhik&igupdorete piirkonnad 1/2/3/4

0-1700 / 0-2450 / 0-3150 / 0-3900 min"*

Lodkidearv 1/2/3/4

0-1400 / 0-3000 / 0-3750 / 04400 min"*

Pé6rdemoment max 226 Nm
Todriista kinnitus HEX 1/4" (6,35 mm)
Maksimaalne kruvi / mutri suurus M16

Kaal vastavalt EPTA-protseduurile 01/2014 (2.0 Ah ... 12.0 Ah) 1,5...2,6 kg
Soovituslik imbritsev temperatuur téétamise ajal -18...+50 °C

Soovituslikud akuttibid

M18B...; M18HB...; M18FB...

Soovituslik laadija

M12-18...; M1418...; M18...

Miira andmed: Mddtevaartused on kindlaks tehtud vastavalt
normile EN 62841.

Seadme tupiline hinnanguline (miratase:

Helivdimsuse tase / Maaramatus K

Helirdhutase / Maaramatus K

Kandke kaitseks korvaklappe!

104,23 dB(A) / 3 dB(A)
112,23 dB(A) / 3 dB(A)

Vibratsiooni andmed:

Vibratsiooni koguvaartus (kolme suuna vektorsumma) mdddetud EN
62841 jargi.

Vibratsiooni emissiooni véartus a, / Maaramatus K

22,13 m/s?/ 1,5m/s?

N TAHELEPANU!

Sellel teabelehel toodud vibratsiooni- ja miraemissioon on mdddetud standardis EN 62841 kirjeldatud standarditud testiga ning seda voib
kasutad tdriistade omavaheliseks vordlemiseks. Testi vdib kasutada kokkupuute esialgseks hindamiseks.

Deklareeritud vibratsiooni- ja miratase puudutab tooriista pdhikasutust. Kui todriista kasutatakse muuks otstarbeks, teistsuguste tarvikutega
voi todriista hooldatakse halvasti, vdivad vibratsioon ja miiraemissioon erineda. See vdib kokkupuutetaset kogu tddajal oluliselt suurendada.

Vibratsiooni ja miiraga kokkupuute hinnangulise taseme juures tuleb arvesse vdtta ka aega, kui tddriist on vélja lilitatud v&i todtab, kuid
sellega ei tehta t66d. See vdib kokkupuutetaset kogu toédaja kohta oluliselt vahendada.

Tehke kindlaks taiendavad ohutusmeetmed operaatori kaitsmiseks vibratsiooni ja/véi mura eest, naiteks: hooldage todriista ja tarvikuid,

hoidke kéed soojas, vaadake ile tédkorraldus.

E TAHELEPANU! Koik selle elektrilise tooriistaga
kaasasolevad ohutusnduded, juhised, joonised ja
spetsifikatsioonid tuleb Iabi lugeda. Kdigi allpool loetletud juhiste
eiramise tagajarjeks voib olla elektrilddk, tulekahju ja/voi rasked
vigastused.

Hoidke koik ohutusnduded ja juhised edasiseks kasutamiseks
hoolikalt alles.

KRUVITSATE OHUTUSJUHISED:

Toode puhul, kus I6ikeseade voib minna vastu peidetud
elektrijuhtmeid, hoidke kinni seadme isoleeritud kdepidemetest.
Kokkupuude pingestatud juhtmega vdib pingestada ka Idikeseadme
metallist osad ning pdhjustada elektrilddgi.

Kandke kaitseks korvaklappe. Miira mdju vdib kutsuda esile
kuulmise kaotuse.

EDASISED OHUTUS- JA TOOJUHISED

Kandke isiklikku kaitsevarustust. Kandke alati kaitseprille. Sobiva
kaitsevarustuse, nt tolmumaskide, libisemisvastaste jalatsite,
kaitsekiivri vdi kuulmekaitsme kandmisel vaheneb vigastusoht.

Té6 ajal tekkiv tolm on sageli tervistkahjustav ning ei tohiks sattuda
organismi. Kanda sobivat kaitsemaski.

Toodelda ei tohi materjale, millest I&htub oht tervisele (nt asbest).
Palun |ulitage seade rakendustddriista blokeerumise korral kohe
valjal Arge lllitage seadet sisse tagasi, kuni rakendustddriist on
blokeeritud; seejuures vdib kdrge reaktsioonimomendiga tagasiléok
tekkida. Tehke ohutusjuhiseid arvesse véttes kindlaks ja kdrvaldage

C EESTI

rakendustddriista blokeerumise pohjus.

Selle voimalikeks pdhjusteks vdivad olla:

+ viltu asetumine téddeldavas toorikus

+ tdddeldava materjali Iabimurdumine

+ elektritdoriista tlekoormamine

Arge sisestage jasemeid to6tavasse masinasse.

Kasutatav tooriist on teravate servadega ja vdib kasutamise ajal
muutuda kuumaks.

HOIATUS! Léike- ja pdletusoht
- kasutatavate tooriistade kasitsemisel
— seadme kéest ara panemisel.

Kandke kasutatavate t6oriistade késitsemise ajal kaitsekindaid.
Puru ega pilpaid ei tohi eemaldada masina té6tamise ajal.

Seina, lae vdi pdranda tddde puhul pidage silmas elektrijuntmeid,
gaasi- ja veetorusid.

Kinnitage toorik kinnipingutusseadisega. Kinnitamata toorikud
voivad raskeid vigastusi ja kahjustusi pdhjustada.

Enne kéiki t6id masina kallal vdtke vahetatav aku vélja.

Arge visake tarvitatud vahetatavaid akusid tulle ega olmepriigisse.
Milwaukee pakub vanade akude keskkonnahoidlikku kéitlust; palun
kiisige oma erialaselt tarnijalt.

Arge siilitage vahetatavaid akusid koos metallesemetega
(Iihiseoht).

Laadige slsteemi M18 vahetatavaid akusid ainult stisteemi M18
laadijatega. Arge laadige nendega teiste siisteemide akusid.

Arge kunagi murdke akusid ja laadijaid lahti ning hoidke neid ainult




kuivades ruumides. Kaitske niiskuse eest.

Aarmuslikul koormusel voi aarmuslikul temperatuuril véib
kahjustatud vahetatavast akust akuvedelik vélja voolata.
Akuvedelikuga kokkupuutumise korral peske kohe vee ja seebiga.
Silma sattumise korral loputage kiiresti pdhjalikult vahemalt 10
minutit ning pé6rduge viivitamatult arsti poole.

HOIATUS! See seade sisaldab litiumnddppatareid.

Kui uus v&i kasutatud patarei on organismi sattunud vdi see
on alla neelatud, voib see tekitada sisemisi pdletusi ja vahem
kui 2 tunni parast surma pdhjustada. Pange patareipesa kaas alati
kindlalt kinni.

Kui see kindlalt ei sulgu, lllitage seade valja, vtke patarei vélja ja
hoidke seda lastele kattesaamatus kohas.

Kui te arvate, et patareid on alla neelatud véi organismi sattunud,
votke viivitamatult Ghendust arstiga.

Hoiatus! Liihisest pohjustatud tuleohu, vigastuste vdi toote
kahjustuste valtimiseks arge kastke t6oriista, vahetusakut ega
laadimisseadet vedelikku ning jalgige, et vedelikke ei tungiks
seadmetesse ega akusse. Korrodeeruvad voi elektrit juhtivad
vedelikud, nagu soolvesi, teatud kemikaalid ja pleegitusained voi
pleegitusaineid sisaldavad tooted, vdivad pohjustada lihist.

KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE

Aku-166kkruvits on universaalne téériist mutrite ja kruvide kinni- ja
lahtikeeramiseks vérguiihendusest séltumata.

Arge kasutage seda toodet muudel kui normaalseks kasutamiseks
ette nahtud viisidel.

JAAKOHUD

Isegi toote nduetekohase kasutamise korral pole véimalik jadkohte
taielikult valistada. Kasutamisel vib esineda jargmisi riske, mistottu
peaks operaator jargnevat jargima:
« Vibratsioonist pdhjustatud vigastused.
Hoidke seadet selleks ette nahtud kéepidemetest ja piirake t60-
ning toimeaega.
* Murasaaste voib pdhjustada kuulmekahjustusi.
Kandke kuulmekaitset ja piirake toimeaega.
* Mustuseosakestest pdhjustatud silmavigastused.
Kandke alati kaitseprille, vastupidavaid pikki pikse ja tugevaid
jalatseid.
* Murgiste tolmude sissehingamine

KASUTAMINE

Markus: Pérast kinnikeeramist soovitame pingutusmomenti
kontrollida diinamomeetrilise mutrivétmega.

Pingutusmomenti méjutab suur hulk

tegureid, mis hdlmab jargmist:

Akupatarei laadimisolek. Kui akupatarei on tiihjenenud, alaneb
toopinge ja vaheneb pingutusmoment.

Pddrlemiskiirus. Kui tédriista kasutatakse madalal
poorlemiskiirusel, on tagajarjeks vahenenud

pingutusmoment.

Kinnitusasend. Pingutusmomenti méjutab viis, kuidas hoiate
tooriista ja kinnitusvahendit.

Padrun/adapter. Vale suurusega padruni/adapteri voi
mittelédgikindlate tarvikute kasutamine vahendab
pingutusmomenti.

Tarvikute ja pikenduste kasutamine. Olenevalt tarvikutest voi
pikendustest vib 166kvétme pingutusmoment vaheneda.
Kruvi/mutter. Pingutusmoment muutub séltuvalt kruvi/mutri
labimdddust, pikkusest ja tugevusklassist.

Kinnitusdetailide seisund. Pingutusmomenti vivad méjutada
maardunud, korrodeerunud, kuivad véi maaritud kinnitusvahendid.
Kinnikeeratavad detailid. Kinnikeeratavate detailide tugevus ja iga
konstruktsioonielement nende vahel (kuiv vdi maaritud, pehme véi
kdva, seib, tihend v&i lameseib) v&ib pingutusmomenti méjutada.
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SISSEKEERAMISE TEHNIKAD

Mida kauem polti, kruvi voi mutrit [6dkvdtmega koormatakse, seda
tugevamini keeratakse see kinni.

Kinnitusvahendite v6i toorikute kahjustuste arahoidmiseks valtige
llemaarast 166gi kestust.

Olge eriti ettevaatlik, kui téotate vaiksemate kinnitusvahenditega,
sest need vajavad optimaalse pingutusmomendi saavutamiseks
vahem l66ke.

Harjutage erinevate kinnitusvahenditega ja jalgige, kui palju aega
kulub soovitud pingutusmomendi saavutamiseks.

Kontrollige pingutusmomenti diinamomeetrilise kasimutrivotmega.
Kui pingutusmoment on liiga suur, alandage 166gikiirust.

Kui pingutusmoment ei ole piisav, suurendage 166gikiirust.

Oli, mustus, rooste véi muud jaagid keermetes véi kinnitusvahendi
pea all mdjutavad pingutusmomenti.

Olenevalt kontaktpindade seisundist on kinnitusvahendi
vabastamiseks vaja rakendada 75% kuni 80% kinnikeeramisel
kasutatud pingutusmomendist.

Teostage kergemaid t6id suhteliselt vaikese pingutusmomendiga ja
16plikuks pingutamiseks kasutage diinamomeetrilist kasimutrivotit.

ONE-KEY™

Et selle tooriista ONE-KEY funktsionaalsuse kohta rohkem teada
saada, lugege kaasasolevat kiirkaivituse juhendit voi kiilastage
meid internetis aadressil www.milwaukeetool.com/one-key. Te saate
ONE-KEY api oma nutitelefonile alla laadida App Store'’i vdi Google
Play kaudu.

Kui toode puutub kokku elektrostaatilise lahendusega, katkeb
Bluetoothi sideiihendus. Sideiihendus tuleb sel juhul kasitsi
taastada.

Néidik ONE-KEY™

Sinine tuli pdleb Raadioside on aktiivne ja seda saab rakenduse
ONE-KEY™ kaudu seadistada.

Sinine tuli vilgub Tédriist suhtleb rakendusega ONE-KEY ™.

Punane tuli
vilgub

Todriist on kaitse-eesmarkidel lukustatud ja
kasutaja saab seda rakenduse ONE-KEY™
kaudu lukust lahti teha.

LIITIUMIOONAKUDE JUHISED

Liitiumioonakude kasutus
Pikemat aega mittekasutatud akusid laadige veel enne kasutamist.

Temperatuur ile 50 °C vahendab aku t6évoimet. Valtige pikemat
soojenemist paikese vdi kitteseadme majul.

Hoidke laadija ja vahetatava aku Gihenduskontaktid puhtad.

Optimaalse patarei eluea tagamiseks, parast kasutamist lae
patareiplokk taielikult.

Akud tuleks véimalikult pika kasutusea saavutamiseks parast
taislaadimist laadijast valja votta.

Aku ladustamisel Ule 30 paeva:

Hoiustage akut kuivas kohas, kus on temperatuur alla 27 °C.
Ladustage akut u 30-50% laetusseisundis.

Laadige aku iga 6 kuu tagant tais.

Liitiumioonakude iilekoormuskaitse

Aku tilekoormamisel kérge voolutarbimisega, nt puuri blokeerumisel,
&kilisel seiskumisel, luhise tekkimisel voi Ulikorgetel pdoretel,
vibreerib elektritdriist 5 sekundit, laadimistuli vilgub ja todriist IGlitub
automaatselt vélja.

Uuesti sisse lulitamiseks tuleb paastik esmalt vabastada ning
seejarel uuesti alla suruda.

Ulisuurel koormusel vdib aku kuumeneda kdrgete temperatuurideni.
Sellisel juhul vilguvad kéik laadimistulukesed kuni aku jahtumiseni.
Peale laadimistulukeste kustumist vdite t60d jatkata.

EESTI D)

Liitiumioonakude transportimine

Liitiumioonakud on allutatud ohtlike ainete transportimisega

seonduvatele digusaktidele.

Nende akude transportimine peab toimuma kohalikest, siseriiklikest

ja rahvusvahelistest eeskirjadest ning maéarustest kinni pidades.

Tarbijad tohivad neid akusid edasiste piiranguteta tdnaval

transportida.

Liitiumioonakude kommertstransport ekspedeerimisettevotete

kaudu on allutatud ohtlike ainete transportimisega seonduvatele

digusaktidele. Tarne-ettevalmistusi ja transporti tohivad teostada

eranditult vastavalt koolitatud isikud. Kogu protsessi tuleb

asjatundlikult jalgida.

Akude transportimisel tuleb jérgida jargmisi punkte:

+ Tehke kindlaks, et kontaktid on liihiste valtimiseks kaitstud ja
isoleeritud.

+ Pdorake tahelepanu sellele, et akupakk ei saaks pakendis
nihkuda.

+ Kahjustatud v&i valja voolanud akusid ei tohi kasutada.

Poorduge edasiste juhiste saamiseks ekspedeerimisettevétte poole.

PUHASTUS

Hoidke masina dhutuspilud alati puhtad.

HOOLDUS

Kasutage ainult Milwaukee tarvikuid ja Milwaukee tagavaraosi.
Detailid, mille valjavahetamist pole kirjeldatud, laske vélja vahetada
Milwaukee klienditeeninduspunktis (vaadake brosuiri garantii /
klienditeeninduste aadressid).

Vajadusel saab nduda seadme plahvatusjoonise véimsussildil oleva
masinatiibi ja kuuekohalise numbri alusel klienditeeninduspunktist
voi vahetult firmalt Techtronic Industries GmbH, -Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germany.

SUMBOLID

Palun lugege enne kaikulaskmist kasutamisjuhend
hoolikalt [abi.

TAHELEPANU! HOIATUS! OHT!

Enne kdiki téid masina kallal vtke vahetatav aku
valja.

Masinaga t66tades kandke alati kaitseprille.

Kandke kaitseks kdrvaklappe!

Kanda kaitsekindaid!

Nooppatareid ei tohi alla neelata!
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Arge korvaldage patareide, elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmeid sorteerimata
olmejaatmetena. Akude, elektri- ja
elektroonikaseadmete jaétmed tuleb koguda eraldi.
Akude, akumulaatorite ja valgusallikate jaatmed
tuleb seadmetest eemaldada.

Kusige oma kohalikust omavalitsusest voi jaemiitjalt
nduandeid ringlussevotu ja kogumispunkti kohta.
Olenevalt kohalikest maarustest voib jaemudjal
lasuda kohustus vétta akude, elektri- ja
elektroonikaseadmeid vastu tasuta.

Teie panus aitab vahendada ndudlust toorainete
jarele.

Akud, eriti litiumakud ning elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmed, sisaldavad
vaartuslikke taaskasutatavaid materjale, mis véivad
kahjustada keskkonda ja inimeste tervist, kui neid ei
korvaldata keskkonnasébralikul viisil.

Kustutage korvaldatavatest seadmetest isiklikud
andmed, kui neid seal on.

Po6rlemiskiirus tihijooksul

Loédkide arv

Pinge

Alalisvool

Euroopa vastavusmargis

Uhendkuningriigi vastavusmargis

Ukraina vastavusmark

Euraasia vastavusmark.




Mogenb AKK. MMMYIbCHbIV raikoBepT
CepuiiHblii HOMEp n3genus 5106 70 01 XXXXXX MJJJJ
HanpsikeHne cMeHHoro akkymynsitopa 18V =
[nanasoH yactor Bluetooth (ananasoHsl YacTtor) 2402-2480 MHz
MOLLHOCTb BbICOKOW YacTOThbl 1,8 dBm

Bepcus Bluetooth

4.0 BT signal mode

[uranasoHbl Yncrna obopotos xonocTtoro xoga 1/2/3/4

0-1700 / 0-2450 / 0-3150 / 0-3900 min"*

Konunyecteo yaapos B MuHyty 1/2/3/4

0-1400 /0-3000 / 0-3750 / 04400 min"*

MoMeHT 3aTsiKkn max 226 Nm
LepxaTtenb BCTaBOK HEX 1/4" (6,35 mm)
MakcumanbHbiii pasmep BUHTa / Pasmep raiiku M16

Bec cornacHo npoueaype EPTA 01/2014 (2.0 Ah ... 12.0 Ah) 1,5..2,6 kg
PekomeHgoBaHHas Temnepatypa okpyxatoLlel cpegbl Bo Bpems paboTh! -18...+50 °C

PeKOMeH,ﬂOBaHHbIe TUNbI aKKYMYNATOPHbIX 6nokoB

M18B...; M18HB...; M18FB...

PekoMeH0BaHHbIe 3apsigHble YCTPOMCTBA

M12-18...; M1418...; M18...

MHbopmaums no wymam: 3HaueHust 3aMepsncb B COOTBETCTBUM
co cTaHpapTom EN 62841.

YpoBeHb Luyma npubopa, onpeaeneHHbiit No nokaarenio A, 06bI4HO COCTaBNSET:
YpoBeHb 3BykoBOI# MoLLHocTH / HebesonacHocTb K

YpoBeHb 3ByKOBOro JaBneHus / HebesonacHoctb K

Monb3yiTeck NpMCNoco6neHUAMMU ANs 3aWmThl cryxa.

104,23 dB(A) / 3 dB(A)
112,23 dB(A) / 3 dB(A)

WHbopmaums no Bubpaumu: ObLime 3HaveHus Bubpaumm
(BEKTOpHas CyMmMa Tpex HanpaBneHnit) onpeaeneHbl B
cooteetcTBuM ¢ EN 62841.

3HaveHue BuBpaLmoHHoit amuccum a, / HeBesonacHocTs K

22,13 m/s?/ 1,5m/s?

N BHUMAHME!

3aniBneHHble 3HaueH!s BUOPaLMK 1 LYMOBOTO M3NyyeHus, ykasaHHble B HacToALLEM MHAOPMALMOHHOM icTe, Bbink 3MepeHb! CornacHo
CTaHAapPTU3NPOBaHHOMY MeTody UcrbiTaHusi cornacHo EN 62841 u mMoryT ncnonb3oBaTbCst s CPaBHEHWSt OHOTO MHCTPYMeHTa ¢ ApyriM. OHU MoryT
NPUMEHSTLCS st NPEABAPUTENbHON OLIEHKW BO3AEICTBUS Ha OPraHinaM YenoBeka.

YkaaaHHble 3HaueHs BUOPaLIM 1 LLIYMOBOTO M3NY4eHs eNCTBITENbHbI ANS OCHOBHbIX 0BnacTeil NpUMeHeHns MHCTPyMeHTa. OaHaKo eCn MHCTPYMEHT
1CMOnb3yeTcs B ApYrux 06nacTsx NpUMEHEHIs Ui ¢ ApYrMI NPUHAANEXHOCTAMIM NGO NPOXOAVT HeHaanexallee 0bCnyX1BaHIe, 3Ha4eH!s BOpaLmi i
LUYMOBOTO U3My4EHMSt MOTYT OTAINYATLCS. OTO MOXET CYLLECTBEHHO YBENNYNTL YPOBEHb BOAEICTBUS Ha OPraHinaM Ha NpoTskeHun obLuero nepuopa paboTbl.
Mpy oLeHKe YpoBHS BO3AENCTBS BUOPALIM 1 LLIYMOBOTO W3My4eH!s Ha OpraHin3M Takke HeobXOAMMO Y4UTbIBATL NEPUOAbI, KOTAA MHCTPYMEHT BbIKIOHEH, U
Kora oH pabotaer, Ho (haKTU4eCKu He UCTIONb3YeTCs ANst BbINONHEHNst paboTbl. OTO MOXET CYLLECTBEHHO COKPATUTL YPOBEHb BO3AECTBUA HA OpraHuam Ha

npoTshkeHun obLuero nepuoda paboTbl.

Onpe,qenme O0NOoNHUTENbBHbIE Mepbl ANA 3alluTel onepaTopa ot Bosneﬁcmm BVI6paLlMM ninu Lyma, Takue Kak OGCI'Iy)KI/IBaHI/Ie WHCTPYMEHTa 1 ero

NPUHAANEXHOCTE, COXpaHEHMe pyK B Tenne, OpraHusaums rpaukos paboTl.

m BHUMAHME! O3HakomuTbCs CO BCEMU NpeaynpexaeHusiMm
OTHOCUTENbLHO 6€30MacHOro UCNONbL30BaHMs, MHCTPYKLMAMM,
UNNIOCTPATMBHBLIM MaTEPUANoM M TEXHNYECKMMM XapaKTepUCTUKaMH,
NoCTaBNAEMbIMU C 3TUM JNIEKTPOMHCTPYMeHTOM. HecobnioneHue

BCEX HIDKECTIeAyIoLLMX UHCTPYKLIMI MOXET NPUBECTY K NOPaXeHMIo
9MNEKTPUYECKIM TOKOM, NOXapy Wi TsHKemNbIM TpaBMam.

CoxpaHsiiiTe 3TU MHCTPYKUMM M yKa3aHus ana byaywero
MCNONTb30BaHMS.

YKA3AHUA NO TEXHUKE BE30MACHOCTU ANs UMNYNCHBIN
TAUKOBEPT

Ecnu Bl BbInonHsieTe pa6oTbl, NpK KOTOPbIX PEXYLUUA MHCTPYMEHT
MOXET 3aLenuTb CKPbITYIO INEKTPONPOBOAKY kabenb, UHCTPYMEHT
cneayeT Aepxatb 3a cneunanbHO NpeaHasHayeHHble ANA 3TOro
M30NUPOBaHHbIE NOBEPXHOCTH.

KoHTaKT pexyLLero HCTPyMeHTa C TOKOBEZYLLM MPOBOSOM MOXET CTaBUTb
10 HanpshkeHne MeTannnyeckve Yactu npubopa, a Takke NPUBOAUTL K
yaapy aneKTPUIECKM TOKOM.

WUcnonb3yiTe HaywHUku! BosgeiicTBue Lyma MOXET NPUBECTU K
noTepe cryxa.

[OMONIHUTENbHbIE YKA3AHWUA N0 BE30MACHOCTU U PABOTE

McnonbayiiTe cpeAcTBa MHAMBMAYanbHON 3almTsl. Beerga
1CNONb3ynTe 3alNUTHbIE O4KM. Vicnonb3oBaHe NoaxoasLLmxX
CpenCcTB MHAMBMAYArbHOI 3aLNTbI, TaKUX Kak MblneHenpoHuLaemas
macka, HeckonbasLlas 0byBb, 3alMTHas kacka Unn cpeacTea
3alUMTI OPraHoB CIlyXa, yMEHbLIAET PUCK TPaBMUPOBaHUS.

(84)

PYCCKWUU

Mbirb, BO3HMKaKOLAs Npu paBoTe AaHHbIM MHCTPYMEHTOM, MOXET HAHECTU
Bpez 300poBblo. He cnelyeT fonyckarb eé nonagaHus B opraHnam.
Hapesaiite npoTuBONLINEBON pecnuparop.

3anpelyaercs obpabatbiBaTb MaTepuantl, KOTOpbIe MOTYT HAHECTH Bpen,
370POBbIO (Hanp., acbect).

[pu 6roKMPOBaHUN MCTIONB3YEMOTO MHCTPYMEHTa HEMEANEHHO BbIKIIOYUTb
npuGop! He BkntoyaiiTe npubop A0 Tex nop, noka Uenorb3yembii
MHCTPYMEHT 3aBrOKMpOBaH, B MPOTUBHOM Cryyae MOXET BOSHUKHYTH
0Tfja4a C BbICOKUM PeakTUBHBIM MOMEHTOM. OnpefienuTe u ycTpaHuTe
MPUYMHY BNOKUPOBAHHS UCMOMb3YEMOro MHCTPYMEHTA C Y4YETOM YKadaHuil
no 6esonacHocTy.

BO3MOXHBIMI MPUYMHAMI MOTYT GbITb:

* Mepekoc 3aroToBKI, Nofnexallen obpaboTke

* pas3spyLUeHue MaTepuara, noanexallero 0bpabotke

* neperpyska aneKTpoMHCTPYMeHTa

He npukacartbes k paboTatolLemy cTaHKy.

BcTaBHON MHCTPYMEHT MMEET OCTpble Kpast M MOXET HarpeBaTbCs BO
BPeMSs! NPUMEHEHNS.

MNPEOYNPEXOEHWE! OnacHocTb NOpe3oB 1 OXOroB

- Npy 06paLLEeHnN C BCTaBHLIMI UHCTPYMEHTaMu

- NPV ONYCKaHNN UHCTPYMEHTA.

Mpwv paboTe co BCTaBHbIMM UHCTPYMEHTAMMN HafieBanTe 3alynTHbIe
nepyarkm.

He ybupaiiTe onunkit 1 06nomKi Npy BKIKOYEHHOM MHCTPYMEHTE.

[pw paBote B CTeHax, NOTOMKaX MW Nony cneauTe 3a Tem, 4Tobbl He
noBpeanTb AneKkTpuyeckue kabenu unu BoaoNpoBoaHbIe TpyobI.

3aduKkeupyiiTe BalLly 3arOTOBKY C NMOMOLLBHO 3aXVUIMHOTO MPUCTIOCOBNEHUS!.
HesachmkcrpoBaHHbIE 3aroTOBKI MOTYT MPUBECTY K TAKENbIM TpaBMaM
MOBPEXAEHMSIM.

BbiHETE akkymynsTop 13 MaLLiHbI Nepes MPOBEAEHNEM C Hell Kakux-nnbo
MaHUNynALMA.

He BbiGpachIBaliTe 1CNOMb30BaHHbIE akkyMYNSTOpbI BMECTE C AOMALLHAM
MYCOPOM W He cxuraiTe ux. uctpudbtotopel komnanum Milwaukee
npeanaraloT BOCCTaHOBNEHIE CTapbIX akkyMynsTOpoB, 4Tobbl 3aLUnTUTL
OKpYXaloLLlyto cpeay.

He xpaHruTe akkymynsaTopbl BMECTe C METannnyeckiumMm npesmeTami Bo
13bexaHme KOpOTKOrO 3aMblKaHNS.

[ins 3apsiaku akkymynstopos mogeny M18 ncnonbayiTe Tonbko 3apsiaHbIM
yctpoiictBom M18. He 3apsixaliTe akkyMynsiTopbl Apyrux CUCTEM.

AKKYMYTSITOPbI M 3apSHbIE YCTPOICTBA HI B KOEM Crly4ae He BCKpbIBaTb,
XPaHUTb TOMbKO B CyXMX NOMELLEHHSX. 3aLLMLLaT OT BRary.

AkkamynsiTopHas 6atapest MOXeT bbiTb MOBpexaeHa 1 aTb Te4b NOA
BO3ECTBMEM YpE3MEpHbIX TEMMEPATYp UMK MOBLILLEHHOM Harpyaku. B
Crly4ae KOHTaKTa C akKyMynsTOPHOW KUCNOTON HEMEANEHHO NPOMOiiTe
MECTO KOHTaKTa MblrioM 11 BOZONA. B cryyae nonapanmsi KUCnoTbl B rnasa
npoMbiBaliTe rnasa B TeqeHnn 10 MUHYT 1 HemeaneHHo obpaTuTecs 3a
MEeANLMHCKO NOMOLLbIO.

NPEAYNPEXAEHWE! [anubiii npubop conepxut B cebe oauH

NUTUEBBI MUHUATIOPHBI 3MIEMEHT NUTaHWS.

Kak HOBBIiA, Tak 1 MCMIONb30BAHHBI ANEMEHT MUTaHNS MOXET
MPUBECTY K TSHKENbIM BHYTPEHHUM OXOram 1 CMepTH B TeYeHne MeHee 2
4acoB, e OH BbiN NPOTNOYEH MK Nonan BHYTPb OpraHuama UHbIM
cnocobom. Beerna cneauTe, 4Tobbl kpbillka 6aTapeinHoro otceka bbina
3aKpbiTa.

Ecnu kpbiLLKa NAOTHO He 3aKpbIBAETCS, OTKMHOYMTE NPUBOP, BbIHLTE ANEMEHT
MUTaHNS U CTIPSYLTE OT AETeN.

Mp1 NoAO3peHIK, YTO BNeMeHT NuTaHUs Bbin NPOrNoYeH Uk nonan BHYTPb
OpraHuamMa UHbIM criocoBoM, CPOYHO 0BpaTiTECh K BpaYy.
Npepynpexaenue! [Ins npenoTBpaLLEHNs 0NacHocTh noxapa B

pesynbTaTe KOPOTKOTO 3aMblKaHIst, TPaBM W NOBPEXAEHNS U3AENKS He
onyckaiTe UHCTPYMEHT, CMEHHbIA akkyMynsTop Unu 3apsiaHoe yCTPOIACTBO

B KWAKOCTW M He [ionyCKaiTe nonagaHus XWAKoCTell BHYTPb YCTPOICTB

1N akkyMynsiTopo. KopposuoHHble 1 NPOBOASILLME XUAKOCTH, Takue kak
COreHbIl PacTBOp, ONpefeneHHbIe XMMUKaTbI, 0TGeNMBaloLLMe CPeacTBa U
coAepxaLlve X NpoAyKTbl, MOTYT MPUBECTU K KOPOTKOMY 3aMblKaHMI0.

NCMONb30BAHUE

YHuBepcanbHbli akKyMynSTOPHbIA BUHTOBEPT C YAAPHBIM PEXVIMOM CTIyXUT
NS 33BUHYVIBAHUS W OTBEPTBIBAHUA GOMTOB Y raex, He Tpebys NOAKNIoYeHHs
K aneKTpoceT.

[laHHOe M3fenve 3ampelLeHo 1CToNb30BaTb 06PA3oM, OTIMYALLMCS OT
yKa3aHHOro NPefyCMOTPEHHOTO CrlocoBa MPUMEHEHNS.

OCTATOYHbIE PUCKU

[axe npu Hagnexallem 1Cnomnb3oBaHUM U3LENNs HEBO3MOXHO NMOMHOCTbIO
UCKMIOYNTb OCTATO4HbIE ONAcHOCTK. [Tpyn UCMONb30BaHUM MOTYT BO3HUKATL
YKa3aHHble HUXe PUCKK, NO3TOMY Mosb3oBatenb A0MKEeH cobniogatb
CnegytoLue NyHKTbI:

TpaBMbl BCTIEACTBYE BUGpaLM.

[TlepxuTe npnbop 3a NpeayCMOTPEHHBIE A7Isi 3TOTO PYKOSTKM 1
OrpaHn4uBaliTe Bpems paboTbl 1 AKCMONLMN.

LLlymoBOe BO3AEMCTBIE MOXET MPUBECTU K NOBPEXAEHWIO CRyXa.

HocuTe 3alumTHbIE HaYLIHUKY 11 OTpaHUYMBaiTE NPOACMKUTENBHOCTL
3KCMO3MLM.

TpaBMbl a3, Bbl3BaHHbIE YacTL@MI 3arpsi3HEHMIA.

Bcerna HaneBaiiTe 3alLyTHbIE 04K, NAOTHbIE ANUHHbIE BPIOKI 1 MPOYHYIO
06yBb.

BabixaHue S80BUTOM NI,

OKCMNYATALINA

Yka3aHue: peKOMeHAYeTCs nocne 3aTArMBaHUsA BCeraa NpoBepsTh
MOMEHT 3aTSXKU C OMOLLBH AMHAMOMETPUYECKOTO KIHoYa.

MOMEHT 3aTshKK 3aBUCUT OT MHOXECTBA (haKTOPOB, TaKiX Kak criedytoLme.

* YposeHb 3apsiga GaTapev - ecnu 6atapes paspsikeHa, TO HanpsKeHe
NajaeT ! MOMEHT 3aTSKKN YMEHbLUAETCS.

+ CKOpOCTb BpaLLEHNs - UCMONb30BaHNE MHCTPYMEHTA Ha MEHbLUEH
CKOPOCTM MPUBOAMT K MEHBLIEMY MOMEHTY 3aTSKKM.

M

PYCCKWNU

TonoxeHue Npy 3aTArMBaHWM - CNOCo6 YepkaHust UHCTPYMEHTa Ui
3aTArMBAEMOro 3MEMeHTa BIUSIET Ha MOMEHT 3aTsKKV.

TopueBasi rofoBka 1 Hacaaka - UCMomb30BaHye roNoBOK U HACa[oK
HEMOZXOASLLETO pa3mMepa Uik HeJOCTATOYHOM MPOYHOCTY YMEHbLIAET
MOMEHT 3aTSIKKM.

Wcnonb3oBaH1e KOMNMEKTYIOLAX U YATMHUTENEN - B 3aBUCUMOCTY OT
KOMMAEKTYIOLMX U YAMHUTENEA MOMEHT 3aTSHKK MOXKET YMEHbLLUTLCS.
BuHT/raifka - MOMEHT 3aTSKKV MOXET MEHSATHCS B 3aBUCUMOCTH OT
ANameTpa, ANuHbI 1 Knacca NPOYHOCTY BUHTA/Taitku.

COCTOsIHME KPEMEXHBIX AMEMEHTOB - IPS3HbIE, NOPaXEHHbIE KOPPO3UENd,
CyXVe UM MOKPBITbIE CMa3KO KpEnexXHble 3MeMeHTbI MOryT NOBANATS Ha
MOMEHT 3aTSHKKM.

3aKpy4MBaEMbIe YacT - MPOYHOCTb 3aKPyUMBAEMBIX YaCTEN U MPOYMX
3NEMEHTOB MEXY HUMM (Cyx1e UM NOKPLITHIE CMa3KoiA, MAirkue Ui
TBEpAble, LWaiba, yNioTHEHNe U NoAKNa[oYHoe KombLio) MoryT
NOBAUSITL HA MOMEHT 3aTSHKKM.

TEXHWKN 3AKPYYUBAHNA

Yem A0nbLUe npunaraeTca ycunne Ha BUHT Uniu I'al7IKy, TeM NpoYHee OHU
3ararvBaroTca.

Y06kl M36exaTb NOBPEXAEHNS KDENEXHBIX ANEMEHTOB, u3beraitte
Upe3MepHOro BpeMEeH MPUOKEHIS YUK,

BynabTe npefienbHo 0CTOPOXHBI, paboTas ¢ ManeHbKUMU KpenexHsIMm
areMeHTaMu, MOCKONbKY UM HYXHO MEHbLUE UMMYbCOB, YTOBbI JOCTUMHYTH
OMTUMAnbHOMN CTEMEHN 3aTSHKKM.

MonpakTukyiTeCh Ha pasnIHbIX KPEMEXHbIX ANEMEHTax 1 3anoMHUTe
BPEMS, KOTOPOE HEOBXOANMO [s TOro, YToGbI 4OCTUYL Xenaemoi CTeneHN
3aTSHKKM.

IpoBepbTe MOMEHT 3aTSKKN Py4HBIM AMHAMOMETPUYECKUM KITIOHOM.

ECniv MOMEHT 3aTsiKKu CIMLLKOM BENWK, COKPATUTE BPEMS BO3LENCTBIAS.
Ecrnv MOMEHT 3aTskkv HELOCTATOMEH, YBENNYLTE BPEMS BO3LEACTBUS.
Macno, rpsisb pxaBynHa 1 Npoume 3arpsisHeHns Ha pesbbe nn nopg
TONOBKOV KPEMNEXHOTO CPEACTBA BANSIKOT Ha BENUYNHY MOMEHTA 3aTsKKU.
BpatuatenbHbiii MOMEHT ANt OTKPYYMBAHIS KDENEXHOTO CpeacTsa
cocTaensieT B cpeaHeM 75% - 80% 0T MOMEHTa 3aTskku, B 3aBUCUMOCTH OT
COCTOSHUS KOHTAKTHOIA OBEPXHOCTY.

3akpyunBaiTe ¢ OTHOCUTENBHO HEGOMbLUMM MOMEHTOM 3aTsKkKM, a Anst
OKOHYaTENbHOrO 3aTAMMBaHMS UCTIONb3yATE PyYHO! AMHAMOMETPUYECKWIA
Krioy.

ONE-KEY™

Yro6bl y3HaTb Gonblue 0 dyHKUMOHamNbHbIX Bo3MoxHocTsx ONE-KEY ans
3TOT0 MHCTPYMEHTA, 03HAKOMLTECh C MpUaraeMbIM KPaTkuM pyKOBOACTBOM
1N MOCETUTE Hally CTpaHuLy B MHTepHeTe - www.milwaukeetool.com/
one-key. Mpunoxexne ONE-KEY gocTynHo Ans 3arpy3kv Ha BaL cMapTgoH
uepes App Store unu Google Play.

[Tpu BO3HMKHOBEHMM 3MEKTPOCTATUYECKOrO pa3psaaa coeanHenme Bluetooth
npepblBaeTCs. B 3T0M Cryyae BOCCTAHOBUTE COEAMHEHNE BPYYHYIO.

WHankaums ONE-KEY™

rOpI/IT CUHUM Pa,qMOCBSBb aKTVBHa 1 MOXET ObITb HacTpoeHa

¢ nomoLbto npunoxerust ONE-KEY™ App

Muraet cuHum HaCTpOeHO CoeiHEeHNA NHCTPYMEHTa C

npunoxeHnem ONE-KEY™ App.

Muraer
KpacHbIM

VHCTPYMeHT 3a6noku1poBaH B Liensix
6e30MacHOCTH, Norb3oBaTerNb MOXET
pasbrnoknpoBatb ero yepes npunoxerne ONE-
KEY™ App.

YKA3AHUA ONSA IMTUA-MOHHBIX AKKYMYNATOPOB

Wcnonb3oBaHne NUTUIA-MOHHBIX aKKyMynaTopoB

Mepeg ucnonb3oBaHneM akkyMynsTopa, KOTopbiM He Nofb30Banuch
HEKOTOPOE BPEMS, €ro He0BXOAUMO 3apsiaNTh.

Temnepartypa cabile 50°C cHuxaet pabotocnocoBHOCTb akkyMynsiTOpOB.
1A36eraitTe NPoOJOMKUTENBHOIO HarpeBa 1M NPSIMOTO COMHEYHOTO CBeTa
(puck neperpesa).

KoHTakTbl 3apsaHoro yCTponcma N aKKyMynaTopoB JOMKHbI COAepXaTbCa
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B yuCTOTE.

[insi oBecreyeHns ONTUManbHOTO Cpoka CyxBbl akkyMynsTop HeobXxoaumo
MOMHOCTbI0 3apshkaTb NOCMe UCNoNb30BaHUs npubopa.

[Nt BOCTUKEHMSI MaKCUManbHO BOMOXHOTO CPOKa CyxXObl akKyMymnsTopbl
nocne 3apsiakv CriedyeT BbIHUMATb U3 3apSHOTO YCTPOICTBA.

Mpyn xpaHeHum akkymynsitopa 6onee 30 gHeik:

XpaHuUTb akkyMynsiTop B CyXoM MecTe npu Temneparype Huxe 27 °C.
XpaHuTe akkymynaTop ¢ 3apsaom npumepHo 30% - 50%.

Kaxable 6 MecsiLeB akkymynsTop crieayeT 3apshxatb.

3alyyuTa NUTMIA-MOHHBIX aKKyMyNSITOPOB OT nNeperpy3ku

B cnyyae neperpysku akkyMynsTopa no npuiuHe CMLLIKOM GonbLuoro
noTpeGNEHNs 3MEKTPOIHEPTUN, HANPUMED, NPU 3KCTPEMATBHO GONbLIOM
KpYTSLLEM MOMEHTE, 3aKMUHUBAHWA CBEpHa, BHE3AMHOW OCTaHOBKE

WK KOPOTKOM 3aMblkaHui, anekTponpubop BUGPUpYET B TeyeHue 5

CeKyHA, 3aropaeTcs MHAUKaTop 3apsiaa akkyMynsTopa v 3nexTponpuéop
aBTOMATUYECKY BbIKMK4aETCS. [INA NOBTOPHOTO BKIIOYEHUS CEAYET OTXaTb
KHOMKY BKITOYEHMS] W OTOM CHOBA BKMKOUMT. [Py CIIMLLKOM BbICOKMX
Harpy3kax akkyMynsTop neperpesaetcs. B aTom criyuae 3aropaiorcs Bce
namnbl MHAWKaTopa 3apsida akkymynsatopa. Koraa akkyMynsTop OCTHIHET U
namnbl MOracHyT — MOXHO NPOJOMKaTh padory.

TpaHCnopTUPOBKA NUTUIA-MOHHBIX aKKyMYNATOPOB

JIMTHA-MOHHBIE aKKyMYNSITOPbI B COOTBETCTBUM C MPEANNCAHNAMM 3aKOHa
TPaHCMOPTUPYHTCS Kak OnacHble rpy3bl.

TpaHCnopTMPOBKa 3TUX aKKyMyNsITOPOB AOMKHA OCYLLECTBNATLCS C
cobntoaeHNEM MECTHBIX, HaLMOHaMbHBIX U MEXAyHapOAHbIX NPeanucaHui
1 NONOXEHNN.

OTI akKyMyNATOPLI MOTYT NEPeBO3NTLCSA MO ynuLie noTpebutenem Hes

fAanbHeiLx 0653aTensCTB.

[Mp1 KOMMEpYeCKOi TPAHCMOPTUPOBKE NUTHIA-MOHHBIX aKkyMyNATOPOB

9KCTIEAMTOPCKMMI KOMMAHWAMM [Je/ACTBYIOT MONOKEHS, KacaloLumecs

TPaHCMOPTMPOBKI ONacHbIX rpy3oB. MoroToBka k oTnpaske u

TPaAHCMOPTMPOBKA AOMKHbI NPOU3BOANTLCS MCKIIOYUTENBHO CMieLManbHo

06y4eHHbIMM nLaMK. Beck npoLiecc A0MKeH HaxoAMTbLCS MOZ KOHTPOrEM

cneupanucta.

[Tpu TpaHCMOPTUPOBKe akkyMynsTOpoB HeobxoaMmMo cobnioath creaytoLme

NYHKTBI:

+ YBeanTech, 4TO KOHTAKTbI 3aLLMLLEHbI M 30NMPOBaHbI BO M3bexaHne
KOPOTKOTO 3aMblKaHMS.

+ Cnepute 3a TeM, YT06bl akKKyMYNATOPHBIA BIOK HE COCKONb3HYN BHYTPY
YNaKoBKM.

+ TpaHcnopT1poBKa NOBPEXAEHHbIX UMK NPOTEKAIOLLMX aKKyMYNSTOPOB

3anpelLeHa.

3a AONONHUTENbHBIMMI yKasaHuamu OﬁpaTMTer K CBOEMY 3KcneauTopy.

OYUCTKA

Bcerna aepxute oxnaxgaroLne 0TBEpCTUS YNCTBIMM.

TEXHWYECKOE OBCINYXWBAHUE

Vcnonb3ayitte TONbKO KOMNAEKTYtoLWMe 1 3anacHble Yactu Milwaukee.
[letanu 1 KoMNneKTyloLLMe, 3aMeHa KOTOPbIX He oM CaHa BbiLLE, NoAnexar
3amMeHe B OIHOM M3 NMYHKTOB CepBicHOro obcnyxvsanus Milwaukee
(cnenywTe ykasaHusim GpoLutopsl «[apaHTusi/agpeca NyHKTOB CEPBUCHOO
obCnyxuBaHMs» ).

Ipu HeoBX0AMMOCTH, Y CEPBUCHOI CMYXXBbI MW HENOCPEACTBEHHO Y
cupmbl Techtronic Industries GmbH, -Eyth-Strale 10, 71364, ButHeHaeH,
lepmaHusi, MOXHO 3anpocuTb COOPOYHBIA YEPTEX YCTPOICTBA, COOBLUMB ero
TV W LIECTM3HAYHBIA HOME, YKa3aHHbIi Ha (oUPMeEHHON Tabnuuke.

CUMBOIbI

MpocbGa BHUMATENBHO NPOYECTH UHCTPYKLMIO MO
1CMOMNb30BaHMIO NePeN UCTONb30BAHUEM UHCTPYMEHTa.

OCTOPOXHO! MPEAYNPEXIEHWE! ONMACHOCTb!
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BbIHbTE akkyMynsTop 13 MaLUWHbI NEper; NPOBESEHNEM C
Helt Kakux-nnbo MaHumynsLmii.

[Mpu pabote ¢ MHCTPYMEHTOM BCeraa HapeBaiiTe 3aluuTHble
OHKM.

nOJ'IbByI;ITer I'IpVICI'IOCOSﬂeHI/IﬂMM ANA 3alnTbl cnyxa.

Hapesarb 3awutHble nepyatkm!

He rnoTaTb MUHWATIOPHbIA 3NEMEHT NUTaHus!

TEXHWYECKU LAHHU M18 ONEID3

Tun AKKyMyraTopeH UMMyNCeH BUHTOBEPT
pounsBoacTBEH HOMED 5106 70 01 XXXXXX MJJJJ
HanpexeHue Ha cMeHsiemaTa akymynaTtopHa 6atepus 18V=

YecToTeH 0bxBaT (4ecToTHM 06xBaTh) Ha Bluetooth 2402-2480 MHz
BMCOKOYECTOTHA MOLLHOCT 1,8 dBm

Bepcusi Ha Bluetooth

4.0 BT signal mode

[vana3sonun Ha 06opoTn Ha npaseH xog 1/2/3/4

0-1700 / 0-2450 / 0-3150 / 0-3900 min"*

Bpoii Ha yaapute 1/2/3/4

0-1400 / 0-3000 / 0-3750 / 04400 min"*

BbpTsiLy MOMEHT max 226 Nm
He3n0 3a 3akpenBaHe Ha MHCTPYMEHTH HEX 1/4" (6,35 mm)
MakcumaneH pasmep Ha 6onta/Ha raiikata M16

Terno cwrnacHo npoueaypata EPTA 01/2014 (2.0 Ah ... 12.0 Ah) 1,5...2,6 kg
MpenopbynTENHA OKOMHA Temnepartypa npy paboTa -18...+50 °C

penopbynTENHU BUOOBE aKyMynaTopHu Gatepum

M18B...; M18HB...; M18FB...

[penopbynTenHu 3apsigHW YCTpocTBa

M12-18...; M1418...; M18...

He BbibpacbiBalite otpabotaslume 6atapeu,
3MNEKTPUYECKOE 1 BMEKTPOHHOE 0BOpY[OBaHIE BMECTE

C HEOTCOPTUPOBAHHBIMM BbITOBBIMU OTXOAAMM.
OrtpaGoraBLuve Gatapeu, a Takke 3neKTpUYeckoe

11 3NEeKTPOHHOE 06OpYAOBaHNE AOMKHbI BbITh
YTUNN3VPOBAHBI OTAENBHO.

OtpaboTaBLume Gatapen, akkyMynsTOpbl U UCTOYHUKA
cBeTa HeoBX0MMO NpeBapUTENbHO U3BMeYb U3
obopyaoBaHus.

3a [ononHUTENbHON MHGOPMALIMEN NO YTURM3ALMM 1
cBopy 06paTUTECh B MECTHBIE MYHULMNAMBHbIE OPraHbl
N B PO3HUYHBIN MarasuH.

HopmatueHble TpeGoBaH!s B HEKOTOPLIX PErMOHaX

MoryT 06s13bIBaTb PO3HUYHbIE MarasiHbl becnnatHo
YTUNU3NPOBaTH OTpaBoTaBLIEE ANEKTPUYECKOE U
3NeKTPOHHOe 060pyoBaHKe, a Takke oTpaboTaBLume
Gatapeu.

ToBTOPHOE MCMONb30BaHHeE U nepepaboTka 0TpaboTaBLUMX
Garapeii, a TaKke CTaporo 3MEKTPOHHOTO 1 3NEKTPUYECKOTO
060pyA0BaHHs MO3BONSET CHI3UTB NOTPEGHOCTb B
CbIpPbEBbIX pecypcax.

OtpaboraBLuve 6atapen cogepxar cpean Npoyero NUTU,
a 3NEeKTPOHHOE W anekTpUdeckoe obopynoBaHue —
LieHHble nepepabaTbiBaemble Matepuarbl. OgHako npu
HEHaZNeXaLLe YTUNM3aLmum JaHHbIe KOMMOHEHTbI MOryT
HaHeCTV Bpez OKpyXXaloLLeil Cpefe 1 3R0poBbI0 YeroBeka.
YnanuTe KOH(UAEHLMAMBHYIO MHOPMALIMIO C
060pyaoBaHNs NpK ee Hann4um.

Yucno obopoTos 6e3 Harpysku

Yucno yaapos

Hanpsbkerne

TMoCTOSHHbIN TOK

EBponelickuii 3Hak COOTBETCTBIUS

BpuTaHckuit 3Hak CooTBETCTBUS

YKpauHCKWI 3HaK COOTBETCTBUS

EBpoaauatckmit 3Hak COOTBETCTBUSA

WHdopmauua 3a wyma: MiamepeHnTe CTOMHOCTH ca NomnyyveHn
cbobpasHo EN 62841.

OueHeHOTO € A HMBO Ha LUyMa Ha ypesa € CbOTBETHO:
PaBHuLLe Ha MoLLHOCTTa Ha 3Byka / HecurypHocT K

PaBHuLLe Ha 3ByKOBOTO HansraHe / HecurypHoct K

[la ce HOocK NpeanasHo cpeAcTBo 3a cnyxal

104,23 dB(A) / 3 dB(A)
112,23 dB(A) / 3 dB(A)

WHdbopmaums 3a BuGpauumure: ObLMTe CTOMHOCTY HA
BUGpaLmuTe (BEKTOPHA CymMa Ha Tpu MOCOKM) ca onpeseneHu B
cbotBeTcTBMe ¢ EN 62841.

CroitHocT Ha emucun Ha BubpaumuTe a, / HecurypHoeT K

22,13 m/s?/ 1,5m/s?

FN BHUMAHME!

MocoueHnTe B HACTOALLNA MHKDOPMALIMOHEH NUCT HIBA HA BIUBPALIMN 1 LLIYMOBY EMUCIN Ca U3MEPEHI B CbOTBETCTBHUE ChC CTAHAAPTU3MPaHO U3NUTBaHE,
npefocTaseHo B EN 62841, 1 MoraT ja Ce v3nonasar 3a CpaBHABaHe Ha eauH MHCTPYMEHT C pyr. Te MOXe CbLLO Taka fja Ce U3nonasar 1 3a npeasapuTenHa

OLeHKa Ha ManaraHeTo Ha BPESHY Bb3aeicTaus.

ﬂeknapmpaHMTe HuBa Ha BVI6paL[MM W LIYMOBW €MUCUM CE OTHACAT 3@ OCHOBHUTE NPUNOXEHUA Ha UHCTPYMEHTa. Ako obave WHCTPYMEHTBT Ce U3nonssa

3a Apyrv Npunoxexud, ¢ apyru I'IpVICI'IOCOGJ'IeHVIH WUnn He ce nogabpxa p,oﬁpe, HWBaTa Ha Bwﬁpauww W LUYMOBW eM1CM MoraT [a ca PasfinyHu. ToBa Moxe
3Ha4MTENHO a NOBULLKM HUBOTO Ha U3naraHe Ha BpeaHU Bb3felicTBIS 3a obluaTa NPOABIIKUTENHOCT HA pa60TaTa.

|-|pVI OLiEHKa Ha HUBOTO Ha M3naraHe Ha Bb3AeNCTBIETO HA Bwﬁpaumm W Wym cneaea CbLUO Taka Ja Cce B3eme Npeasuz BpemeTo, Npe3 KOeTo MHCTPYMEHTBT
€ U3KIIYEH UMK NPE3 KOETO € BKITIOYEH, HO He Ce 13non3sa. ToBa MOXE 3HAYUTENHO Aa MOHVKM HUBOTO Ha U3naraHe Ha BpedH Bb3aencTams 3a obwara

NPOABIKUTENHOCT Ha paboTara.

OnpegeneTe AOMbIHUTENHN MEPKY 3a GE30MaCHOCT 3a 3alyuTa Ha OnepaTopa OT Bb3AeNCTBUETO Ha BUBpaLMMTE WK LuyMa, KaTo Hanpumep NopapbXka Ha
MHCTPYMEHTa 1 NpucnocobneHusTa, NOAAbPKAHETO Ha TONMMHATA Ha PbLETe W OpraHu3auusTa Ha pabotara.

E BHUMAHMUE! npouerere Bcuukn ykasanms 3a

6e30MacHOCT, MHCTPYKLIMM, UNIOCTPALMM 1 ceuMdMKaLMK 3a TO3¢
€NeKTPOUHCTPYMEHT. [1pONyCKWTE NP CMIa3BaHe Ha NPUBEAEHNTE N0-A0MY
yKa3aHust MOraT f1a Z0BEIaT 0 TOKOB Yap, oxap Wi TEXKM TPaBMM.
3anaseTe Tean MHCTPYKLMM 1 yKa3aHus 3a 6e30MacHOCT 3a Gbaelym
CnpaBky.

YKA3AHWA 3A BE3OMACHOCT 3A CBPEAJIA 3A YOAPHO
NIPOBUBAHE:

MpbXTe ypeaa 3a 3onupaHuTe PLKOXBATKM, KOraTo M3BBLPLUBATE
paboTy, NPU KOUTO PEXELUNAT MHCTPYMEHT MOXE fa 3acerHe CKpUTM
©NeKTPOMHCTaNaUMOHHN Kabenu.

KOHTaKTBT Ha peXXeLLst KHCTPYMEHT C TOKOBOELL MPOBOAHIK MOXe Aa
npefiane HanpexeHUeTo BbPXY METalHM YacTi Ha ypeaa v ia AoBefe 0
TOKOB yAiap.

Hocete cpeacTBo 3a 3awuTa Ha cnyxa. BbaaeiicTemeTo Ha wyma
MOXe Aa Npeauasuka 3aryba Ha cryxa.

JOMBJIHUTENHW YKA3AHWUA 3A PABOTA U BE30MACHOCT

HoceTe nuyHa npeanasHa ekunupoBka. BuHaru HoceTe npegnasHu
ounna. HoceHeTo Ha CboTBETHaTa NpeanasHa ekunupoBKa kato
npaxo3aLuTHa Macka, Henmbaraluy ce obyBKku, NpeanaseH Wwnem
UMY 3aLuMTa 3a Cnyxa HamarsiBa OnacHOCTTa OT HapaHsiBaHe.
MpaxbT, KoitTo ce 0bpa3yBa npu paboTa, YECTO € BpeeH 3a 3APaBEeTO U He
6vBa fia nonaga B TsN0To. [la ce HoCY NOAXOASLLA Npaxo3aluuTHa Macka.

He e paspelueHa obpaboTkaTa Ha MaTepuanu, KouTo npescTaBnsear

( (ELJITAPCKW )

OMacHOCT 3a 3apaBeTo (Hanp. asbecr).

AKO M3MOM3BaHMSIT MHCTPYMEHT Briokipa, uskntodeTe BeaHara ypepal He
BKIIH04BaliTE ypesa OTHOBO, AOKATO U3MON3BAHUST MHCTPYMEHT € Briokupa;
ToBa G MOMO Aa AOBEAE A0 OTKAT C BUCOKA peakTuBHa cuna. OTkpuiiTe

11 OTCTPaHeTe NpuyuHaTa 3a 61IoKVPaHETO Ha M3NON3BaHNs MHCTPYMEHT
Maiku1 B NPeABUA MHCTPYKLMUTE 3a e3onacHocT.

Bb3mMOXHUTE NPU4MHY 3a TOBa MoraT Aa Gbaar:

+ 3aknuHBaHe B 06paboTeaHata vact

+ [pobueaHe Ha Matepuana

+ TpeHaToBapBaHe Ha eneKTPUYECKUst UHCTPYMEHT

He Gbpkalite B MalLKHaTa, JoKaTo T51 paboTu.

MpucTtaBkaTa e 0CTpa 1 MoXe Aa Ce HaropeLLu no Bpeme Ha
paborta.

MNPEAYNPEXAEHWE! OnacHocT oT nopsisBaHe v u3rapsiHe
— npu 6opaBeHe ¢ npucTaBk1Te
— Npu OCTaBsHe Ha ypefa..

Mpu GopaBeHeTo ¢ NpUCTaBK1Te HOCETe Npeana3Hn pbkaBuLm.

CTpyXKv Unn OTYYNEH NapyeTa fia He Ce OTCTPaHsIBAT, AoKaTo MallnHa
pabotu.

Mpv paboTa B CTEHW, TaBaHW UMK NOJOBE BHUMaBawTe 3a kabenu,
ra3onpoBOaM ¥ BOJONPOBOAY.

3akpeneTe o6paioTBaHaTa 4acT C yCTPOICTBO 3a 3axBallaHe. HesakpeneHu
yacTu 3a 06paboTka MoraT Aa MPUYMHAT CEPUO3HI HapaHSIBaHWS 1
marepuasntn LeTH.

Mpeay 3anoyBaHe Ha kakBUTO € Aa e paboTy No MallHaTa uBageTe

akymynaropa.




He un3xebpnsiite naxabeHute akyMynatopy B OrbHS UMW B Npu GUTOBUTE
otnapbLm. Milwaukee npennara ekonorocbobpasHo cbbupaHe Ha ctapute
akymynatopy; MOnsi ronuTaiite Balums cneuuaniaupat Tbproeetl.

He cbxpaHsBaiiTe akymynatopuTe 3aefHO C METanHi npeaMeTy (onacHoCT
OT KbCO CbeauHeHue).

Axymynartopu ot cuctemata M18 aa ce 3apexaar camo CbC 3apsigHu
ycTpoiicTa ot cuctemata M18 laden. [la He ce 3apexaat akymynatopu ot
APYTY CUCTEMM.

Hukora He oTBapsiiTe akymynaropHuTe 6atepuu v 3apsgHUTe YCTPORCTBA U
T CbXpaHsiBailTe camo B Cyxi1 NoMeLLeHus. [aseTe oT Bnara.

Ipy ekCTPEMHO HaTOBapBaHe N eKCTPEMHa TEMNEpaTypa OT NOBPEAEHM
akymynatopu Moxe Aa uatede 6atepuitHa TeuHocT. Mpu fonup ¢ Takaea
TEYHOCT BeaHara U3MuiTe ¢ Bofia 1 canyH. Mpu KOHTaKT ¢ 04uTe BegHara
u3nnakBaiiTe cTapatenHo Hait-manko 10 MuHYTM 1 HesabaBHO NoTbpceTe
nekap.

NPEOYNPEXAEHWUE! YcTpoitcTBOTO ChabpXa NUTMEBa Nnocka
% Gatepusi. Hosata urnv usnonssaHa 6atepusi Moxe Aa Npu4vHm
TEXKM BbTPELLHM M3rapsiHus v fia 0BEAe 0 CMBPT B paMKuTe Ha
no-Marko ot 2 yaca, ako bb/e norbnHata uni nonapHe B TANOTO. BuHarn
obe3onacsiBaiiTe kanaka Ha oTaeneHueTo 3a batepusiTa.
Ako Tot He ce 3aTBaps Ao6pe, U3KMKYEeTe YCTPOICTBOTO, CBaNETe
Gatepusita 1 st ApBXKTE Aarney ot AeLia.
Ako cMsiTaTe, Ye batepunTe ca UM NorbNHATU UMK ca nonagHany B
TANOTO, He3abaBHO NOTLPCETE Nekapcka NOMOLL.

Mpenynpexaenue! 3a aa n3berHete onacHOCTTa OT NoXap, NpeAn3BIMKkaHa
OT KbCO ChefVHEHME, KaKTO W HapaHsIBaHWUSITa 1 MOBPEAWUTE Ha NpoayKTa,
He NoTansTe MHCTPYMEHTA, CMeHsieMaTa akymynatopHa barepus

NV 3apsiBHOTO YCTPOACTBO B TEYHOCTU U CE NOTPIKETE B ypeanTe

1 akymynaTopHuTe 6atepun Aa He nonagar TeyHocTH. TeyHocTuTe,
Npenm3BMKBaLLM KOPO3US UM MPOBEXALLM ENEKTPUYECTBO, KaTO CONEHa
BOZA, ONPeaErneHy XuMukanm, n3bernsaluy BeLLecTBa Uin MPOLYKTH,
CbAbpXaluy n3benBaLuy BeLlecTBa, MoraT a Npean3BmKaT Kbco
CbeavHEHve.

W3MOJI3BAHE MO NPEOHA3HAYEHWE

AKYMyNaTOpPHIUAT yAapEeH ratkoBepT MOXe fia Ce U3Non3sa yHBepcanHo

3a 3aBMBaHe W OTBMBaHe Ha GonTose U raiki, 6e3 fia 3aBuCH OT Bpb3ka C
enekTpuyeckaTta Mpexa.

He nanonaBalite npopykTa no HauuH, paanuyeH OT TO3W, KOWTO e MOCOYEH 3a
HopMmarHa ynoTpeba.

OCTATbYHU PUCKOBE

[Tlopy v npu npasunHa ynotpe6a Ha NpoayKTa He BCUYKM OCTaTbYHM
puckoBe MoraT Aa GbaaT HanbnHo usberHaru. CriesHUTe puckoBe Morar Aa
Bb3HUKHAT npu ynoTpebata, nopaam koeto paboTelwmsT ¢ ypena Tpsibsa aa
Cnassa CMefHoTO:

HapaHsiBaHWsl, NpuynHeHm ot BUBpaLm.

[lpbXTe ypeaa 3a NpefiBuAeHNTE 3a LienTa PbKOXBATKM 11 OrpaHu4aBaiiTe
BPEMETO Ha paboTa 1 eKcrosnLus.

LLymoBOTO HaTOBapBaHe MOXe Aa MPU4MHIA CIYXOBI YBPEXAAHMS.
Hocerte 3alumTa 3a criyxa v orpaHu4eTe NpobIKUTENHOCTTA Ha
eKcnosnumsTa.

HapaHsiBaHust Ha ouuTe, NPUYMHEHN OT 3aMbPCABALLI HACTULM.

BuHaru HoceTe npeanasHyi ouuna, 3npasit AbAMM NaHTanoHu 1 cTabumnxn
0ByBK.

BaviweaHe Ha OTPOBHI npaxose.

OBCIY)XBAHE
Ykasanue: MpenopbyUTenHo e crep 3akpenBaHe 3aTeraTenHuAT
BBPTALL MOMEHT Aa 6bAe NpoBepeH ¢ AUHAMOMETPUYEH KITHoY.
3ateraTenHusIT BbPTSLL MOMEHT Ce Brusie OT
MHOXECTBO (haKTOpH, CPES, KOUTO U U3BPOEHHTE.

3apsp Ha BatepusTa - Korato 6atepusita e paspeaeHa, HanpexeHueTo
cnapa v 3aTeraTenHnaT BbPTALY MOMEHT Ce OrpaHnyaBa.

OBopoTh - M3nonasaHeTo Ha MHCTPYMEHTa Npy H1UCKa CKOPOCT BOAM 10
no-Marnbk

3aTerateneH BbpTsill, MOMEHT.

MMoanuus Ha 3akpenBaHe - HaunHbT, N0 KOATO AbPXKUTE UHCTPYMEHTa N
KpenexHu1s enemeHT, BUse Ha 3aTeraTenHus BbpTALy MOMEHT.

Buprsla / HenoasikHa npucTaeka - /A3nonasaHeTo Ha BbpTALLA UK
HenoABIKHa NPUCTaBKa C HeNpaBureH pa3mep, U M3Non3BaHeTo Ha
NPUHaANEXHOCTY, HEM3NbPXKALLY Ha Yap, HaMansBa 3aTeraTenHus

BbPTSILL, MOMEHT.
3non3sane Ha NPUHAANEXHOCTY 1 YAbIKeHUs - B 3aBUCMMOCT oT
NPUHALNEKHOCTUTE WA YILIKEHWETO, 3aTeraTeNHuAT BbPTALL MOMEHT Ha
YOApHAS BUHTOBEPT MOXE f1a Hamarnee.

BuHT/raitka - 3ateratenHuaT BbpTALY MOMEHT MOXe fa Bapupa B
3aBMCMMOCT OT [bITKMHATA W KNachT Ha 3apaBiHa Ha BUHTa/raiikara.
CBCTOSHME Ha KPEnexXHUTe enemMenTy - 3aMbpCeHITe, KOpoanpasm, Cyxu
WUNM CMa3aHy KPEnexHM eNeMeHTH MoraT Aa MOBNUSAT Ha 3aTeraTenHus
BbPTALL, MOMEHT.

3aBUHTBaAHWTE YacTy - 3paBuHaTa Ha 3aBUHTBAHITE YaCTY 1 BCEKN
KOHCTPYKTUBEH JETain Mexzy TSX (CyX M CMasaH, Mex U TBbpA,
Waitba, ynnbTHeHWe UM NOANIOKHA Luaiiba) MoxXe [a NoBMvsie Ha
3aTeraTentna BbpTSILL MOMEHT.

TEXHWKU HA 3ABUHTBAHE

KonkoTo no-Abnro ek 6oNT, BUHT N raiika ce HaToBapBaT C yaapHus
BMHTOBEPT, TONKOBA N0-3paBo Ce 3aTsirar.

3a fia u3BerHeTe NOBPEY MO KpEMeXHUTe CPEACTBa UV AeTainuTe,
130srBaiTe NpekaneHo AbAroTo yaapHO Bb3aeNCTBMe.

Bbaete 0cobeHo BHUMATENHM, korato paboTuTe ¢ ApebHu KpenexHu
CPEeACTBa, Thit kato ca By HeoGXoavMu No-Marko yaapw, 3a fia nocTurHete
ONTUMareH 3aTeraTeneH BbpTsil MOMEHT.

YnpaxHsiBaiiTe ce pasnuyHI KDENEXHN eneMeHTU 1 cu oTbensi3saiTe
BpEMETO, koeTo By e Heobxoaumo 3a A0CTUraHe Ha XenaHus 3aterateneH
BbTALL MOMEHT.

MpoBepsiBaliTe 3aTeraTenHns BbPTALL MOMEHT C PbUeH AUHAMOMETPUYEH
KFTHOY.

AKo 3aTeratenHusiT BbpTSILL MOMEHT e NPEeKaneHo BUCOK, Hamanete
BPEMETPAEHETO Ha YAAPHOTO Bb3eHCTBME.

AKO 3aTeraTenHUSIT BbPTALY MOMEHT He e A0CTaTbyeH, NOBULIETE
BPEMETPAEHETO Ha YAapHOTO Bb3feiCTBMe.

Macnarta, 3aMbpcsiBaHUsTa, pbxaata Ui [pyrv 3aMbpeuTeni no pesbdapa
1NV NOf, FTaBaTa Ha KpenexHOTO CPEACTBO BNUAAT Ha CTOMHOCTTa Ha
3aTeraTenHins BbPTSILL MOMEHT.

BbprawwmsT MOMEHT, HeoBXoauM 3a 0CBOGOXjaBaHE Ha KPENEKHO CPEACTEO,
€ cpegHo 75% o 80% ot 3ateratenHus BbpTSL, MOMEHT, B 3aBUCMMOCT OT
CbCTOSIHUETO HA KOHTAKTHUTE MOBLPXHOCTH.

MaBbmeﬂﬁTe nekute pa60TV| N0 3aBUHTBAHE CbC CPABHUTENHO ManbK
3arterateneH BbpTAL, MOMEHT U u3nonssaiTe PbYEH ANHAMOMETPUYEH KIHOY
3a OKOHYaTenHoTo 3atdaraHe.

ONE-KEY™

3a noeeye nHopmaLms oTHocHO dyHKumMsTa ONE-KEY Ha To3u
MHCTPYMEHT npoyeTeTe NPUIOXeHOTO PbKOBOACTBO 3a 6bp3 cTapT
UMK HU NoceTeTe B UHTEPHET Ha agpec www.milwaukeetool.com/
one-key. 3a na naternute ONE-KEY npunoxexneto Ha Bawws
cmapTdoH, noceteTe app store unu google play.

AKo Ce CTUTHe [10 enekTpocTaTyHK paspexaanus, Bluetooth Bpbakata ce
npekbCBa. B TakbB Cnyyail Bb3CTaHOBETE Bpb3kaTa PbYHO.

WHankauma ONE-KEY™

CuHs cBeTiMHa  BeaxunyHaTa Bpb3ka e akTBHa M MOXe Aa ce
HacTpou 4pes npunoxeHneto ONE-KEY ™.

CuHbO WHCTPYMEHTBT KOMYHUKMPA C NPUNOXEHNETO
npemuraaHe ONE-KEY™.

YepseHo MHCTpyMeHTBT e BriokupaH no cbobpaxeHus
npemuraaHe 3a GesonacHocT 1 Moxe Ja ce Aebnokupa ot

oneparopa 4pes npunoxeHnero ONE-KEY™.

YKA3AHWS 3A TUTUEBO-NOHHW AKYMYITATOPHU BATEPUM

Ynotpe6a Ha NUTMEBO-MOHHHU aKyMynaTopHu Gatepuun

Akymynatopy, KOUTO He Ca Mon3Bax1 No-AbNro Bpeme, npeav ynotpeba Aa
ce j03apensT.

Temnepartypa Hag 50°C HamansiBa MOLLHOCTTa Ha akymynatopa. [la ce
136sirBa MO-NPOABLIMKUTENHO HArpsiBaHe Ha CITbHLE UMW OT OTOMMEHME.
TMopabpxaiTe YNCTV NPUCLESMHUTENHUTE KOHTAKTU Ha 3apSBHOTO
YCTPOIICTBO 1 Ha akymynaTopa.

(EBLITTAPCK ) ),

3a onTumanHa NPOABIKUTENHOCT Ha XWUBOT cneg yn0TpeGa 6aTep|/|MTe
TpﬂﬁBa [a Ce 3apeaaT HanbIHO.

32 Bb3MOXHO Hall-gbITbI eKCNIOATaLNOHEH XMBOT, akyMyTaTopHuTe
Barepuy TpsGBa cnen 3apexaaHe [a Ce OTCTPaHSIT OT 3apsAHOTO
YCTPOWCTBO.

[Mpu cbxpaHeHue Ha b6aTepunTe 3a noseve ot 30 AHM:

ChbxpaHsiBaiiTe akymynatopHata 6atepusi Ha Cyxo MACTO Npu Temnepatypa
nog 27 °C.

CoxpaHsiaiite Gatepusita npu 30 o 50 % ot 3apsiga.

3apexpaiite 6atepusTa Ha Beeku 6 Meceua.

3awura ot NpeToBapBaHe Npu NUTUEBO-HOHHU aKyMynaTopHu Gatepum

Mpv npeToBapsaHe Ha 6atepusita BCNeACTBUE Ha ronsmo noTpebnetue Ha
€Heprus, HanpuUMep U3KIMKYUTENHO BUCOKM BBPTALLM MOMEHTH, BnokupaHe
Ha DyprusiTa (CBPeanoTo), BHe3anHO CMpaHe Uik KbCO CheANHEHMe,
€MNEeKTPUYECKUAT MHCTPYMEHT BOPIpa B MPOABIKEHNE Ha 5 CekyHau, Mura
MHAVKATOPBT 3a 3apexaaHe 1 eNekTPUIECKUST MHCTPYMEHT Ce U3KITKYBa
cam.

3a fja ro BKMK4MTE MOBTOPHO, 0CBOBOAETE NPeBKNIoYBATENS U CNef TOBa
BKIIHO4ETE ypeaa.

[Mpu ekcTpeMHM HaToBapBaHus BatepusiTa ce Harpsia 3HauuTenHo. B To3n
CMyyail BCUYKM CBETIMHM HA MHANKATOPA 3a 3apexaHe MuraT [0ToraBa,
pokato batepusTa ce oxnaau. Cnepa usracaHe Ha MHAMKaTopa 3a
3apexpaaHe MoxeTe Aa npoAbmkuTe pabotara ¢ ypeaa.

MpeBo3 Ha NMTUEBO-OHHU GaTepun

TuTneBo-ioHHUTe BaTepuy ca NpeaMeT Ha 3aKOHOBUTE pasnopeadu 3a
NPeBo3 Ha onacky ToBapw.

MpeBo3bT Ha Tean Gatepum Tpsibea fia Ce U3BbPLUBA B CbOTBETCTBUE C
MECTHWTE, HALMOHaNHIUTE 1 MEXAYHAPOAHWUTE PA3NoPeAdM U pernameHTH.

MoTpebutenuTe MoraT Aa npeBo3Bat Tesu batepum no nbTs 6e3
JOMbAHUTENHI M3NCKBAHNS.

MpeBO3bT Ha NMUTUEBO-MIOHHYM BaTepUN OT TPAHCTIOPTHU KOMMAHWK €
npenMeT Ha 3aKOHOBYUTE pasnopeabuTe 3a NPeBo3 Ha ONacHM TOBApU.
lMogroToBkata Ha NpeBo3a U camusT Npeso3 TpsibBa fja ce U3BbpLUBAT
camo ot 06yyenu nuua. Lienust npouec Tpsibea fa e nop npocecuoHaneH
Haa3op.

CnasgaliTe CriefiH1Te M31CKBaHUS MW NpeBo3 Ha Batepuu:

* YBepere Ce, Ye KOHTaKTUTE Ca 3alLMTEHI W M30NUpaHK, 3a Aa ce n3berHe
KbCO CbefNHeHe.

* YBepere ce, 4Ye HMa OnacHoCT OT pasMecTBaHe Ha baTepusita B
onakoskara.

* He npeBo3BaiiTe noBpeaeHn 6atepum Unu Takuea C TEYOBE.

OBbpHeTe Ce KbM Baluata TpaHCnopTHa KoMNaHus 3a AOMbAHUTENHM
VHCTPYKLMM.

NTOYNCTBAHE

BeHTI/IJ'IaLI,I/IOHHVITe LNMUM Ha MallnHaTa aa ce Noaabpxar BUHAru YucTu.

MOAAPBXKA

[la ce nnonasar camo akcecoapu Ha Milwaukee 1 pesepBH# YacT Ha
Milwaukee. EnemeHTiTe, YNSTO NOAMSIHA HE € ONKcaHa, a ce Aafar 3a
noamsHa B cepsu3 Ha Milwaukee (BuxTe BpoLuypata ,fapaHuns v agpecu
Ha cepBuau”).

Mpu HeobX0AMMOCT MOXeTe Aa nouckaTe cxema Ha eNnemMeHTTe Ha ypeaa
npy nocoyBaHe Ha 0603HaYeH e Ha MalLHaTa W LIECTLMdpPEHNs Homep

Ha Tabenkara 3a TEXHUIECKM AaHHW OT Balumsi cepsu3 unu AMPEKTHO Ha
Techtronic Industries GmbH, -Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, lepmanus.

CUMBOIU

Mons, npeau nyckaxe Ha ypeaa B ekcnnoarauust
NPOYETETE BHUMATENHO MHCTPYKUMSTA 3a yrnoTpeba.

BHVMAHWE! NPEQYNPEXAEHWE! ONACHOCT!

E I'Ipenm 3anoysaHe Ha KakBuTo € fia € paﬁOTI/I no
» MalluHaTa u3eagete akymynaropa.

( (ELJITAPCKW )
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\'}

Cce

UK
CA

001

Ipv paBora ¢ MalLMHaTa BUHAM HOCETe NpeanasHk o4una.

[la ce Hocu npeanasHo cpeacTeo 3a cyxal

[la ce HocsT npefinasHm pbkasuuy!

He nornblualite nnockara 6atepus!

OtnagbLuTe OT Batepun, OTNaAbLMTE OT ENEKTPUYECKO
11 eNneKTPOHHO 0B6opyaBaHe He TpsibBa a ce U3XBbPNAT
3aeHo ¢ GuToBUTE OTNAAbLUN. OTnagbLmTe oT Gatepum,
0TNagbLMTE OT eNEKTPUYECKO M ENEKTPOHHO 06opyaBaHe
TpsibBa Aa ce Cbbupar v U3XBLPNAT Pa3fenHo.

Tpefy 3xBLPNSHETO OTCTPaHABANTE OT ypeauTe
oTnagbLmTe oT 6aTepuy, OTNAABLLMTE OT akymMynaTop 1
namnure.

ViHchopmupaliTe ce oT MecTHUTE Criy61 unm ot cBos
cneuyanuanpaH TbproBew 0THOCHO (pMuTe 3a
peLvKnupaHe U MecTaTa 3a CbupaHe Ha oTnagbLy.

B 3aBMCHMOCT OT MeCTHUTe pa3nopesndu, ThprosLuTe
Ha pebHO MoraT ca 3a[bImKeHm a npuemar 6esnnatHo
BbpHaTUTE 06paTHO OTNadbLK OT 6aTepuy 1 ot
€MeKTPUYECKO 11 eNnekTPOHHO 0BbopyABaHe.

[laiiTe cBOS NPUHOC 33 HaManABaHETO Ha HyxauTe oT
CYPOBWHM Ype3 NOBTOPHATA ynoTpeba 1 peLnknMpaHeTo
Ha BalwuuTe otnagbuy ot Gatepum v oTnagbLm ot
€MneKTPUYECKO 11 eNeKTPOHHO 0bopyABaHe.

OtnagbunTe 0T 6atepum (Han-Beve NUTUEBO-HOHHUTE
Batepui) 1 OTNaAbLMTE OT ENEKTPUYECKO U ENEKTPOHHO
06opyaBaHe CbabpxaT LEHHN peLmkinpaLLm ce
matepuani, KouTo Morat fja MoBANSISIT OTpULIATENHO

Ha OKonHaTa cpefia U Ha BalweTo 3apase, ako He ce
M3XBBPIAT MO EKONOrocbobpaseH HauvH.

[Mpean n3xBbPNSHETO KaTo OTNaAbK U3TPHiTe OT Baluns
ynoTpebsBaH ypes eBeHTyanHo HanuyHUTe B HEro MYHN
JaHHN.

O60opoTy Ha Npa3eH xon

Bpoit ynapu

Hanpexerue

[MocTosHeH Tok

EBponeiicku 3Hak 3a CbOTBETCTBUE

BpuTaHcki 3Hak 3a CbOTBETCTBME

praI/IHCKI/I 3HaK 3a CbOTBETCTBME

EurAsian 3Hak 3a CbOTBETCTBME.




DATE TEHNICE M18 ONEID3

Tip Surubelnita cu acumulator
Numar productie 5106 70 01 XXXXXX MJJJJ
Tensiune acumulator 18V =

Banda de frecventa Bluetooth (benzi de frecventa) 2402-2480 MHz
Putere la inalta frecventa 1,8 dBm

Versiune Bluetooth

4.0 BT signal mode

Domenii turatieingol 1/2/3/4

0-1700 / 0-2450 / 0-3150 / 0-3900 min"*

Rata de impact 1/2/3/4

0-1400 /0-3000 / 0-3750 / 04400 min"*

Cuplu max 226 Nm

Locas scula HEX 1/4" (6,35 mm)
Dimensiune maxima suruburi / piulite M16

Greutatea conform ,EPTA procedure 01/2014" (2.0 Ah ... 12.0 Ah) 1,5..2,6 kg
Temperatura ambianta recomandata la efectuarea lucrérilor -18...+50 °C
Acumulatori recomandatj M18B...; M18HB...; M18FB...
ncarcitoare recomandate M12-18...; M1418...; M18...
Informatie privind zgomotul:

Valori masurate determinate conform EN 62841.

Nivelul de zgomot evaluat cu A al aparatului este tipic de:

Nivelul sunetului / Nesiguranta K 104,23 dB(A) / 3 dB(A)
Nivelul presiunii sonore / Nesiguranta K 112,23 dB(A) / 3 dB(A)

Purtati casti de protectie

Informatii privind vibratiile:
Valorile totale de oscilatie (suma vectoriala pe trei directii)
determinate conform normei EN 62841.

Valoarea emisiei de oscilatji a, / Nesiguranta K

22,13 m/s?/ 1,5m/s?

FN AVERTISMENT!

Nivelul vibratiei si emisiei de zgomot indicat in aceasté fisa informativa a fost masurat in conformitate cu o metoda standard de testare
specificata in EN 62841 si se poate utiliza pentru a compara dispozitivele intre ele. Acesta se poate utiliza si intr-o evaluare preliminara a

expunerii.

Nivelul declarat al vibratiei si emisiei sonore reprezintd principalele aplicatii ale dispozitivului. Cu toate acestea, daca dispozitivul este utilizat
pentru aplicatii diferite, cu accesorii diferite sau intretinute necorespunzator emisia de vibratii si zgomote poate diferi. Acest lucru poate

creste semnificativ nivelul expunerii pe intreaga perloada de lucru.

O estimare a nivelului de expunere la vibratii si zgomot ar trebui sa tina cont si de momentele in care dispozitivul este oprit sau cand
functioneaza, dar nu realizeaza de fapt nicio lucrare. Acest lucru poate reduce semnificativ nivelul expunerii pe intreaga perioada de lucru.
Identificati masuri de siguranta suplimentare pentru a proteja operatorul de efectele vibratiilor si/sau zgomotului, cum ar fi: intretinerea
dispoxzitivului si a accesoriilor, mentinerea calda a mainilor, organizarea modelelor de lucru.

m AVERTISMENT A se citi toate avertismentele,
instructiunile, ilustratiile si specificatiile privind siguranta
furnizate cu aceasta unealta electrica. Nerespectarea tuturor
instructiunilor listate mai jos poate cauza socuri electrice, incendii si/
sau vatamari corporale grave.

Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile in
vederea utilizarilor viitoare.

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA PENTRU MASINILE DE
INSURUBAT:

Tineti aparatul de manerele izolate cand executati lucrari la care
scula taietoare poate nimeri peste conductori electrici ascunsi.
Intrarea in contact a sculei taietoare cu o linie electrica prin care
circuld curent poate pune sub tensiune si componente metalice ale
aparatului si sa duca la electrocutare.

Purtati aparatoare de urechi. Expunerea la zgomot poate produce
pierderea auzului.

INSTRUCTIUNI SUPLIMENTARE DE SIGURANTA SI DE LUCRU

Purtati echipament individual de protectie. Purtati intotdeauna
ochelari de protectie. Purtarea echipamentului de protectie adecvat,
cum este, de exemplu, masca de protectie antipraf, incéltdminte
antiderapanta, casca de protectie sau casti antifonice, reduce riscul
de accidentare.

Praful care apare cand se lucreaza cu aceasta sculd poate fi
daunator sanatatii si prin urmare nu trebuie sa atinga corpul. Purtati
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0 masca de protectie corespunzatoare impotriva prafului.

Nu se admite prelucrarea unui material care poate pune in pericol
sanatatea operatorului (de exemplu azbestul).

La blocarea sculei demontabile va rugam sa deconectatj imediat
aparatul! Nu conectafj aparatul atata timp cat scula demontabila
este blocatd; daca o faceti, s-ar putea sa se produca un recul cu un
cuplu mare de reactie. Gasiti si remediati cauza de blocare a sculei
demontabile respectand indicatiile pentru siguranta.

Cauzele posibile pot fi:

+ Agatarea in piesa de prelucrat

+ Strapungerea materialului de prelucrat

+ Suprasolicitarea sculei electrice

Nu atingeti partile masinii aflate n rotatje.

Unealta inserata este foarte ascutita si se poate incalzi in timpul
utilizarii.

AVERTIZARE! Pericol de téieturi si arsuri

- la manevrarea uneltelor inserate

- la pozitionarea dispozitivului.

La manevrarea uneltelor inserate purtati manusi de protectie.
Rumegusul si spanul nu trebuie indepartate in timpul functionarii
masinii.

Cand se lucreaza pe peretj, tavan sau dusumea, aveti grija sa evitati
cablurile electrice si tevile de gaz sau de apa.

Asigurati piesa de prelucrat cu un dispozitiv de fixare. Piesele
neasigurate pot provoca accidentari grave si stricaciuni.

Indepértati acumulatorul inainte de inceperea lucrului pe masina

Nu aruncati acumulatorii uzatj la containerul de reziduri menajere
si nu i ardeti. Milwaukee Distributors se ofera sa recupereze
acumulatorii vechi pentru protectia mediului inconjurator.

Nu depozitati acumulatorul impreuna cu obiecte metalice (risc de
scurtcircuit)

Folositi numai incércatoare System M18 pentru incarcarea
acumulatorilor System M18. Nu folositi acumulatori din alte sisteme.

Nu deschideti niciodata acumulatoarele sau incarcétoarele si
depozitati-le doar in incaperi uscate. A se feri intotdeauna de
umiditate.

Acidul se poate scurge din acumulatorii deteriorati la incarcaturi sau
temperaturi extreme. In caz de contact cu acidul din acumulator,
spalati imediat cu apa si sapun. In caz de contact cu ochii, clatiti

cu atentje timp de cel putin 10 minute si apelati imediat la ingrijire
medicala.

AVERTISMENT Acest dispozitiv contine o baterie tip nasture
%’ cu ioni de litiu. O baterie noua sau consumata poate cauza

arsuri interne severe si poate conduce la deces in mai putin
de doud ore, in cazul in care este ingerata sau patrunde in
organism. Intotdeauna asigurati capacul bateriei. Dacd nu se
inchide Tn sigurantd, intrerupeti utilizarea dispozitivului, indepartati
bateriile si nu le Idsatj la indeméana copiilor. In cazul in care avefi
suspiciunea ca bateria a fost inghitjta sau a patruns in corp,
consultati imediat un medic.

Avertizare! Pentru a reduce perlcolul unui incendiu si evitarea
ranirilor sau deteriorarea produsului in urma unui scurtcircuit nu
imersati scula, acumulatorul de schimb sau incarcatorul in lichide
Si asigurat,i-vé sa nu patrunda lichide in aparate si acumulatori.
Lichidele corosive sau cu conductibilitate, precum apa sarata,
anumite substante chimice si indlbitori sau produse ce contin
nalbitori, pot provoca un scurtcircuit.

CONDITII DE UTILIZARE SPECIFICATE

Cheia de impact fara cordon poate fi folosita pentru a strange si a
slabi piulite si bolturi oriunde nu este posibila conectarea la retea.
Anu se utiliza acest produs in niciun alt mod decat cel declarat
normal.

RISCURI REZIDUALE

Chiar si cand produsul este utilizat corect, riscurile reziduale nu pot
fi complet excluse. Urmatoarele riscuri pot aparea in timpul utilizarii,
de aceea utilizatorul trebuie sa tina cont de urmatoarele:

Accidentari provocate de vibratji.

Tineti aparatul de manerele prevazute in acest scop si reduceti
timpul de lucru si de expunere.

Poluarea fonica poate duce la vatamarea auzului.

Purtatj casti antifonice si reduceti durata expunerii.

Afectiuni oculare cauzate de particulele de impuritati.

Purtati intotdeauna ochelari de protectie, pantaloni lungi rezistenti
si incaltaminte solida.

Inhalare de pullberi toxice.

UTILIZARE

Indicatie: Se recomanda ca dupa fixare sa verificati intotdeauna
cuplul de strangere cu o cheie dinamometrica.

Cuplul de strangere este influentat de o multitudine de factori,
inclusiv urmatorii.

Starea de incarcare a bateriei - Cand bateria este descarcat,
tensiunea scade si cuplul de strangere se reduce.

Turatie - Utilizarea sculei cu viteza mica duce la un cuplu de
strangere mai mic.

Pozitie de fixare - Modul in care tineti scula sau elementul de
fixare influenteaza cuplul de strangere.

Insertia pentru rasucire/fisare - Utilizarea unei insertii pentru
rasucire/fixare care nu are dimensiunea corecta sau utilizarea de
accesorii care nu sunt suficient de rezistente la soc reduce cuplul
de strangere. .

Utilizarea de accesorii si prelungiri - In functie de accesorii sau
prelungiri, cuplul de strangere al cheii cu percutie poate fi redus.
+ Surub/piulita - Cuplul de strangere poate varia in functie de
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diametrul, lungimea si clasa de rezistenta a surubului/piulitei.

« Starea elementelor de fixare - Elementele de fixare murdare,
corodate, uscate sau lubrifiate pot influenta cuplul de strangere.

+ Piesele care trebuie ingurubate - Rezistenta pieselor de insurubat
si orice componenta dintre acestea (uscata sau lubrifiatd, moale
sau tare, saiba, garnitura sau saiba-suport) poate influenta cuplul
de strangere.

TEHNICI DE INSURUBARE

Cu cét un bulon, un surub sau o piulita este solicitat/-d mai mult cu
cheia cu percutie, cu atat mai bine se strange.

Pentru a evita deteriorarile elementelor de fixare sau ale pieselor,
evitati duratele de percutare foarte lungi.

Procedati cu deosebita atentie cand actionati asupra unor elemente
de fixare mai mici, pentru ca acestea au nevoie de mai putine
lovituri, pentru a obtine un cuplu de strangere optim.

Exersati cu diverse elemente de fixare si retineti durata necesara
pentru a obtine cuplul de strangere dorit.

Verificati cuplul de strangere cu o cheie dinamometrica manuala.

Daca cuplul de strangere este prea mare, reduceti durata de
percutare.

Daca cuplul de strangere nu este suficient, mariti durata de
percutare.

Uleiul, murdaria, rugina sau alte impuritati de pe filete sau de
sub capul elementului de fixare influenteaza valoarea cuplului de
strangere.

Cuplul necesar pentru desfacerea unui element de fixare este in
medie de 75% pana la 80% din cuplul de strangere, in functie de
starea suprafetelor de contact.

Efectuati lucrarile de ingurubare usoare cu un cuplu de strangere
relativ mic si utilizati pentru strangerea definitiva o cheie
dinamometrica manuala.

ONE-KEY™

Pentru a afla mai multe despre functionalitatea ONE-KEY a acestui
instrument cititi instructiunile de start rapid incluse sau vizitati-ne pe
internet la www.milwaukeetool.com/one-key. Aplicatia ONE-KEY
App puteti sa o descarcati pe smartphone-ul dvs. prin App Store
sau Google Play.

Cand produsul este supus unei descarcari electrostatice, se va
deconecta comunicarea Bluetooth. Este necesara resetarea
manuala pentru reluarea acesteia.

Indicator ONE-KEY™

Albastru Modul wireless este activ si gata de configurare
continuu cu aplicatia ONE-KEY ™.

Albastru Unealta comunicd activ cu aplicatia ONE-
intermitent KEY™,

Rosu Unealta este in modul blocare de siguranta
intermitent si poate fi deblocata de cétre utilizator prin

aplicatia ONE-KEY ™.

INDICATII PENTRU ACUMULATORII LI-ION

Utilizarea acumulatorilor Li-lon

Acumulatorii care nu au fost utilizati o perioada de timp trebuie
reincarcati inainte de utilizare

Temperatura mai mare de 50°C reduce performanta acumulatorului.
Evitati expunerea prelungita la caldurad sau radiatie solara (risc de
supraancalzire)

Contactele incarcatoarelor si acumulatorilor trebuie pastrate curate.
Tn scopul optimizérii duratei de functionare, bateriile trebuie
reincarcate complet dupa utilizare.

Pentru o duratd de viatd cat mai lunga, acumulatorii ar trebui scosi
din incarcator dupa incarcare.

La depozitarea acumulatorilor mai mult de 30 zile:

Depozitati acumulatorul intr-un loc uscat la o temperatura sub 27 °C.
Acumulatorii se depoziteaza la nivelul de incércare de cca. 30%-
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50%.
Acumulatorii se fncarca din nou la fiecare 6 luni.

Protectie la suprasarcina la acumulatorii Li-lon

In cazul unei suprasolicitari a acumulatorului datoritd unui consum
excesiv de curent electric, de ex. datorita unor momente de turatie
extrem de Tnalte, a prinderii burghiulu, a unei opriri subite sau a unui
scurt circuit, scula electrica trepideaza timp de 5 secunde, indicatia
starii de incarcare palpaie si scula electrica se deconecteaza de la
sine.

Pentru reconectare dati drumul intrerupatorului si conectati din nou.
In cazul unor sarcini extreme, acumulatorul se incinge prea tare. In
acest caz toate lampile indicatiei starii de incarcare palpaie pana
cand acumulatorul s-a racit. Dupa ce indicatia starii de incarcare s-a
stins se poate lucra mai departe.

Transportul acumulatorilor cu ioni de litiu

Acumulatorii cu ioni de litiu cad sub incidenta prescriptiilor legale
pentru transportul de marfuri periculoase.

Transportul acestor acumulatori trebuie sa se efectueze cu
respectarea prescriptiilor si reglementarilor pe plan local, national si
international.

Consumatorilor le este permis transportul rutier nerestrictionat al
acestui tip de acumulatori.

Transportul comercial al acumulatorilor cu ioni de litiu prin
intermediul firmelor de expeditie si transport este supus
reglementdrilor transportului de marfuri periculoase. Pregatirile
pentru expeditie si transportul au voie sa fie efectuate numai

de catre personal instruit corespunzator. Intregul proces trebuie
asistat in mod competent.

Urmatoarele puncte trebuie avute in vedere la transportul
acumulatorilor:

« Pentru a se evita scurtcircuite, asigurati-va de faptul ca sunt
protejate si izolate contactele.

« Aveti grija ca pachetul de acumulatori s& nu poata aluneca in alta
pozitie in interiorul ambalajului sau.

« Este interzis transportarea unor acumulatori deteriorati sau care
pierd lichid.

Pentru indicatii suplimentare adresatj-va firmei de expeditie si

transport cu care colaborati.

CURATARE

Fantele de aerisire ale masinii trebuie s& fie mentinute libere tot
timpul

INTRETINERE

Utilizati numai accesorii si piese de schimb Milwaukee. Daca unele
din componente care nu au fost descrise trebuie inlocuite, va rugam
contactati unul din agentiji de service Milwaukee (vezi lista noastra
pentru service / garanti).

Dacd este necesar, puteti solicita de la centrul dvs. de service
pentru clienti sau direct la Techtronic Industries GmbH, -Eyth-Stralte
10, 71364 Winnenden, Germania un desen descompus al aparatului
prin indicarea tipului de aparat si a numarului cu sase cifre de pe
tablita indicatoare.

SIMBOLURI

f ATENTIE! AVERTISMENT! PERICOL!

E Indepartati acumulatorul nainte de fnceperea

lucrului pe masina
= — |

Va rugam sa cititi cu atentie instructiunile de utilizare
inainte de punerea in functiune.
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Purtatj intotdeauna ochelari de protectie cand utilizati
masina.

Purtatj casti de protectie

Purtati manusi de protectie!

Nu inghititi bateria tip nasture!

Deseurile de baterii, deseurile de echipamente
electrice si electronice nu se elimina ca deseuri
mun|0|pale nesortate.

Deseurile de baterii si deseurile de echipamente
electrice Si electronice trebuie colectate separat.
Deseurlle de baterii, deseurile de acumulatori si
materialele de iluminat frebuie indepartate din
echipament. Informati-va de la autoritatile locale
sau de la comerciantii acreditati in legatura cu
centrele de reciclare side colectare. In conformitate
cu reglementarile locale retailerii pot fi obligati sa
colecteze gratuit bateriile uzate si deseurile de
echipamente electrice si electronice.

Contributia dumneavoastra la reutilizarea si
reciclarea deseurilor de baterii si a deseunlor de
echipamente electrice Si electronice contribuie la
reducerea cererii de materii prime.

Deseurile de baterii si deseurile de echipamente
electrice si electronice contin materiale reciclabile
valoroase, care pot avea un impact negativ asupra
mediului si sanatatii umane, in cazul in care nu sunt
eliminate in mod ecologic.

In cazul in care pe echipamente au fost inregistrate
date cu caracter personal, acestea trebuie sterse
nainte de eliminarea echipamentelor ca deseuri.

Viteza de mers in gol

Numar de percutji

Tensiune

Curent continuu

Marcaj de conformitate european

Marcaj de conformitate Regatul Unic

Marca de conformitate ucraineana

Marcaj de conformitate EurAsian.

TEXHUYKWU NOOATOLIN M18 ONEID3

Twn Ha An3ajH

YnapeH wpaduurep Ha 6atepum

Mpown3ssoaeH 6poj

5106 70 01 XXXXXX MJJJJ

HanoH Ha 3ameHnuBata 6atepuja 18V =
PpekBeHTHA NeHTa ((PPEKBEHTHM NEHTH) 3a bnyTyT 2402-2480 MHz
BMCOKOGPEKBEHTHA MOKHOCT 1,8 dBm

Bepauja bnytyT

4.0 BT signal mode

Oncer Ha 6p3nHaTa Ha BpTEXUTe Ha npaseHon 1/2/3/4

0-1700 / 0-2450 / 0-3150 / 0-3900 min"*

lonemvHa Ha ynap 1/2/3 /4

0-1400 / 0-3000 / 0-3750 / 04400 min"*

Cnipera Topk_max 226 Nm

[naea Ha anatot HEX 1/4" (6,35 mm)
MakcvmarnHa ronemMuHa Ha HaBpTkuTe / rofieMrHa Ha 3aBpTKUTe M16

TexuHa cnopeg EMNTA-npouenyparta 01/2014 (2.0 Ah ... 12.0 Ah) 1,5...2,6 kg
MNpenopayaHa TeMnepaTypa Ha okornuHaTa npu pabota -18...+50 °C
MpenopayaHu TMNOBM Ha akymynaTopcku 6atepum M18B...; M18HB...; M18FB...
Mpenopayanu nonHaym M12-18...; M1418...; M18...
WHdopmaumn 3a 6yyasara: ViamepeHnTe BpegHoOCTH ce ofpeaeHm

cornacHo ctaHgapaoT EN 62841.

A-oueHeToTO HMBO Ha ByyaBa Ha anapaToT TUNMYHO U3HecyBa:

HuBo Ha jaunHa Ha 3ByK. / HecurypHocT K 104,23 dB(A) / 3 dB(A)
HuBo Ha 3By4eH nputicok. / Hecuryproct K 112,23 dB(A) / 3 dB(A)

HocTte WTuTHKK 3a YLIn.

WHdbopmaumm 3a BUGpaumm: BkynHy BUGpaLmMcku BpeaHOCTU
(BeKTOpCKM 36Mp Ha TPUTE HAcoKkM) NpecmeTanm cornacHo EN
62841.

Bubpauucka emrcioHa spegHocT a, / HecurypHoct K

22,13 m/s?/ 1,5m/s?

FN NPEAYNPELYBAHSE!

HuBoTO Ha BiBpaLmn 1 emncuja Ha GyyaBa AaaeHn BO 0BOj MHPOPMATUBEH NUCT Ce M3MEPEHN BO COrMAcHOCT CO CTaHAapAM3vpaH MeTog Ha
TecTupatbe faneH Bo EN 62841 1 Moxe aa ce kopucTaT 3a cropefyBatbe Ha efeH enekTpuYeH anat co Apyr. Tue UCTo Taka Moxe fja ce KopucTat

Npu1 NpBUYHa NPOLIEHKa Ha U3MNOXEHOCT.

HaBepeHoTo HUBO Ha BVI6paLI,VIVI n eMVICMja Ha 6yqaaa ja nNpeTcTaByBa rMaBHaTa NpyMeHa Ha anatort. Cenak ako anatot ce KOPWUCTU 3a NOUHAKBMU
NPUMEHW, CO NONHAKOB anGop Unu NoLo ce oapxyea, BVI6paLI,VIMTe [4 eMVICVIjaTa Ha 6yqaaa MOXe [a Ce pasnukysaar. Toa MoXe 3Ha4uTenHo Aa ro

3ronemMun HMBOTO Ha U3NOXEHOCT NpeKy Lennot paboTeH nepuop.

TMpoLieHKa Ha HUBOTO Ha U3NOXEHOCT Ha BUGpaLwK 1 Byyasa Tpeba UCTO Taka Aa ce 3eMe NpefBIA Kora e UCKNYYeH anaToT Unu Kora e BKIy4eH, HO
He BpLUM Hukakea paboTa. Toa MoXe 3HaYMTENHO fia ro Hamany HUBOTO Ha U3NOXEHOCT Npeky LenvoT paboTeH nepuop,.

YTBpAeTe fononHUTENHM 6e36eAHOCHN MEpKY 3a Aa Ce 3aLUTUTY OnepaTopoT of eekTUTe Ha BUBpaumuTe /unn GyyasaTa kako Ha Np.: OApXKyBajTe
T0 anaroT 1 NpubopoT, paLieTe Heka BY GKaaT Tonnu, opraHusaLmja Ha paboTHUTE Luemu.

ﬂ NMPEAYNPEANYBAHKE! Mpountajte ru cute 6e36eAHOCHN
ynaTcTBa, MHCTPYKLWMW, UNYCTPALMM U cnelmrdmukaLmm 3a oBoj
eneKTpuyeH anar. HefocneaHo NounTyBate Ha Nofony HaBedeHuTe
ynarcTBa MoXe /ia Npeau3Buka enexkTpuyeH yaap, noxap uivnm
CEp1O3HM NoBpeay.

YyBajTe rv cuTe npegynpeayBakba U ynaTcTBa 3a ynorpeba.

BE3BEHOCHU HAMOMEHW 3A 3ALUTPAGYBAHSE:

[ipxeTe ro eneKTPMYHUOT anar 3a U3aafeHUTe NOBPLIMHUA NpK
13BedyBatbe Ha onepaunmn Npu KoM anaTtoT 3a ceyetbe MoXar aa
[0jAaT BO KOHTAKT CO CKPUEHM XULIM.

KoHTaKT €O XMLia nop, HanoH UCTO Taka ke HanpaBu NPOBOAHNLIN Of
MeTanHuTe AENoBYW 1 OHOj KOj paKyBa Co anatoT Ke A0XuBee CTPyeH
YAap.

HoceTe wTnTHUK 3a ywu. M3noxeHocTa Ha Byka Moxe Aa
npeau3asmka rybere Ha Cryxor.

OCTAHATU BE3BEQHOCHU U PABOTHW YMATCTBA

Hocete nnyna 3awwTutHa onpema. Cekorall HoceTe 3alUTUTHU
oumna. HocereTo cooaBeTHa 3alUTUTHa onpema, Kako LUTO ce
3alUTMTHA Macka 3a NpaB, YeBMNM LUTO He Ce Nn3raar, 3alTUTeH
LUMEM WNK 3aLUTKTa 3a CMyX, F0 HamarnyBa pU3NKOT of NoBpeaa.
lNpwwHaTa koja ce cosaasa Npy KOpUCTEHE Ha OBOj anat Moxe Aa bune
LTeTHa no 3apasjeTo. He ja BauwyBajTe. HoceTe cooppeTHa 3alTUTHA
macka.

He cmeat ga 6ugar 06paboTyBaHu Matepujani kou LITO MOXaT Aa ro
3arposar 3apasjeTo (Ha np. asbecr).

C MAKEOOHCKW

[okonky ynotpeyBaHOTO OpyaAne ce 6rok1pa, MonMMe BeAHall Aa

ce uckny4u anapatot! He ro Bkny4yBajTe anapaToT NOBTOPHO AoAeka
ynoTpebyBaHOTO opyaue e Brok1paHo; npuToa Hu Moxeno Aa Aojae A0
noBpaTeH yaap Co BUCOK MOMEHT Ha peakLmja. cnuTajTe u otcTpaHeTe
ja npuunHaTa 3a BriokMpareTo Ha ynoTpeGeHoTo opyare UMajku rm Bo
npenBumA HanomeHuTe 3a 6e3beqHOCT.

MoxH1 npudmnHm 61 Moxene fa ce:

+ 3akaHTyBatb€ BO MApHETO Koe LITO ce 0bpaboTysa

+ KpLuerbe nopaau npoampatse Ha MatepujanoT Koj LWTo ce obpaboTysa
+ [peonToBapyBat-e Ha eNeKTPU4YHOTO OpyANe

He dakajte Bo MawumHarta kora pabotu.

Anatkara uma ocTpu paboBu 1 MOXe Aa ce 3arpee 3a BpeMme Ha
paborara.

NPEOYNPEQYBAHE! OnacHOCT of MCEYEHULIM U N3rOPEHULIN
— Npy pakyBake co anaTkara
— Mpy CRyLUTakbe Ha ypeaoT.

HoceTe 3awWwT1THM pakaBuLy Kora pakyearte o anatkara.

npaLLIVIHaTa U CTPYroTUHUTE He cMeart a ce OACTpaHyBaaT Ao4eKa e
MalluHata paGOTM.

Kora pabotute Ha sugoBu, TaBaH unv noj BHUMaBajTe Aa ru u3berHere
€NEKTPUYHNTE, TaCHUTE W BOJOBOAHU MHCTanaLmm.

O6e36epete ro npeameToT Koj LwTo ro o6paboTyBate co Hanpasa 3a
HanoH. Heobe36eaeHu napumkba kow WTo ce 0bpabotysaat Moxar Aa
Npenu3BUKaaT TELKW MOBPEAM U OLUTETYBabA.

V13BapeTe ro Hatepucki1oT cKon npes OTNoYHyBake Ha Kakos 1 fja e
3achat Bp3 MalunHaTa.

He rv ocTasajTe uckopucteHute 6aTepun BO JOMALLHNOT OTNaA 1
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He ropete ru. Auctpubytepute Ha Milwaukee rv cobupaar ctapute
6aTepuu, CO LUTO ja LITMTAT HallaTa OKOMMHa.

He ru yyBajTe GatepumnTe 3aeaHO CO METANHN NPeaMETH (PU3NK O
KpaTok cnoj).

Kopwctete ucknyunso Cuctem M18 3a nornHetse Ha Gatepum og M18
cuctem. He kopucteTe 6atepum of Apyr cucTeMm.

HukoraLu He v kpLueTe GaTepunTe U NONHAYMTE W YyBajTe M Camo BO
CyBM NPOCTOPUM. 3aLUTUTETE Of BNara.

KncenuHata op owTetenute 6atepunte Moxe fja Uctede npu
€eKCTPeMeH HamnoH 1nu Temnepatypu. [Jokonky 4ojaeTe BO KOHTaKT Co
ucarara, M3MWjTe ce BeaHaLl co canyH 1 Boaa. Bo crnyyaj Ha KOHTaKT co
ouuTe nnakHeTe rv y6aso Hajmanky 10MUHYTV 1 3a[0MKUTENHO ofeTe
Ha nekap.

MPEAYNPEANYBAHE! OBoj ypen coapxu nutuymcka Kenmeka

Gatepuja.

HoBara unu ynotpeberara batepuja Moxe aa npeauasuka
CEpPWO3HI BHATPELLHM M3TOPEHNLIM U Aa JOBEAE 40 CMPT BO LUTO Manky
kako [jBa Yaca, ako ce nporosTa unu Breryea Bo Tenoto. Cekoratu
npuuBpCTeTe ro kanakoT Ha BatepujaTa.

Ako Toa He ce 3aTBopa 6e3beaHo, pecTaHeTe fia ro KOpUCTUTe YPeaoT,
oTCcTpaHeTe v GaTepumTe U YyBajTe ro noganeky of Aeua.

AKO MUCTIUTE fieka GaTepuuTe ce NPOroNTaHu UK ce Bre3eH! BO
TenoTo, BegHaLl nobapajte MeamUmMHCKa NOMOLL.

MpenynpepyBatse! 3a na u3berHete onacHocta of noxap, of
HapaHyBatba 1NK Of OLUTETYBakE Ha MPOU3BOAOT, KOWULLTO 1 CO3aBa
KpaToK CMoj, He ja NoTonyBajTe BO TEYHOCT anaTtkara, 3aMeHnmeaTta
6aTepuja Mnu NONTHAYOT M NaseTe BO ypeauTe 1 Bo GaTtepunte fa

He NpOHWKHYBaaT Te4HOCTW. KOPO3MBHYM N €neKTPOCpOBOAMBH
TEYHOCTH, KaKko coneHa Boaa, OApeAeHN xemukanim, nsbenysauki
npenapartyi Unu NpoM3BOAN KOW coapxat uabemnyBayki CyncTaHLmu,
MoXat Aa npeavaBukaar KpaTok croj.

CMNELIMOULINPAHW YCIIOBU HA YOTPEBA

Be3xnIHNOT MOMEHTEH KNyy Move Aa buae KOpUCTeH 3a 3aTeratse
N OfBPTYBak-E Ha HaBPTKW W LUPadhoBM cekaae kafie He e AoCTarnHo
HanojyBatbe.

He KOpPUCTETE o NPOU3BOAOT HA MNOMHAKOB HA4YMH Of HaBeOEeHWOT.

[PEOCTAHATU PU3NLIU

[ypw v npu ypeaHa ynotpeba Ha NPoW3BOAOT He MOXaT BO LenocT
la Ce MCKITy4aT 0CTaTo4HM onacHocTu. Mpu ynotpebata moxar aa
Ce NojaBarT CrefHNBE PU3NLM, MOPaaM KOe LUTO KOPUCHUKOT Mopa fa
obpaTit BHMMaHWe Ha CneaHoBO:

[NoBpean npeamn3BIKaHm kako nocneavua Ha Bubpaumm.

[pxeTe ja anatkata 3a paukuTe NPeaBUAEHM 3a TOa U OrpaHNYETe o
BPEMeTo Ha paboTa n ekcnoauumja.

ManoxeHocTa Ha by4aBa Moxe fia joBefie A0 OLTETYBakbE Ha
cnyxoT. HoceTe 3aluTuTa 3a ylUTe M OrpaHnyeTe ro TpaeHeTo Ha
ekcnosuumjata.

YecTnyknTe HEYUCTOTHUja MOXE Aa NPean3BMKaaT NOBPEam Ha oumTe.
Cekorall HOCeTe 3alUTUTHU 04una, AONTY MaHTaNOH U LIBPCTW YEBMN.
BauLuyBate TOKCUYHM NpaLLnHK.

PAEOTA

CogeT: Ce npenopauyBa ceKoralu no NpuLBPCTYBaeTo Aa ro
npoBepuUTe 3aTE3HMOT MOMEHT CO AUHAMOMETPUYKM KNy,
3aTesH1oT MOMEHT € Nof, BNujaHWe Ha pasnuyHu (akTopu, BKIy4yBajku
T 1 cnepHuTe hakTopu.

Cocrojba Ha nonHetse Ha batepwujaTa - Kora Gatepujata e
1cnpa3HeTa, HanoHOT Nnara v 3aTe3HUOT MOMEHT Ce Hamanyga.
BpauHu - Kopucterbeto Ha anatoT npu Mara 6panHa foBenysa A0
nomarn 3aTe3eH MOMEHT.

[Monox6a 3a NpuUBpCTYBatkse - HaumHOT Ha Aperse Ha anaroT unm
CBP3yBaYKWOT ENEMEHT BNMjae Ha 3aTe3HUOT MOMEHT.

3aBuTKaH Uy BMETHAT NpUKIYYoK - KopucTereTo Ha 3aBuTKaH nim
BMETHAT MPUKNYYOK CO NOrPELLHa rofieM1Ha Nk KOpUCTEHETO Ha
onpema LUTO He e OTMOPHa Ha yaapy ro Hamanyea 3aTe3HUOT MOMEHT.
KopucTetse Ha onpema v NpofomkHI enemMeHTH - Bo 3aBucHocT

of} onpemarta uni NPOAOIKHIOT eNemMeHT, MOXE fia Ce Hamanm
3aTe3HMOT MOMEHT Ha yAapHaTa Lpadunmua.

3aBpTka/HaBpTKa - 3aTe3HMOT MOMEHT MOXE Aia Bapupa BO 3aBUCHOCT
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Of1 AMjaMeTapoT, AOMKMHATA U KnacaTa Ha jauuHaTa Ha 3aBpTkara/
HaBpTKaTa.

+ Cocrojba Ha CBp3yBayku1Te enemeHTH - KoHTaM1HMpaHm, KopoavpaHm,
CYBY UNW NofjMaykaHu CBP3yBayku EMEMEHTY MOXe Aa BrinjaaT Ha
3aTE3HMOT MOMEHT.

+ [lenosute kou Tpeba Aa ce HaBPTyBaaT - JaunHaTa Ha AEnoBuUTE KOU
Tpeba pa ce HaBpTyBaaT M Koja 61UNo KOMNOHeHTa Mery HUB (CyBa UK
nogMavkaHa, Meka Unu TBpaa, 3aBpTka, 3anTuBka Iy NOANoLLKa)
MOXe Aia BNujaaT Ha 3aTe3HNOT MOMEHT.

TEXHONOI'NU 3A NMPULIBPCTYBAHE

Konky nogonro ce HapTyBa GonToT, 3aBpTkara Unu HaBpTkata co
yaapHara Lpadunuua, TOMky NoLBPCTO TUE Ce 3aTerHaTy.

3a fa n3berHete olTETYBarbe HA CBP3yBauMTE €MEMEHTH N
paboTHUTE Napunkba, M3BErHyBajTe NPEKYMEPHO TPaeke Ha
HaBpTyBaHjeTo.

Bunete nocebHo BHUMaTEnNHW kora paboTuTe Ha nomani CBp3yBayki
€enemeHTH, 3aToa LWTo Tve Gapaat noman 6poj Ha yaapu 3a fa ce
MOCTUrHe ONTUMAreH 3aTe3eH MOMEHT.

BexbajTe co pa3nnyHn cBP3yBauki ENEMEHTU U 3aNOMHETE ro BpEMeTo
LUTO BX € NoTpe6HO 3a Aa ro JOCTUTHETE CaKaHWUOT 3aTe3eH MOMEHT.
lpoBepeTe ro 3aTE3HNOT MOMEHT CO PaYHI AUHAMOMETPUYKN KyY.
AKO 3aTE€3HMOT MOMEHT € NPEMHOTY BUCOK, HaMareTe ro BPEMeTO Ha
yRap.

AKO 3aTEe3HMOT MOMEHT € HEeJOBOMNEH, 3rofieMeTe o BPEMETO Ha yaap.
MacnoTo, HeuncToTWjaTa, pfata unu apyruTe 3arafyBayu Ha HaBojoT
WNW NOA rMaBata Ha CBP3YBaYKMOT ENEMEHT BinjaaT Ha 3aTe3HUoT
MOMEHT.

BpTexxHMOT MOMEHT WTo e noTpebeH 3a onabaByBatbe Ha CBP3yBaAUKMOT
eneMeHT e Bo npocek of 75% L0 80% of 3aTE3HUOT MOMEHT, 3aBUCHO
of cocTojfara Ha KOHTaKTHUTE NOBPLLMHM.

3awwpadpete Manky co penatuBHO HA30K 3aTe3eH MOMEHT 1 KopucTeTe
payHu AMHAMOMETPUYKY KyY 3a (OMHAIHO 3aTerHyBakbe.

ONE-KEY™

3a fa fosHaete noseke 3a hyHKUMoHMparseTo Ha ONE-KEY Ha oBaa
anatka, Be Monume npouuTajTe ro ynatcTeoTo 3a 6p3o cTapTyBatbe
1Ny noceTeTe Ha MHTEPHET Ha: www.milwaukeetool.com/one-key.
Annukauujata ONE-KEY moxe fa ja cumHeTe Ha BawmoT cmapTdoH
npeky App Store nnu Google Play.

AKo Aojae [0 eneKkTpocTaTcko npasHetse, Bluetooth noBpayBareTo ke
6une npekvHaTto. Bo TakoB cryyaj, NOBTOPHO BOCMOCTABETE ja BpckaTta
pauHo.

Wnpgukatop ONE-KEY™

CuHo NnocTojaHo  BEe3XNYHNOT PexuM e akTUBEH 1 NOArOTBEH

CBETNO 3a KOHQMrypupar-e npeky annukaumjara
ONE-KEY™,

CwuHo Anartkara akTUBHO KOMYHWLMpa CO

Tpenkayko annukauujata ONE-KEY™.

CBETNO

LipseHo Anarkara e 3aknyyeHa nopaav 6esbegHocT

Tpenkayko 1 MOXe Aia ja OTKITy4n onepaTopoT npeky

CBETNO annukauujata ONE-KEY™.

YMATCTBA 3A JIUTUYM-JOHCKWU BATEPUN

Ynotpe6a Ha NUTMYM-jOHCKN GaTepun

Barpuute kon He 6une kopucTenn nogonro Bpeme Tpeba aa ce
HanonHar npes ynotpe6a.

Temnepatypa nosucoka og 500C ro HamarnyBaaT TpaereTo Ha
GaTepuunTe. M3berHysajte nofonro n3rnoxysarse Ha GatepunTe Ha
BUCOKIN TEMMepaTypu Ui COHLIE (PU3VK OF MPerpeBakbe).

Knemute Ha nonHauot v 6atepunte Mopa Aa 6uaat uncTu.

3a ontmaneH paboTeH Bek baTepunTe Mopa Aa Ce HanonHaT LenocHo
no ynotpe6a.

3a LWTO € MOXHO MOAONT BEK Ha TPaetbe, anapaTiTe Mocne HUBHOTO
nonHete Tpeba Aa buaat u3saaeHN oa nonHayoT 3a Gatepun.

MAKEOOHCKU D)

Bo cnyyaj Ha cknapupatbe Ha BaTepujata nogonro o 30 feHa:

YysajTe ja GaTepujata Ha cyBo MecTo Ha Temnepatypa nog 27 °C.
AkymynaTtopoT fja ce cknaaupa Ha npubnkHo 30%-50% op coctojbata
Ha HanonHeToCT.

AKyMynaTopoT NOBTOPHO fa C& HanomH1 Ha Cekon 6 MeceLy.

3awTuTa og npeonToBapyBae Ha 6aTepujaTa 3a MUTUYM-jOHCKU
Gatepuu

IMpu npeonTepeTyBatbe Ha Gatepujata kako pesynTaT Ha MOLUHE BUCOKa
noTpoLLyBayKa Ha CTpyja, Ha MpUMep eKCTPEMHO BUCOKW BPTEXHN
MOMEHTW, 3arnaByBatbe Ha OyprujaTa, HeHaaejHO cTonupakbe unn
KpaToK Croj, enekTpo-anarot Bubpupa 5 cekyHau, NPUKasoT 3a NomHere
TPenkKa v enekTpo-anaTtoT caMoCTOjHO Ce UCKITy4yBa.

3a NOBTOPHO BKIy4yBatkbe 0cnobofeTe ro NpuTUCKaUoT Ha
NpekuHyBayoT, a MoToa NOBTOPHO BKNYYeTe.

Bo cnyyaj Ha ekcTpemHu onToBapyBata batepujata ce 3arpesa
npemHory. Bo TakoB cnyyaj Tpenkaat cute nambuyku of npukasot

3a rofHete cé fofeka batepujata He ce uanaau. o racHere Ha
NpYKa3oT 3a NOMHeHEe MOXe fia Ce NPOAOMKM Co paboTa.

TpaHcnopT Ha NUTMYM-joHCKK GaTepumn

NuTynm-joHckuTe BaTepun NopnexaT Ha 3akoHCkuUTe oapeadu 3a
TPAHCTOPT Ha ONacHU MaTepun.

TpaHcnopToT Ha oBKe 6aTepun Mopa Aa Ce BPLUM COrMacHo NMoKanHuTe,
HauMOoHanHUTe U MefyHapoaHUTe NponucK n onpenbu.

MoTpoluyBaunTe Ha oBre Hatepun Moxe Aa BpLUAT HenpeyeH nateH

TPAHCMOPT Ha UCTUTE.

KomepuwjanHuoT TpaHCNopT Ha NUTUYM-joHCKM BaTepum of cTpaHa

Ha LUNeanTepcky NpeTnpujaThja NoanexHu Ha oppenbute sa

TPaHCMNOPT Ha onacHy MaTepumu. MoaroToBkMTe 3a Wneauumja u

TpaHcnopt Tpea Aa rv BpLUaT UCKNY4NBO COOBETHO 06y4eHN nuLa.

LlenokynHuot npouec Tpeba aa buae CTpy4HO HaarneayBaH.

IMpw TpaHcnopToT Ha 6aTepun Tpeba fa ce BHUMaBa Ha CregHOTO:

+ OcurypajTe Ce feKa KOHTaKTUTE Ce 3aLUTUTEHU U U30NPaHK, a CeTo
TOa CO Lien Aia ce U3BerHat kpaTku Crioesu.

+ BHumaBajTe Aa He Aojae A0 M3MeCTyBake Ha BatepunTe BO HUBHATA
ambanaxa.

+ 3abpaHeT € TPaHCMOPT Ha OLUTETEHI UMK NPOTEYEHN NIUTUYM-JOHCKM
Gatepum.

3a noHaTaMOoLLHK MHCTPYKLMK 0BpaTeTe ce Ao BalueTo Wwneautepcko

npeTnpujatue.

YNCTEHE

BeHTUnaumckuTe 0TBOPM Ha MalLMHaTa Mopa Aa 61aat kKoMNneTHo
OTBOPEHM NOCTOjaHo.

OfIPXKYBAHE

Kopucrerte camo Milwaukee gogatoum v pesepsHm aenosu. [lokonky
HeKoM of} KOMMOHEHTUTE Kou He ce onuwwany Tpeba fa Guaat sameHeTy,
Be monuwme KoHTaKTUpajTe rv cepBucCHUTe areHTU Ha Milwaukee
(KoHCynTMpajTe ja n1cTaTa Ha agpech).

Mpu notpeba moxe aa ce nobapa eKCNNO3MOHEH LIPTEX Ha anapaTtot
€O HaBedyBare Ha MaLLMHCKIOT TV 1 LuecToLndpeHnoT Bpoj

Ha Tabnunykara co y4MHOKOT unn Bo Baluata kopucHnuka cnyx6a
1nn AUPeKTHO kaj Techtronic Industries GmbH, -Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, 'epmanuja.

CUMBOIU

Be Monme BHUMaTENHO NpouuTajTe v ynaTcteara 3a
ynotpe6a npea nyLuTaweTo Bo yroTpeda.

MPETNA3NNBOCT! MPEAYNPENYBAHE!
OMACHOCT!

E V13Bagete ro GaTepucK1OT CKIon Npeg OTNoYHyBake
»% Ha KaKoB 1 Aa e 3adhaT Bp3 MalLmHata.

C AKEOOHCKU

CekoraL Npu KOPUCTEHE HA MaLIMHaTa HOCETe
pakasuuy.

HocTe WwTnTHuK 3a ywm.

Hocete pakasuum!

He nporonTajTe ja kenuckata Gatepuja!

He otcTpanyBajTe 1 oTnagHuTe batepum, otnagHata
€NeKTPUYHA M eNEKTPOHCKA OnpeMa Kako HecopTMpaH
KomyHaneH otnaa. Otnagnute 6atepun n oTnagHata
eneKTpUYHa 1 enekTPoHcka onpema Mopa Aa ce
cobupaar nocebHo.

OtnapHuTe Batepuu, oTnagHUTe akymynatopu

1 OTNagHNTE M3BOPW Ha CBETNMHA Tpeba fa ce
OTCTpaHaT of onpemara.

lpoBepeTe Kaj BALLMOT fokaneH opraH Unk npoaasad
3a COBETM 3a peLuKknnpare 1 MecTo 3a cobupatbe.
Bo 3aBMCHOCT of NIokanHuTe perynaTvsm, TproLuTe
Ha Marno Moxe fia ce 06Bp3aHu becnnaTtHo fa rm
npesemaart 1ckopucTeHuTe 6aTepuu, kako 1 oTnaaHata
€MeKTPUYHA M eNEKTPOHCKA onpema.

BatumoT npuaoHec 3a nosTopHa ynotpeba n
peunknupatbe Ha oTnagnuTe Gatepun v oTnapHata
eneKTpUYHa 1 enekTPoHcka onpema nomara Aa ce
Hamarn nobapyBaJykarta Ha CypOBUHM.

OtnapHuTe 6atepuu, nocebHO OHME LITO coppxat
NUTWYM, W OTNafHaTa eNeKTPUYHA M eNeKTPOHCKa
onpema coapxXat BpeaHu MaTtepujani 3a
peLnKnuparbe, Ko MoXe HeraTMBHO Jia Brvjaart Ha
XXMBOTHaTa CpeavnHa 1 Ha 34pasjeTo Ha NyreTo AOKOMKY
He Ce OTCTPaHaT Ha eKONOLLKI KoMNaTUGUreH HauuH.
V36puiueTe r NU4HUTe NOAATOLM Of OTNaaHaTa
onpema, AOKOIKY M UMa.

BpauHa 6e3 onToBapyBatbe

Bpoj Ha ynapu

HanoH

/ctocmepHa cTpyja

Esporicka 03Haka 3a yCornaceHocT

OsHaka 3a coobpasHocT Ha OK

YKkpauHcka 03Haka 3a coobpasHocT

EurAsian (EBpoaaicky) 3Hak Ha KOHGhOpMUTET.




TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKHN M18 ONEID3

Tun KOHCTpYKUii

AKyMYNSTOPHWUIA YOAPHWUIA TBUHTOKPYT

Homep Bupoby

5106 70 01 XXXXXX MJJJJ

Hanpyra 3miHHOi akymynsitopHoi 6atapei 18V =
[ianasoH yactor Bluetooth (gianasonu yacTor) 2402-2480 MHz
NOTYXXHICTb BUCOKOI YaCcTOTH 1,8 dBm

Bepcisi Bluetooth

4.0 BT signal mode

[ianasoHxu kinbkocTi 06epTiB xonoctoro xogy 1/2/3/4

0-1700 / 0-2450 / 0-3150 / 0-3900 min"*

KinbkicTb yaapis 1/2/3/4

0-1400 /0-3000 / 0-3750 / 04400 min"*

KpyTunbHWin MOMEHT 226 Nm
3aTuckady iHCTpyMeHTa HEX 1/4" (6,35 mm)
Makc. po3mip rBUHTIB / po3mip ranok M16

Bara 3rigHo 3 npoueaypoto EPTA 01/2014 (2.0 Ah ... 12.0 Ah) 1,5..2,6 kg
PekomeHgoBaHa Temnepatypa AoBKiNs nig Yac pobotu -18...+50 °C
PekomeHoBaHi TMNu akymynstopis M18B...; M18HB...; M18FB...
PekomeHaoBaHi 3apsigHi npucTpoi M12-18...; M1418...; M18...
IHdopMauis npo wyMm: BUMipsiHi 3Ha4eHHs BU3HaYeHi 3rigHo

3 EN 62841.

PiseHb Wwymy "A" npunagy CTaHOBWUTb B TUMOBOMY BUNALKY:

PiBeHb 3ByKkOBOi NOTYXHOCTi / Noxmbka K 104,23 dB(A) / 3 dB(A)
PiBeHb 3ByKoBOro Tucky / noxmbka K 112,23 dB(A) / 3 dB(A)

BukopucroByBaTh 3aCO6M 3axXMCTy opraHiB cnyxy!

IHdpopMmauin wopao BiGpauii: CymapHi 3HaueHHs BiGpauii
(BeKTOpHa Cyma TpbOX HanpsiMKiB), BCTaHOBMEHI 3rigHo 3 EN
2841.

3HaueHHs Bibpauii a, / noxubka K

22,13 m/s?/ 1,5m/s?

N NONEPEMXEHHS!

3asBreHi 3HaYeHHs LIYMOBOTO BUNPOMIHIOBAHHS!, BKa3aHi B LbOMY iHpopmaLiiHoMy apkyLui, 6yno BuMipsiHO BIANOBIAHO A0 CTaHAAPTM30BaHOrO BUMPOByBaHHS
3rigHo 3 EN 62841 Ta MOXyTb BUKOPUCTOBYBATUCS ANsi NOPIBHSHHS OAHOTO IHCTPYMEHTA 3 iHLLIMM. BOHI TaKkoX MOXYTb BIUKOPUCTOBYBATUCS AMsl NONepeaHbol

OLiHKI PIBHSA BNNMBY Ha OpraHiam.

BkasaHi 3Ha4eHHs BibpalLlii Ta LiyMOBOrO BUNPOMIHIOBAHHS AiliCHi ANst OCHOBHMX 0BnacTei 3aCTOCYBaHHS iHCTPYMeEHTA. SKLLO iHCTPYMEHT BUKOPUCTOBYETLCS
B iHLKMX 0BNacTAX 3aCTOCYBaHHS YK 3 iHLWMM Npunanasm abo He NPOXoANUTL HanexHe 06CnyroByBaHHS, 3HaYeHHs BibpaLlii Ta LLyMOBOTO BUNPOMIHIOBAHHS
MOXYTb Bifpi3HaTUCS. Lie Moxe cyTTeBo 36inbLunTy piBEHb BNAWBY Ha OpraHiamM NpOTAroM 3aranbHoro nepiogy po6oTu.

Mig yac ouiHkv piBHs BNNKBY BibpALii Ta LLYMOBOTO BUMPOMIHIOBaHHS Ha OpraHiaM Takox HeobXifHO BpaxoByBaTy NePIofM, KoMK iHCTPYMEHT BUMKHEHO, it
KON BiH NpaLlioe, ane akTUiHO He BUKOPUCTOBYETLCS NS BIUKOHAHHS poBoTi. Lie Moxe CyTTEBO 3HM3NTY piBEHb BNANBY HA OpraHiaM NPOTATOM 3arasnbHoro

nepiogy pobotu.

BuaHauTe poaatkoBi 3axoau Ans 3ax1CTy onepatopa Bia BnnuBy Bibpalii Ta/abo wymy, Hanpuknag, 06cnyroByBaHHS IHCTPYMeHTa Ta 140ro Npunagas,

3bepiraHHs pyK y Tenni, opraHisaLis rpadikis poboTy.

E YBATA! O3HaiioMUTHCb 3 YCiMa nonepekeHHAMM 3 6e3neyHoro
BUKOPUCTaHHSA, IHCTPYKLIAMK, iNtocTPaTUBHUM MaTepianom ta
TeXHIYHMMM XapaKTepPUCTUKaMK, SIKi HaAAIOTLCA 3 UM eNeKTPUYHUM
iHCTPYMeHTOM. HeoTpuMaHHs BCiX HABEAEHUX HIDKYe HCTPYKLIA MoXe
MPU3BECTM 10 YPAKEHHS ENEKTPUYHUM CTPYMOM, NOXeXi Ta/abo Baxkux
TpaBM.

36epiraTv Bci nonepemkeHHs Ta iHCTPYKLIT ANS BUKOPUCTaHHA B
MaibyTHHOMY.

BKA3IBKW 3 TEXHIKW BE3MNEKWU ANA YOAPHOIO FrBUHTOKPYTA

Mip yac BMKOHaHHA p06i'r Tpumaﬁ're npuvnag 3a i3onboBaHi NOBEPXHi
PYKOSITOK, SIKLLIO BCTaBHMI IHCTPYMEHT MOXe HaTpanuTy Ha NPUXOBaHi
EneKTPUYHI NiHT.
KoHTaKT 3 niHieto nif Hanpyrot MoXe Npu3BECTU 40 NOSIBY Hanpyrv B
MeTaneBux YacTuHaX npunagy Ta A0 YPaeHHs eNeKTPUYHAM CTPYMOM.

KopucTyiitecsi 3aco6amm 3axucTy opraHiB cnyxy. Bnnvs wymy
MOXE CMPUYMHUTY BTPATY CITyXy.

[IONATKOBI IHCTPYKLIIT 3 TEXHIKW BE3MEKMW TA EKCMNYATALUT

HociTb iHavBioyanbHi 3acobum 3axvcTy. 3aBxam HOCITb 3aXMCHI
okynsipu. HociHHS! BignoBigHux 3acobiB 3axucTy, K-0T NMNO3axXMCHi
MackW, HeKOB3He B3yTTsl, Kacku Ui 3acobu 3axucTy opraHiB cnyxy,
3HUKYE PU3MK OTPUMAHHS TPaBM.

Mun, Wwo yTBOPIOETLCS Nig Yac poboTw, YacTo byBae LWKiaNMBUAM Ans
370pOB'S; BiH HE NOBIMHEH NOTPaNnATH B OpraxiaM. HocuTi BIigMoBiaHy Macky
ANS 3aXUCTY Bif nuNy.

(96 )

YKPAIHCbKA

He moxHa 06pobnsiti matepiany, HebeaneyHi 4ns 300poB's (Hanpuknag,
asbecr).

[Mpy BnokyBaHHI BCTABHOTO IHCTPYMEHTY HeraiHo BUMKHYTY npunag! He
BMUKalTe NpUnag, sKLLO BCTaBHMIA IHCTPYMEHT 3aBNOKOBaHMIA; Npy LbOMY
MOXe BUHMKATY Bifa4a 3 BUCOKM 3BOPOTHIM MOMEHTOM. BuaHaunTit Ta
YCYHYTW NPUYMHY BNIOKyBaHHS BCTABHOTO IHCTPYMEHTY 3 ypaxyBaHHsM
BKa3IBOK 3 TeXHiki Geaneku.

Moxnusi npudnHm:

+ Tepekic B 3aroToBuj, Lo 06pobnsETLCS

+ po6uBaHHs 0bpobrioBaHoro marepiany

+ [lepeBaHTaXeHHs enekTPOIHCTPYMEHTa

YacTuHm Tina He NOBMHHI NOTPANNATV B MALLMHY, KONM BOHA MpaLitoe.
Po6oumin iHCTpyMEHT Mage rocTpi Kpaiikv i MoxXe HarpiBaTics nig vac
3aCTOCYBaHHS.

I'IOI'IEPE}J)KEHHFI' Hebesneka I'IOpI3IB Ta onikis

- Mif} Yac MaHinynsuif i3 poBounMm iHCTpyMeHTamu

- NiA Yac NoknaaeHHs iHCTpyMeHTa.

Mig Yac maHinynauin i3 poboYnMK IHCTpyMeHTamMu HapgsranTe
PYKaBUYKM.

He MoxHa BUAANSTY CTPYXKY a0 ynamky, Konu MalLvHa Npavjoe.

Mig yac pOGOTVI Ha cTiHax, cTensix abo nignosi sgeptaty yBary Ha enekTpuyHi
kabeni, rasosi Ta BOAOMPOBIAH NiHil.

3achikcyBaTy 3aroToBKy B 3aTUCKHOMY NpuCTpoi. Hesakpinneri 3arotoeku
MOXYTb MPUBECTU 0 TAKKUX TPABM Ta NOLUIKOKEHb.

Mepen Oyab-AkvuMu poBoTammu Ha MaLLWHI BUAHATA 3MiHHY akyMynsiTOpHY

6Garapeto

BinnpaLboBaHi 3HiMHI akyMynsTopHi 6aTapei He MoXHa kugatu y BOroHb abo
BUKMaaTh 3 nobyToBumm Binxogamu. Milwaukee nponoHye yTunisaviio crapux
3HIMHUX akyMynsTopHIX GaTapeii, besneyHy Ans [OBKINNS; 3BEPHITLCH 4O
CBOIO fjunepa.

He 30epirait 3HiMHi akymynsTopHi 6atapei pasom 3 MeTanesumm
npeametamu (Hebeaneka KOPOTKOTO 3aM1KaHHS).

3HiMHiI akymynsiTopHi 6atapei cuctemn M18 3apsimpkaty nuLe 3apsigHAMU
npuctposimu cuctemn M18. He 3apsimxati akymynsiTopHi 6atapei iHLwnx
cHCTeM.

Hikonu He posbupalite akymynsitopHi 6atapei Ta 3apsigHi npucTpoi i
3bepiraiiTe iX BUKMIOYHO B CyXV X MPpUMILLEHHSIX. BeperTy Big Bonory.

Mpy excTpemansHoMy HaBaHTaKeHi abo npn excTpemanbHilt Temneparypi
3 MIOLUKO[PKEHOT 3MIHHOT aKyMyNSTOpHOI GaTapei MOXe BUTIKaTY eneKTponiT.
Mpu OTpaNNSHHi ENEKTPOTIITY Ha WKIpy A0T0 Heraiio HeoBXiaHO 3MUTH
BOJI0H0 3 MUOM. U NOTpannsiHHi B 04i ix HEOBXIAHO HeralHo peTensHO
NpOMUTH, LOHaiMeHLLe 10 XBIANKH, Ta HeraiHo 3BepHYTUCS 10 Nikaps.

I'IOI1EPEJ:|)KEHH9|I Lleit npunag MicTuTb B co6i 0aWH niTieBuiA
MIHIaTHOPHIA €NIeMEHT XUBMEHHS.

£k HOBWI, TaK i BUKOPUCTaHMIA €MIEMEHT KMBMEHHS MOXE NPU3BECTI
710 BaXKX BHYTPILLUHIX OMiKiB | CMEpTi NPOTSrOM MeHLUE 2 FofuH, SKLO BiH
©OyB NPOKOBTHYTMI aB0 NOTpanuB BCepeanHy OpraHiaMy iHLLMM LUASXOM.
Kpuwwka 6atapeliHoro BiaineHHs 3axan Mae ByTv 3akpuToro.

FIKLLO KpYLLKA LLiNbHO He 3aKpUBAETLCH, BIAKMIONIT NpUnag, BUAMITL
€NEMEHT XWUBNEHHS i CXOBaltTe Bif AiTeil.

Tpy Nigoapi, Lo enemeHT XVBMEHHs MPOKOBTHYTUIA abo noTpanue
BCEPEANHY OpraHiamy iHLIMM LLNSXOM, TEPMIHOBO 3BEPHITLCS 10 Nikaps.
MonepemxkeHHs! [ins 3anobiraHHs HebeaneLli noxexi B pesynbrari
KOPOTKOTO 3aMuKaHHs1, TpaBMaM i MOLIKOZKEHHIO BUPOGIB He 3aHyploiiTe
IHCTPYMEHT, 3MiHHWIA akymynsiTop abo 3apsHMiA NPUCTPIt Y pianHY i He
fAonyckaliTe NoTpannsaHHs PiAuHu BcepeanHy npuctpois abo akymynsTopie.
KopoailiHi | cTpymMonpoBiaHi pianHK, Taki Sk CONOHWIA PO34MH, NEBHI XiMikaTy,
BuGinioBanbHi 3acobn abo NPoAyKTH, LW iX MICTSATb, MOXYTb NPU3BECTU A0
KOPOTKOTO 3aMuKaHHs1.

BUKOPUCTAHHA 3A MPU3HAYEHHAM

AkyMynATOPHMiA yAGPHWI TBUHTOKPYT MOXHA BUKOPUCTOBYBATI
YHIBEPCAMNbHO NS MPUTBUHYYBaHHS Ta BIATBUHUYBAHHS TBUHTIB Ta raiiok
He3anexHo Bif MEPEXEBOT0 KUBMEHHS.

Lleit B1piG 3a6OpOHEHO BUKOPUCTOBYBATH YMHOM, LLIO BiAPI3HAETHCS Bif
3a3Ha’eHoro nepeabayeHoro cnocoby 3acTocyBaHHs.

3ANULIKOBI PUSUKU

HaBiTb Npu HanexHoMy 3acTocyBaHHi BUPOBY HEMOXNMBO NOBHICTIO
BUKTIOYMTI 3AMWLLKOBI py3ukut. M1 BUKOPUCTaHHI MOXYTb BUHMKATH
HaCTYMHi PUaukK, | TOMY KOPUCTYBaY NOBMHEH 3BEPTATH YBary Ha HacTynHe:
TpaBmu BHacMigok BibpaLyii.

Tpumaiite npunag 3a nepenbadeHi Ans Liboro pykis's i 06MexyiiTe Yac
po6oTi Ta excnoauji.

LLlymoBHit BNNMB MOXe MOTIPLLKATH CIIYX.

Hocitb 3axucHi HaBYLLHMKM | 0BMeXyITe TpUBaNicTb ekcroauiii.

TpaBmu 04ell, BUKMUKaHi YacTUHKaM 3a6pyaHEHb.

3aBan HafiAraiiTe 3axV1CH OKYNAPW, WWiNbHI AOBI LUTAHM i MiLHe B3YTTS.
BanxarHs oTpyiHoro nuny.

EKCINYATALIA

BkasiBka: pekoMeHA0BaHO Nicnf 3aKpy4yBaHHA 3aBXAM NepPeBipATH
MOMEHT 3aTAryBaHHA 3a AONOMOTO0 AMHAMOMETPUYHOTO KITHoya.

MoMeHT 3aTsryBaHHs 3anexuTb Bif BENUKOT KiNbKOCTi
YMHHWKIB, @ came:

Cran batapei — konu 6atapes po3psimkeHa, Hanpyra cnagae, Tomy
MOMEHT 3aTAiryBaHHS 3MEHLLYETbCS.

LlBuakicTb 0BepTaHHs — 3aCTOCYBAHHS! IHCTPYMEHTA 3 HUXYOKO
LBMAKICTIO 0BEpTaHHS NPU3BOANUTL 10 3MEHLLEHOTO

MOMEHTY 3aTsryBaHHs.

TMonoxeHHs Npy 3aTAryBaHHi — cnoci yTpuMaHHs iHCTpyMeHTa it
enemeHTa KpinneHHs BNnMBae Ha MOMEHT 3aTAryBaHHS.

TopLieBa ronoBka Ta Hacaaka — BIKOPUCTAHHS TOPLIEBOI roNoBKM Ta
Haca/iKin HeBiBNOBIJHOTO PO3MIPY YK HEAOCTATHBO MILHOTO NpUNaaas
3MEHLUYE MOMEHT 3aTSAryBaHHS.

BukopucTaHHst npunagan Ta nofoBXyBayiB — y 3aneXHOCTi Bif, npunapas

M

YKPAIHCbKA

Ta NOJOBXYBaYiB MOMEHT 3aTAAryBaHHS IHCTPYMEHTA MOXe 3MEHLUNTHCS.
['BUHT/raiika — MOMEHT 3aTAiryBaHHS MOXE 3MHIOBATMCS B 3aNeXHOCTI Bif
JiaMeTpy, JOBXMHM Ta KNacy MILHOCTI rBUHTa/ralku.

CTaH enemeHTIB KpinneHHs — 3abpyAHeHi, BpaxeHi Koposieto, Cyxi U
3MaLLeHi enemMeHTY KpINneHHst MOXYTb BNNMBATU HA MOMEHT 3aTAryBaHHs.
EnemeHTH, Lo nignaraioTb 3akpy4yBaHHI0 — MILHICTb eNEeMEHTIB, Lo
niANsratoTb 3akpyuyBaHHIO, Ta IHLLMX eneMEHTIB MiX HUMM (Cyxvil abo
3maLLieHuid, Tepaui abo M'AkuiA, Wwariba, yiLinbHIoBaY) MOXYTb BNANBATY
Ha MOMEHT 3aTsiryBaHHs!.

TEXHIKW 3AKPYYYBAHHSA

Yum foBLUe AOKNaAAETbCS 3ycunis Ha 6OnT, rBUHT abo raviky, TUM MiLHiLe
BOHM 3aKpYuyI0TbCA.

LLl06 yHUKHYTM NOLLKOKEHHS enemMeHTIB KpinneHHs uu Bupoby, yHUKaiTe
3aHaAToO AOBIOro AOKNaAaHHS 3ycurb.

BynbTe 0coBnvBo yBaXHMM, MPaLiO04 3 ManeHbKUMM KpinuibHUMM
€neMeHTamMu, TOMY LU0 BOHM NOTpebytoTb MEHLLOT KiNbKOCTi iMMynbCiB Ans
AOCATHEHHS ONTUMAnNbHOrO MOMEHTY 3aTAryBaHHS.

[MoTpeHyiiTecs Ha pisHUX enemeHTax KpinneHHs Ta Bi3bMiTb Ha yBary Toi
yac, sikuit noTpideH, Wwob AocArHYT HaxaHoro MOMEHTY 3aTsryBaHHs.
lepeBipTe MOMEHT 3aTAryBaHHs 3a AONOMOTOK Py4YHOrO AMHAMOMETPUYHOTO
Knioya.

SIKLLO MOMEHT 3aTSiryBaHHs 3aBENUKMIA, 3MEHLLINTb Yac AOKNaAaHHs 3ycurb.
FIKLLIO MOMEHT 3aTsiryBaHHsi 3amanuii, 36inblLNTb Yac AOKNaAaHHs 3yCunb.
Mactuno, 6pya, ipxa Ta iHLi 3a6pyaHeHHs Ha pisbbi abo nig ronoskoo
€eremMeHTa KpinneHHs BNWBaKOTb HA BENMUYMHY MOMEHTY 3aTsiryBaHHS!.
O6epTanbHuii MOMEHT, SiiA MOTPIBEH ANS BiAKPYYYBaHHS, CKnasae B
cepenHboMy 75-80 % Bif, MOMEHTY 3aTsiryBaHHs, B 3aneXHOCTi Bifj CTaHy
KOHTaKTHMX MOBEPXOHb.

3akpyuyiiTe 3 BIAHOCHO HEBEMMKVM MOMEHTOM 3aTSryBaHHS, a NoTiM
0CTaTO4HO 3aKPYTiTh 3a AONOMOTOI0 PYYHOTO ANHAMOMETPUYHOTO Krloya.

ONE-KEY™

Lllo6 pisHatucs binblue npo cyHKuioHansHi MoxnueocTi ONE-KEY ans
L{bOr0 IHCTPYMEHTY, 03HANOMTECS 3 KOPOTKOH iHCTPYKLIEID, Aka AOAAETHCS,
abo BiagigaiTe Hally CTOPIHKY B iHTEpHETI - www.milwaukeetool.com/one-
key. llonatok ONE-KEY gocTynHuit Ans 3aBaHTaXeHHs Ha Ball CMapT(oH
yepe3 App Store abo Google Play.

Y pasi BUHMKHEHHS eNeKTPOCTaTUYHOMO po3psay 3'eaHaHHs Bluetooth
nepepuBacTbCs. Y LbOMY BUNAZKY Crif BiGHOBUTY 3'€QHAHHS BPYYHY.

InankaTop ONE-KEY™

IHankaTop
rOpuUTb CUHIM

Papjio3B'a30k akTUBHWUI i 10r0 MOXHa
BCTAHOBMUTU 3a fonomoroto nporpamm ONE-
KEY ™.

IHankaTop IHCTpYMeHT 3B's3yeTbes 3 nporpamoto ONE-
6numae cuHim - KEY™,

IHankaTop IHCTpyMeHT 6yB 3abrokoBaHuii 3 MipkyBaHb
6nnmae 6eaneky i iioro Moxe po3bnokysaTi onepatop
YepBOHUM yepes nporpamy ONE-KEY ™.

BKA3IBKM LLOAO NMITIW-IOHHUX AKYMYIATOPIB

3acTocyBaHHA NiTik-iOHHNUX akymMynsATopiB

AxymynsTopHy 6atapeto, L0 He BUKOPUCTOBYBanacs TpUBanuii Yac, nepes
BMKOPUCTaHHSM HEOBXiaHO nif3apsanTy.

Temnepatypa noHaa 50 °C 3MeHLLye MOTyXHICTb akyMynaTopHoi 6atapei.
YHUKaTV TPMBAMNOrO HarpiBaHHs COHAYHMMI NPOMEHsMU abo cucTemor
obirpisy.

3'eaHyBanbHi KOHTAKTU 3apPSHOTO MPUCTPOLO Ta 3HIMHOT aKyMynSTOPHOI
6atapei NoBMHHI BTN YMCTUMM.

[ins 3abe3neyeHHs ONTUMAnNbLHOTO CTPOKY eKcriyarTaLlii akyMynsTopHi
6GaTapei nicns BUKOPUCTaHHSI HEOOXIAHO MOBHICTIO 3apsiANTH.

[Ins 3a6e3neveHHs MakCUMarnbHO MOXMMBOTO TEPMIHY ekcnyaTavii
aKymynsTopHi 6atapei nicns 3apsakv HeobXiaHO BUAMAT 3 3apSAHOTO
MpUCTPOI0.

Mpw 36epiranHi akymynsTopHoi 6aTapei noHag 30 AHiB:

36epiraTe akymynsTop y Cyxomy MmicLii 3a Temneparypu Huxye 27 °C.




36epiratin akymynsiTopHy 6atapeto B CTaHi 3apsgku npubnusHo 30-50 %.
KoxHi 6 micsLiB 3aHOBO 3apsiaxatin akymynsiTopHy 6arapeto.

3axucT Bif nepeBaHTaXeHHs NiTiH-IOHHNX akymynATopiB

Y BUNaaky nepeBaHTaxeHHs akyMynsTopHoi 6aTtapei BHACNiaok ayxe
BIMCOKOTO CTIOKMBAHHS CTPYMY, Hanpuknag, HaaMipHO BUCOKOTO KPYTUBHOMO
MOMEHTY, 3aKNMHIOBaHHS CBEPANA, PanToBoi 3ynuHki abo KopoTkoro
3aMUKaHHsl, eNeKTPOIHCTPYMEHT Bibpye 5 cexyHa, iHaukaTop 3apsigy 6numae,
€MEeKTPOIHCTPYMEHT CaMOCTIliHO BUMUKAETbCS.

[INst NOBTOPHOTO YBIMKHEHHS BifMyCTUTI KHOMKY BUMIKAYA i 3HOB YBIMKHYTH.
Tpn HapMIpHUX HaBaHTaXeEHHSIX akyMynsTopHa 6aTapest cunbHO
neperpisaeTbCs. B LiboMy BUNaAKy BCi namnoyky iHaukatopa 3apsay
6BnumaloTb, AOKM akyMynsTopHa batapes He oxonoHe. MoxHa NpoRoBXUTH
poBorty nicnst Toro, Ik iHaMKaTop 3apsiy 3racHe.

TpaHcnopTyBaHHS NiTii-iOHHNX aKyMynATOpHUX 6aTapei

JliTit-ioHHi akymynsTopHi 6atapei nignagaoTb Mg 3aKOHOMONOXEHHS NPo
nepeBe3eHHsi HeGeaneyHmnx BaHTaxis.

TpaHcropTyBaHHs Takux akyMynsaTopHux 6atapeit nosuHHo Bigbysarucs
i3 AOTPUMaHHSM MiCLIEBINX, HaLOHANbHIX Ta MiXHAPOAHUX MPUMKCIB Ta
NOMOKEHb.

CoxvBayi MoxyTb 6e3 npobriem TPaHCMOPTYBATM Lii akyMyNSTOPHI
Barapei no Bynuui.

KomepuijiiHe TpaHCnopTyBaHHs MiTiA-IOHHUX akymMynaTopHux Gatapeit
eKCneAnTopChKMMM KOMNaHiaMM nignaaae nif NONoXeHHs npo
TPaHCNOpPTYBaHHs HebeaneyHux BaHTaxiB. [1iarotoBKy 40 BignpaBneHHs
Ta TPAHCTIOPTYBaHHS MOXYTb 3AiACHIOBATI BUKIKOYHO 0CO6M, Siki NPOALLIN
BifiNOBiHe HaBYaHHS. Becb NpoLeC NOBIHHI KOHTPONIOBATY KBaMNi(iKOBAH
(axisui.

Ipy TpaHCNOpTYBaHHI akyMynaTopHux 6atapeit HeobXinHO AOTPUMYBATUCH
3a3HaqeHnx fani NyHKTis:

[MepekoHaiiTecs B TOMY, LLO KOHTAKTU 3aXMLLEHi Ta i30nboBaHi, o6
3ano6irT KOpoTKOMY 3aMUKaHHIO.

Cnigky#Te 3a TUM, W06 akymynsTopHa 6aTapes He nepemillyBanacs
BCEpeaVHi ynakoBKy.

IMowwkomxkeni akymynsTopHi 6atapei, abo akymynsiTopHi 6arapei, Lo
MOTEKNM, He MOXHA TPaHCTIOPTYBaTH.

[Ins OTpUMaHHs NofjanbLumx BKa3iBOK 3BEpTaitTeCh 40 CBOET
€KCMeANTOPCHLKOI KoMNaHii.

YULLEHHA

3aBxau NiaTPUMYBATH YUCTOTY BEHTUNALIIAHUX OTBOPIB.

TEXHIYHE OECINYrOBYBAHHA

Cnig 3acTocoByBaTH Tibki OpUriHaMbHI 3anacki YacTUHU Ta NpuUnaaans
komnaHii Milwaukee. [letani, 3amiHa siKuX He onucaHa, 3amiHIoBaTH TifbKi

y Binaini obenyrosyBanHs knieHTiB Milwaukee (auB. 6poLuypy «TapaHis /
anpecy CepBICHUX LIEHTPIBY).

Y pasi HeobXiAHOCTI MOXHa 3anpOCKUTI KpECTIEHHS! 3 306paxeHHsM By3niB
MaLL1HY B NepCnekTUBHOMY BUMMSA, NS LbOro NOTPIGHO 3BEpHYTUCS B BaL
Binain obcnyroByBaHHs knieHTiB abo 6esnocepenHbo B Techtronic Industries
GmbH, -Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, HimeuuuHa, Ta Bka3atv Tn
MaLLVMHY Ta LIECTU3HaYHII HOMeP Ha (DiPMOBIl TabnnyLli 3 AaHUMK MaLLMHV.

CUMBOJIN

f OBEPEXHO! NONEPEMKEHHA! HEBE3MEKA!

E Mepen Oynb-skuMM poboTamMmu Ha MaLLMHI BUAHATI 3MIHHY
akymynsTopHy 6atapeto
_’% ymMynaTopHy batap

YBaXHO NpoymTaiiTe IHCTPYKLItO 3 ekcnnyartalii nepes
BBEJEHHAM MPUCTPOIO B fit0.

Mip yac poboTy 3 MALLMHOK 3aBXAM HOCUTY 3aXVCHI OKynApu.

1
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YKPAIHCbKA

BukopucToByBaT 3aC0BM 3axuCTy OpraHiB criyxy!

HocuTy 3axucHi pykasuu!

He KoBTaTV MiHIiaTIOPHUA €NEMEHT XMBNEHHS!

He yTunisyiite BianpaubosaHi 6atapeliki i BignpaLoBaHe
€eneKTPUYHE Ta enekTPoHHe obnaaHaHHs pasom 3
3miLLaHvumuy nobyToBumK Bigxoaamu. BinnpaubosaHi
6arapeliki, BiAnpaLbOBaHe eNeKTPUYHe Ta eNeKTPOHHe
0bnanHarxHs HeolxiaHo 36upaty okpemo.

Bianpaubosati Garapeiikv, BignpauboBaHi akymynsTopu,
BiANPaLbOBaHi [kepena CBiTna NOBUHHI ByTy BUnyyeHi 3
06nagHaHHs.

3BepHITbCS [0 MiCLEBUX OpraHiB Bnaau abo po3apibHoro
npoAaBLs 3a Nopajoko LWoAo yTunisaLii Ta myHKTy 360py.
BinnogiaHo Ao MicLeBux nocTaHoB, po3api6Hi npoaasLi
MOXyTb 6yTh 3060B'A3aHi Ge3KOLUTOBHO 3abupaTi Hasan
BiANPaLbOBaHi akyMynsTOpy, ENEKTPUYHE Ta eneKTPOHHE
06nagHaHHs.

BaLu BHECOK [J0 NOBTOPHOrO BXMBaHHS Ta nepepobku
BignpaLboBaHNx Gatapeiiok i BignpaLboBaHoro
€MEeKTPUYHOTO Ta eNeKTPOHHOro 0bnaaHaHHs fonomarae
3MEHLUMTI NOMUT Ha CUPOBMHY.

BinnpavboBaHi 6aTapeitku, 30kpema, Lo MICTATb MiTil, |
BiANPaLbOBaHe eNnekTpUYHe Ta enekTpOHHe 0BnafHaHHs
MICTATb LiHHI MaTepiani, siki MoxyTb Byt nepepobneHi,
Ta MaloTb HEraTMBHUA BNNWB Ha JOBKINNS 14 300POB'sS
Tiofedt, sKWo He byayTb yTuni3oBaHi y Gesneynuii ans
[0BKINNsS cnoci6.

Bupanitb ocobucTi Aani 3 BignpaLboBaHoro obnagHaHHs,
AKLLO TaKi €.

KinbkicTb 0Bepris xonocToro xomy

KinbkicTb ynapis

Hanpyra

MocTiitHuit cTpym

€Bponeiicbkui 3HaK BignosigHoCTI

BpuTaHchkuil 3HaK BignoBigHOCTI

YkpaiHCbKWiA 3HaK BiBNOBIAHOCT

3Hak BignosigHocTi ans €8pony Ta Asii EurAsian.

TEHNICKI PODACI
Tip dizajna

M18 ONEID3

Akumulatorska busilica

Broj proizvoda

5106 70 01 XXXXXX MJJJJ

Napon akumulatora 18V =
Bluetooth frekvencijski opseg (opsezi) 2402-2480 MHz
Snaga visoke frekvencije 1,8 dBm

Bluetooth verzija

4.0 BT signal mode

Opseg broja obrtaja u praznom hodu 1/2/3/4

0-1700 / 0-2450 / 0-3150 / 0-3900 min"*

Opseg stope uticaja 1/2/3/4

0-1400 / 0-3000 / 0-3750 / 04400 min"*

Maks. obrtni moment 226 Nm

Drza¢ alata HEX 1/4" (6,35 mm)
Maksimalna veli¢ina Srafa / veli¢ina matice M16

Tezina prema EPTA proceduri 01/2014 (2.0 Ah ... 12.0 Ah) 1,5...2,6 kg
Preporucena temperatura okoline tokom rada -18...+50 °C
Preporuéeni tipovi baterija M18B...; M18HB...; M18FB...
Preporuéeni punjaci M12-18...; M1418...; M18...
glzfgzr?acije o buci/vibraciji: Izmerene vrednosti u skladu sa EN

A-ocenjeni nivo buke uredaja tipicno iznosi:

Nivo zvuéne snage / Nesigurnost K 104,23 dB(A) / 3 dB(A)
Nivo zvuénog pritiska / Nesigurnost K 112,23 dB(A) / 3 dB(A)

Nosite zastitu za usi!

Informacije o vibracijama:

Ukupne vrednosti vibracija (vektorski zbir triju pravaca) u skladu sa
EN 62841.

Vrednost emisije vibracija a, / nesigurnost K

22,13 m/s?/ 1,5m/s?

P\ UPOZORENJE!

Navedene ukupne vrednosti vibracija i vrednosti emisije buke merene su primenom standardizovane metode merenja u skladu sa EN 62841 i
mogu da se koriste za uporedivanje elektriénih alata jedan sa drugim. Moze da se koristi za preliminarnu procenu opterecenja.

Navedeni nivo emisije vibracija i buke predstavlja glavnu primenu elektriénog alata. Medutim, ako se elektricni alat koristi za druge primene,
sa razlicitim alatima koje koristite ili nedovoljnim odrzavanjem, emisije vibracija i buke mogu da se razlikuju. Ovo moze zna¢ajno da poveca

njihov efekat tokom celog radnog perioda.

Prilikom procene opterecenja vibracija i buke, takode treba uzeti u obzir vreme kada je elektricni alat iskljucen ili kada radi, ali ne obavlja
nikakav stvarni posao. Ovo mozZe znacajno da smaniji njihov efekat tokom celog radnog perioda.

Uspostavite dodatne bezbednosne mere za zastitu korisnika od uticaja vibracija ifili buke, kao npr.: Odrzavanje alata i dodatne opreme,

odrzavanje toplote ruku, organizacija radnih procesa.

FN UPOZORENJE! Procitajte sva bezbednosna upozorenja,
uputstva, ilustracije i specifikacije za ovaj elektri¢ni alat.
Nepridrzavanje dole navedenih uputstava moze da dovede do
strujnog udara, pozara i/ili ozbiljnih povreda.

Sacuvajte sva bezbednosna uputstva i instrukcije za buducu
upotrebu.

BEZBEDNOSNA UPUTSTVA ZA UDARNE KLJUCEVE

Drzite elektri¢ni alat za izolovane hvatne povrsine kada
izvodite radove gde alat koji koristite moze da udari u skrivene
elektricne vodove.

Kontakt sa kablom pod naponom mozZe da stavi pod napon metalne
delove uredaja i moze da dovede do strujnog udara.

Nosite zastitu za sluh. IzloZenost buci moZe izazvati gubitak sluha.

DALJA UPUTSTVA ZA BEZBEDNOST | RAD

Nosite li¢nu zastitnu opremu. Uvek nosite zastitne naocare. NoSenje
odgovarajuce zastitne opreme, poput maske za prasinu, neklizaju¢ih
cipela, zastitne kacige ili zastite za sluh smanjuje rizik od povreda.
Prasina koja se stvara tokom rada &esto je Stetna po zdravlje i ne bi
trebalo da dospe u telo. Nosite odgovarajuéu masku za zastitu od
prasine.

Ne smeju da se preraduju materijali koji predstavljaju opasnost po
zdravlje (npr. azbest).

Ako je alat koji koristite blokiran, odmah iskljucite uredaj! Nemojte
ponovo ukljucivati uredaj dok je alat koji koristite blokiran; ovo moze
da dovede do povratnog udara sa velikim reakcionim momentom.

( [ SRPSKI__]

Utvrdite i otklonite uzrok blokiranja alata koji koristite, uzimajuci u
obzir bezbednosna uputstva.

Moguéi uzroci za ovo mogu biti:

+ Naginjanje u radnom predmetu koji se obraduje

* Probijanje kroz materijal koji se obraduje

* Preopterecenje elektricnog alata

Ne poseZite u masinu koja radi.

Alat koji koristite je ostrih ivica i moZe se zagrejati tokom upotrebe.
UPOZORENUJE! Opasnost od posekotina i opekotina

— prilikom rukovanja alatima koje koristite

— prilikom spustanja uredaja.

Nosite zastitne rukavice kada rukujete alatima koje koristite.
Strugotine ili krhotine se ne smeju uklanjati dok masina radi.

Kada radite na zidovima, plafonima ili podovima, obratite paznju na
elektri¢ne kablove, gasne i vodovodne cevi.

Obezbedite radni predmet pomocu uredaja za stezanje. Radni
predmeti koji nisu obezbedeni mogu da izazovu ozbiljne povrede i
ostecenja.

Pre bilo kakvog rada na masini, uklonite zamenljivu bateriju

Ne bacajte iskori§¢ene zamenjive baterije u vatru ili kuéni otpad.
Kompanija Milwaukee nudi ekoloski prihvatljivu zamenu starih
baterija; pitajte svog prodavca.

Ne skladistite zamenjive baterije zajedno sa metalnim predmetima
(opasnost od kratkog spoja).

Punite zamenijive baterije sistema M18 samo sa punjac¢ima M18
sistema. Ne punite baterije iz drugih sistema.

€L




Nikada ne otvarajte baterije i punjace i Cuvajte ih samo u suvim
prostorijama. Zastitite od vlage.

Tecnost za baterije moze da curi iz o$te¢enih baterija pod
ekstremnim optere¢enjima ili ekstremnim temperaturama. Ako
dodete u kontakt sa tecno$éu baterije, odmah je isperite sapunom
i vodom. U slucaju kontakta sa o¢ima, odmah temeljno isperite
najmanje 10 minuta i odmah se obratite lekaru.

UPOZORENJE! Ovaj uredaj sadrzi litijumsku dugmastu
bateriju. Nova ili koriS¢ena baterija moZe izazvati ozbiljne
unutradnje opekotine i smrt za manje od 2 sata ako se
proguta ili udu u telo. Uvek pricvrstite poklopac odeljka za baterije.
Ako se ne zatvara dobro, iskljucite uredaj, izvadite bateriju i drzite
dalje od dece.

Ako mislite da su baterije progutane ili usle u Vase telo, odmah
potrazite medicinsku pomo¢.

Upozorenje! Da biste smanijili rizik od pozara, liénih povreda ili
oste¢enja proizvoda uzrokovanih kratkim spojem, nemojte uranjati
alat, zamenjivu bateriju ili punja¢ u te€nost i uverite se da te¢nost ne
ude u alate ili baterije. Korozivne ili provodljive tecnosti, kao §to su
slana voda, odredene hemikalije i izbeljivac ili pr0|zvod| koji sadrze
izbeljiva¢, mogu da izazovu kratak spoj.

NAMENSKA UPOTREBA

Akumulatorski udarni klju¢ moze se univerzalno koristiti za
pri€vrS¢ivanje i otpustanje Srafova i matica nezavisno od mreznog
prikljucka.

Ovaj uredaj se moze koristiti samo onako kako je naznaceno za
njegovu namenu.

PREOSTALI RIZICI

Cak i ako se proizvod pravilno koristi, preostali rizici se ne mogu u
potpunosti iskljuciti. Tokom upotrebe mogu se pojaviti sledeci rizici,
tako da korisnik treba da bude svestan sledec¢eg:
« Povrede uzrokovane vibracijama.
Drzite uredaj za predvidene rucke i ogranicite vreme rada i
izloZenosti.
* |zlozenost buci moze da izazove oStecenje sluha.
Nosite zastitu za sluh i ogranicite vreme izloZenosti.
« Povrede oka uzrokovane Eesticama prljavstine.
Uyet( nosite zastitne naocare, otporne dugacke pantalone i ¢vrste
cipele.
« Udisanje toksi¢ne prasine.

UPRAVLJANJE

Uputa: Preporucuje se da uvek proverite moment zatezanja moment
klju¢a nakon pri¢vré¢ivanja.
Na moment zatezanja uticu razliciti faktori ukljucujuéi sledece.

Stanje napunjenosti baterije - Kada se baterija isprazni, napon
opada i moment zatezanja se smanjuje.

Broj obrtaja - Kori§¢enje alata pri malim brzinama ¢e da rezultuje
manjim momentom zatezanja.

PoloZaj privrs¢ivanja — Nacin na koji drzite alat ili pricvrScivac
utiCe na moment zatezanja.

Rotacioni/uti¢ni umetak— Kori$¢enjem rotacionog ili uti¢nog
umetka pogresne veli¢ine, ili koriS§¢enjem dodatne opreme koja
nije otporna na udarce, smanjice se obrtni moment zatezanja.
Upotreba dodatne opreme i produZetaka — U zavisnosti od
dodatne opreme ili produzetka, moment zatezanja udarnog kljuca
moze biti smanjen.

Sraf/matica — Moment zatezanja moze da varira u zavisnosti od
precnika, duzine i klase Evrstoce Srafa/matice.

Stanje prlcvrscwaca Kontaminirani, korodirani, suvi ili podmazani
pri€vrscivaci mogu uticati na moment zatezanja.

Delovi koji se zavrtaju— Cvrsto¢a delova koji se zavrtaju i svaka
komponenta izmedu njih (suva ili podmazana, meka ili tvrda, disk,
zaptivka ili podlo$ka) moZe uticati na moment zatezanja.

TEHNIKE UVRTANJA

Sto je duze vijak, $raf ili matica optere¢en udarnim kljugem, to je
¢vrsce zategnuto.

Da biste izbegli oSteéenje priévrcivaca ili radnih predmeta,
izbegavajte prekomerno trajanje udara.

Budite posebno oprezni kada radite na manjim pri€vrséivacima, jer
im je potrebno manje udaraca da bi se postigao optimalni moment
zatezanja.

VezZbajte sa razlicitim pricvrSéivacima i zabeleZite vreme potrebno
da se postigne Zeljeni moment zatezanja.

Proverite moment zatezanja ruénim moment klju¢em.

Ako je moment zatezanja previsok, smanjite vreme udara.

Ako je moment zatezanja nedovoljan, povecajte vreme udara.
Ulje, prljavstina, rda ili drugi zagadivaci na navojima ili ispod glave
priévrs¢ivaca ¢e da utiu na visinu zateznog momenta.

Obrtni moment potreban za otpustanje pri€vrséivaca u proseku
iznosi 75% do 80% momenta zatezanja, u zavisnosti od stanja
dodirnih povrsina.

Lagani rad zavrtanja obavite sa relativno malim momentom
zatezanja i koristite ruéni moment klju¢ za konacno zatezanje.

ONE-KEY™

Da biste saznali viSe o funkciji ONE-KEY ovog alata, procitajte

priloZeni vodic¢ za brzi pocetak ili nas posetite na veb adresi www.
milwaukeetool.com/one-key. MoZete preuzeti ONE-KEY aplikaciju
na svoj pametni telefon preko aplikacije App Store ili Google Play.

Ako dode do elektrostatickog praznjenja, Bluetooth veza ¢e da bude
prekinuta. U ovom slu¢aju, ponovo se poveZzite ru¢no.

ONE-KEY™ prikaz

Svetli plavo Bezi¢na veza je aktivna i moZe da se podesi

preko ONE-KEY™ aplikacije.

Treperi plavo Alatka komunicira sa aplikacijom ONE-KEY™.

Treperi crveno  Alatka je zaklju¢ana iz bezbednosnih razloga i
korisnik moze da je otklju¢a preko ONE-KEY™

aplikacije.

UPUTSTVA ZA LITIJUM-JONSKE BATERIJE

Upotreba litijum-jonskih baterija

Pre upotrebe napunite baterije koje nisu kori§¢ene duze vreme.
Temperatura iznad 50°C smanjuje snagu baterije. Izbegavajte
produzeno izlaganje suncu ili grejanju.

OdrZavajte kontakte za priklju¢ivanje na punjacu i bateriji €istima.
Za optimalan radni vek, baterije moraju potpuno da se napune
nakon upotrebe.

Da bi se obezbedio najduzi moguci zivotni vek, baterije treba da se
izvade iz punjaga nakon punjenja.

Pri skladistenju baterije duze od 30 dana:

Cuvaite bateriju na suvom mestu na temperaturi ispod 27 °C.
Cuvajte bateriju na oko 30% -50% stanja napunjenosti.

Punite bateriju ponovno svakih 6 meseci.

Zastita od preopterecenja baterija za litijum-jonske baterije

Ako je baterija preoptereéena zbog veoma velike potro$nje energije,
npr. izuzetno velikog obrtnog momenta, zaglavljivanja busilice,
iznenadnog zaustavljanja ili kratkog spoja, elektricni alat vibrira 5
sekundi, indikator punjenja treperi i elektricni alat se sam iskljucuje.
Da biste ga ponovo ukljucili, otpustite okida¢ prekidaca, a zatim ga
ponovo ukljugite.

Baterija se previSe zagreva pod ekstremnim opterecenjima. U tom
slucaju, sve lampice indikatora napunjenosti trepéu dok se baterija
ne ohladi. MoZete da nastavite sa radom nakon $to se indikator
punjenja ugasi.

[ SRPSKI__] ),

Prevoz litijum-jonskih baterija

Litijum-jonske baterije spadaju pod zakonske odredbe o transportu
opasnih materija.

Ove baterije moraju da se transportuju u skladu sa lokalnim,
nacionalnim i medunarodnim propisima i odredbama.

+ Potro3aci mogu slobodno da transportuju ove baterije na putu.

* Komercijalni transport litjum-jonskih baterija od strane
Spediterskih kompanija podleze propisima za prevoz opasnih
materija. Pripreme za otpremu i transport smeju da obavljaju
samo odgovarajuce obucene osobe. Ceo proces mora da bude
profesionalno propracen.

Prilikom transporta baterija morate da obratite paznju na sledece

tacke:

+ Uverite se da su kontakti zasti¢eni i izolovani da bi spregili kratke
spojeve.

+ Vodite raduna da baterija ne moze da sklizne unutar pakovanja.

+ Ostecene baterije ili baterije koje cure ne smeju da se transpor-
tuju.

Kontaktirajte svoju Speditersku kompaniju za vi$e informacija.

CISCENJE
Uvek odrzavajte otvore za ventilaciju masine Cistima.

ODRZAVANJE

Koristite samo dodatnu opremu i rezervne delove kompanije
Milwaukee. Delove koji nisu opisani za zamenu treba zameniti

u servisnom centru kompanije Milwaukee (pogledajte broSuru
Garancija/Adrese korisnickog servisa).

Ako je potrebno, znak za eksploziju uredaja se moze zatraziti

od Vaseg centra za korisni¢ku podrsku ili direktno od kompanije
Techtronic Industries GmbH, -Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden,
Germany, navode¢i tip masine i Sestocifreni broj na natpisnoj plo€ici.

SIMBOLI

Pazljivo procitajte uputstvo za upotrebu pre
koris¢enja.

PAZNJA! UPOZORENJE! OPASNOST!

Pre bilo kakvog rada na masini, uklonite zamenljivu
bateriju

B0
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Uvek nosite zastitne naoCare kada radite sa
masinom.

Nosite zastitu za usi!

Nosite zastitne rukavice!

Nemojte progutati dugmastu bateriju!

HS@E

Stare baterije, stari elektricni i elektronski uredaji
se ne smeju odlagati sa kuénim otpadom. Stare
baterije, stari elektri¢ni i elektronski uredaji moraju
da se posebno sakupljaju i odlazu.

Uklonite stare baterije, akumulatore i sijalice iz
uredaja pre odlaganja.
Pitajte lokalne vlasti ili svog prodavca o centrima za
reciklazu i sabirnim mestima.

U zavisnosti od lokalnih propisa, od prodavaca
moze da se zahteva da besplatno preuzmu stare
baterije i stare elektri¢ne i elektronske uredaje.
Pomozite da smanjite potrebu za sirovinama tako
Sto ¢ete ponovo da koristite i reciklirate svoje stare
baterije, stare elektri¢ne i elektronske uredaje.

Stare baterije (posebno litijum-jonske), stari
elektriéni i elektronski uredaji sadrze vredne
materijale koji mogu da se recikliraju i koji, ako se
ne odlaZu na ekoloski odgovoran nacin, mogu imati
negativan uticaj na Zivotnu sredinu i VaSe zdravlje.
Pre odlaganja, izbriSite sve line podatke koji mozda
postoje na Va§em starom uredaju.

Broj obrtaja u praznom hodu

Broj udara

Napon

Jednosmerna struja

Evropska oznaka usaglasenosti

Britanski znak usagla$enosti

Ukrajinski znak uskladenosti

Evroazijski znak usaglasenosti.




SPECIFIKIMET TEKNIKE M18 ONEID3

Lloji i projektimit

Vidaues godité me bateri

Numri i produktit

5106 70 01 XXXXXX MJJJJ

Tensioni | baterive 18V =
Brezi i frekuencave Bluetooth (brezat e frekuencés) 2402-2480 MHz
Performancé me frekuencé té larté 1,8 dBm

Versioni Bluetooth

4.0 BT signal mode

Gama e shpeijtésisé sé boshtit 1/2/3/4

0-1700 / 0-2450 / 0-3150 / 0-3900 min"*

Shkalla e udikimit 1/2/3/4

0-1400 /0-3000 / 0-3750 / 04400 min"*

cift rrotullues max 226 Nm

Mbaijtése e veglave HEX 1/4" (6,35 mm)
Madhésia maskimale e vidave/dadove M16

Pesha sipas procedurés EPTA 01/2014 (2.0 Ah ... 12.0 Ah) 1,5..2,6 kg
Temperatura e rekomanduar e ambientit gjaté punés -18...+50 °C

Llojet e rekomanduara té baterive M18B...; M18HB...; M18FB...
Karikuesit e rekomanduar M12-18...; M1418...; M18...
Informacion mbi zhurmén/dridhjet: Vlerat e matura té pércaktuara

sipas EN 62841.

Niveli i ponderuar i zhurmés A i pajisjes éshté zakonisht:

Niveli i fugisé sé zérit/Pasiguria K 104,23 dB(A) / 3 dB(A)
Niveli i shtypjes sé zhurmés/Pasiguria K 112,23 dB(A) / 3 dB(A)

Vendosni mbrojtése pér veshét!

Informacion mbi dridhjet:

Vlerat totale té dridhjeve (shuma vektoriale e tre drejtimeve) té
pércaktuara sipas EN 62841.

Vlera e emetimit té dridhjeve a, /pasiguria K

22,13 m/s?/ 1,5m/s?

PARALAJMERIM!

Vlerat totale té specifikuara té dridhjeve dhe vlerat e emetimit té zhurmés jané matur duke pérdorur njé metodé matése té standardizuar
né pérputhje me EN 62841 dhe mund té pérdoren pér té krahasuar veglat e energjisé me njéra-tjetrén. Mund té pérdoret pér njé vlerésim

paraprak té ekspozimit.

Niveli i specifikuar i dridhjeve dhe emetimit t& zhurmés pérfagéson pérdorimet kryesore té pajisjes elektrike. Megjithaté, nése mjeti elektrik
pérdoret pér aplikime té tjera, me mjete t& ndryshme shtesé ose mirémbajtje t€ pamjaftueshme, emetimet e dridhjeve dhe zhurmés mund té
ndryshojné. Kjo mund té rrisé ndjeshém efektin e tyre gjaté gjithé periudhés sé punés.

Kur vlerésohet ekspozimi ndaj dridhjeve dhe zhurmés, duhet té merret parasysh edhe koha kur mjeti elektrik éshté i fikur ose kur éshté né
puné, nuk éshté béré asnjé puné konkrete. Kjo mund té zvogélojé ndjeshém efektin e tyre gjaté gjithé periudhés sé punés.

Vendosni masa shtesé sigurie pér t& mbrojtur pérdoruesin nga efektet e dridhjeve dhe/ose zhurmeés, té tilla si: p.sh.: Mirémbajtja e mjeteve
dhe aksesoréve, mbaijtja e duarve té€ ngrohta, organizimi i proceseve té punés.

KUJDES! Lexoni té gjitha paralajmérimet e sigurisé, udhézimet,
ilustrimet dhe specifikimet pér kété vegél elektrike. Mosndjekja e
udhézimeve té& méposhtme mund té rezultojé né goditje elektrike,
zjarr dhe/ose |éndim serioz.

Mbani té gjitha paralajmérimet dhe udhézimet e sigurisé pér
referencé né té ardhmen.

UDHEZIME SIGURIE PERVIDUESIT GODITES

Mbajeni mjetin elektrik tek sipérfaget e izoluara té kapjes kur
kryeni puné, sepse aksesori pér vegla mund té godasé linjat e
fshehura té energjisé.

Kontakti me njé linjé pércuese té tensionit mund té béjé qé pjesét
metalike té veglés elektrike t& pércjellin tensionin elektrik dhe do té
rezultojé né goditje elektrike.

Pérdorni mbrojtje pér dégjimin. Ekspozimi ndaj zhurmés mund té
shkaktojé humbje té dégjimit.

INSTRUKSIONE SHTESE PER SIGURINE DHE PUNEN

Vishni pajisje mbrojtése personale. Mbani gjithmoné syze sigurie.
Mbaitja e pajisjeve té pérshtatshme mbrojtése, si maska kundér
pluhurit, képucét qé nuk rréshqasin, kapelja e forté ose mbrojtja e
dégjimit zvogélon rrezikun e Iéndimit.

Pluhuri i krijuar gjaté punés shpesh éshté i démshém pér shéndetin
dhe nuk duhet té futet né trup. Vishni njé maské té pérshtatshme
kundér pluhurit.

Nuk mund té pérpunohen materiale qé paraqesin rrezik pér
shéndetin (p.sh. asbest).

dn

Nése askesori pér veglat bllokohet, ju lutemi fikeni pajisjen
menjéheré! Mos e rindizni pajisjen kur aksesori pér veglat éshté

i bllokuar; kjo mund té rezultojé né kthim prapa me njé moment
reagimi té larté. Pércaktoni dhe eliminoni shkakun e bllokimit té
aksesorit pér veglat, duke marré parasysh udhézimet e sigurisé.
Shkaget e mundshme pér kété mund té jené:

* Pjerrésia né copén e punés gé do té pérpunohet

+ Copétimi i materialit g€ do té pérpunohet

» Mbingarkimi i veglés elektrike

Mos e prekni makineriné qé funksionon.

Aksesori pér veglat ka skaje té mprehta dhe mund té nxehet gjaté
pérdorimit.

PARALAJMERIM! Rrezik pér prerje dhe djegie

— kur pérdorni aksesoret e veglave

— kur e ulni pajisjen.

Vishni doreza mbrojtése kur pérdorni aksesorét pér veglat.
Pjesézat ose copézat nuk duhet té higen gjaté kohés qé makina
éshté né puné.

Kujdes nga kabllot elektrike, tubat e gazit dhe té ujit kur punoni né
mure, tavane ose dysheme.

Siguroni pjesén e pérpunuar me njé pajisje shtrénguese. Pjesét e
pérpunuara, gé nuk jané té siguruara mund té shkaktojné léndime
dhe démtime serioze.

Pérpara se té filloni ndonjé puné né makineri, higni bateriné e
kémbyeshme.

Mos i hidhni baterité e pérdorura té shkémbyeshme né zjarr ose
mbeturina shtépiake. Milwaukee ofron zévendésim té vjetér té

baterive migésore me mjedisin; ju lutem pyesni shitésin tuaj.

Mos ruani baterité e zévendésueshme sé bashku me objekte
metalike (rreziku i garkut t& shkurtér).

Baterité e zévendésueshme té sistemit M18 nur mit Ladegeraten
des Systems M18 karikim. Mos karikoni baterité nga sisteme té
tiera.

Asnjéheré mos i prishni baterité dhe karikuesit e hapur dhe ruajini
ato vetém né dhoma té thata. Mbrojini nga lagéshtia.

Léngu i baterisé mund té rriedhé nga akumulatorét e démtuara nén
ngarkesa ekstreme ose temperatura ekstreme. Nése bini né kontakt
me I&ngun e baterisé, lajeni menjéheré me sapun dhe ujé. Né rast
kontakti me sy, shpélajeni menjéheré térésisht pér té paktén 10
minuta dhe késhillohuni menjéheré me mjekun.

PARALAJMERIM! Kjo pajisje pérmban njé bateri me gelizé
% litiumi. Njé bateri e re ose e pérdorur mund té shkaktojé
djegie té rénda té brendshme dhe vdekje né mé pak se 2 oré
nése gélititet ose vendoset né trup. Siguroheni gjithmoné kapakun e
baterive.
Nése nuk mbyllet miré, fikeni pajisjen, higni bateriné dhe mbajeni
larg fémijéve.
Nése mendoni se baterité jané gélltitur ose kané hyré né trupin tuaj,
kérkoni menjéheré kujdes mjekésor.

Paralajmérim! Pér té zvogéluar rrezikun e zjarrit, Iéndimit personal
ose démtimit té produktit té shkaktuar nga njé qark i shkurtér, mos
e zhytni mjetin, bateriné e lévizshme ose karikuesin né 1éng dhe
sigurohuni gé asnjé léng té& mos hyjé né vegla ose bateri. Léngjet
gérryese ose pércuese, té tilla si uji i kripur, kimikate té caktuara
dhe zbardhues ose produkte qé pérmbajné zbardhues, mund té
shkaktojné njé qark té shkurtér.

PERDORIMI | PERCAKTUAR

Viduesi goditesme bateri mund té pérdoret né ményréuniversalepér
fiksimin dhe lirimin e vidhave dhe dadove, pavarésisht nga njé lidhje
me rrjetin elektrik.

Kjo pajisje mund té pérdoret vetém pér géllimin e saj té synuar si¢
specifikohet.

RREZIQET E VAZHDUESHME

Edhe nése produkti pérdoret si¢ duhet, rreziget e mbetura nuk
mund té pérjashtohen plotésisht. Gjaté pérdorimit mund té ndodhin
rreziget € meéposhtme, ndaj pérdoruesi duhet t€ jeté i vetédijshém
pér sa vijon:

Léndimet e shkaktuara nga dridhjet.

Mbajeni pajisjen nga dorezat e ofruara dhe kufizoni kohén e punés
dhe ekspozimit.

Ekspozimi ndaj zhurmés mund té shkaktojé démtim té dégjimit.
Pérdorni mbrojtje pér dégjimin dhe kufizoni kohén e ekspozimit.
Léndimet e syve té shkaktuara nga grimcat e papastértive.

Mbani gjithmoné syze mbrojtése, pantallona té gjata dhe képucé
té forta.

Thithja e pluhurave toksike.

Njoftim: Pas fiksimit rekomandohet gé gjithmoné té kontrolloni
momentin e shtréngimit me njé gelés rrotullues.

Momenti i shtréngimit pércaktohet nga njé shuméllojshméri
faktorésh duke pérfshiré sa vijon.

Gjendja e karikimit té baterisé - Kur bateria shkarkohet, voltazhi
bie dhe ¢ift rrotullimi i shtréngimit zvogélohet.

Shpejtesia e rrotullimit - Pérdorimi i veglés me shpejtési té uléta
do té rezultojé né mé pak té Ciftit rrotullues shtréngues.

Pozicioni i mbérthyesit - Ményra se si e mbani mjetin ose mbérthy-
esin ndikon né cift rrotullues shtréngues.

Pérdorimi i njé drejtuesi ose prize me madhési té gabuar, ose pér-
dorimi i pjeséve shtesé jo-rezistente ndaj goditjes do té reduktojé
ciftin rrotullues shtréngues.

Pérdorimi ipjeséve shtesédhe zgjatuesve - Né varési té pjesés
shtes€ose zgjatuesit momenti i shtréngimit té gelésit t€ goditjes
mund té reduktohet.

Vidé/Dado - Cifti i shtréngimit mund té ndryshojé né varési té
diametrit t€ bulonit/dados, gjatésisé dhe klasés sé vetive.
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+ Gjendja e mbérthyesit - Mbérthyesit e pisét, t& gérryer, té thaté
ose té lubrifikuar mund té ndikojné né cift rrotullues té shtréngimit.

* Pjesét gé do té vidosen- Fortésia e pjeséve qé do té vidosen dhe
¢do pérbérési ndérmjet tyre (i thaté ose i lubrifikuar, i buté ose i
forté, rondele, copé litari ose rondele) mund té ndikojé né ciftin
rrotullues shtréngues.

TEKNIKAT E VIDHOSJES

Sa mé gjaté té jeté i ngulur njévidé ose dado me vidator goditésaq
mé fort do té shtréngohet.

Pér té shmangur démtimin e lidhésve ose copés ku punoni,
shmangni kohézgjatjen e tepért té goditjes.

Jini vecanérisht té kujdesshém kur veproni né mbérthyes mé té
vegjél pasi ato kérkojné mé pak goditje pér té arritur gift rrotullues
shtréngues optimal.

Ushtroni me mbérthyes t& ndryshém dhe vini re kohén qé duhet pér
té arritur gift rrotullues shtréngues té déshiruar.

Kontrolloni momentin e shtréngimit me njé celés rrotullues dore.
Nése cift rrotullimi i shtréngimit &shté shumé i larté, zvogéloni kohén
e goditjes.

Nése momenti i shtréngimit éshté i pamjaftueshém, rrisni kohén e
goditjes.

Vaji, papastértia, ndryshku ose ndotés té tjeré né fije ose nén kokén
e fiksuesit do té ndikojné né sasiné e gift rrotullues shtréngues.

Cift rrotullimi i nevojshém pér té liruar njé mbérthyes éshté
mesatarisht 75% deri né 80% té ¢ift rrotullimit shtréngues, né varési
té gjendjes sé sipérfageve té kontaktit.

Kryeni puné té lehta vidhosjeje me njé gift rrotullues shtréngimi
relativisht t& ulét dhe pérdorni njé gelés rrotullues dore pér
shtréngimin pérfundimtar.

ONE-KEY™

Pér té mésuar mé shumé rreth funksionalitetit ONE-KEY té keétij
mijeti, shihni Udhézuesin e hyrjes sé Shpejté té pérfshiré ose na
vizitoni né ueb www.milwaukeetool.com/one-key. Mund ta shkarkoni
aplikacionin ONE-KEY né smartphon-in tuaj népérmjet App Store
ose Google Play.

Nése ndodh shkarkim elektrostatik, lidhja Bluetooth do té ndérpritet.
Né kété rast, rivendosni lidhjen manualisht.

Ekrani ONE-KEY™

Blu e forté Lidhja me valé éshté aktive dhe mund t&
vendoset népérmjet aplikacionit ONE-KEY ™.

Blu pulsuese Mieti po komunikon me aplikacionin ONE-
KEY™,

E kuge éshté kycur pér arsye sigurie dhe mund

pulsuese té zhbllokohet nga operatori népérmjet

aplikacionit ONE-KEY ™.

SHENIME MBI BATERITE LI-ION

Pérdorimi i baterive Li-lon

Rimbushni baterité qé nuk jané pérdorur pér njé kohé té gjaté
pérpara pérdorimit.

Njé temperaturé mbi 50°C redukton performancén e baterisé.
Shmangni ekspozimin e zgjatur ndaj diellit ose nxehtésisé.

Mbani té pastra kontaktet e lidhjes né karikues dhe bateri.

Pér njé jetégjatési optimale, baterité duhet t& ngarkohen plotésisht
pas pérdorimit.

Pér té siguruar jetégjatésiné mé té gjaté té mundshme, baterité
duhet té higen nga karikuesi pas karikimit.

Kur e ruani bateriné pér mé shumé se 30 dité:

Ruajeni bateriné né njé vend té thaté né njé temperaturé nén 27 °C.
Ruajeni bateriné né péraférsisht 30%-50% té gjendjes sé karikimit.
Rimbushni bateriné ¢do 6 muaj.
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Mbrojtje nga mbingarkesa e baterive pér baterité Li-lon

Nése bateria éshté e mbingarkuar pér shkak té& konsumit shumé

té larté té energjisé, p.sh. gift rrotullues me fuqi jashtézakonisht té
lart ndalim i papritur ose qark i shkurtér, mjeti elektrik dridhet pér 5
sekonda, treguesi i ngarkimit pulson dhe mijeti elektrik fiket veté.

Pér ta ndezur sérish, 1éshoni kémbézén e celésit dhe mé pas
ndizeni sérish.

Bateria nxehet shumé gjaté ngarkesave ekstreme. Né kété rast, té
gjitha llambat e treguesit t€ karikimit pulsojné derisa bateria té ftohet.
Mund té vazhdoni té punoni pasi treguesi i karikimit té jeté fikur.

Transporti i baterive litium-jon

Baterité litium-jon jané nén dispozitat ligjore pér transportin e
mallrave té rrezikshme.

Kéto bateri duhet té transportohen né pérputhje me kodet dhe
rregulloret lokale, kombétare dhe ndérkombétare.

+ Konsumatorét jané té liré t'i transportojné kéto bateri né rrugé.

« Transporti tregtar i baterive litium-jon nga kompanité e transportit
té mallrave i nénshtrohet rregulloreve pér transportin e mallrave té
rrezikshme. Pérgatitjet pér dérgim dhe transport mund té kryhen
vetém nga persona té trajnuar si¢ duhet. | gjithé procesi duhet té
shogérohet né ményré profesionale.

Gjaté transportimit t& baterive duhet té respektohen pikat e

méposhtme:

« Sigurohuni gé kontaktet té jené t& mbrojtura dhe té izoluara pér té
parandaluar qarget e shkurtra.

« Sigurohuni qé paketa e baterisé té mos rréshqasé brenda
paketimit.

« Baterité e démtuara ose qé rriedhin nuk duhet té transportohen.

Kontaktoni kompaniné tuaj té transportit pér mé shumé informacion.

MIREMBAJTJA

Mbani gjithmoné té pastra vrimat e ventilimit t€ makinerisé.

MIREMBAJTJA

Pérdorni vetém pjesé shtesé dhe pjesé kémbimi té Milwaukee.
Kérkojini njé gendre té shérbimit Milwaukee té zévendésojé ¢do
pjesé qé nuk eshté pérshkruar pér zévendésim (referojuni Broshurés
sé Garancisé/Shérbimit).

Nése kérkohet, njé skicé e pajisjes mund té kérkohet nga gendra
juaj e shérbimit ndaj klientit ose direkt nga Techtronic Industries
GmbH, -Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Gjermani, duke

treguar llojin e makinerisé dhe numrin gjashtéshifror né targén e
karakteristikave.

SIMBOLE

NHS@O 1" >3

3 s
<g°

Ju lutemi lexoni me kujdes udhézimet pér pérdorim
pérpara pérdorimit.

KUJDES! PARALAJMERIM! RREZIK!

Pérpara se té filloni ndonjé puné né makineri, higni
bateriné e kémbyeshme.

Mbani gjithmoné syze mbrojtése kur punoni me
makineriné.

Vendosni mbrojtése pér veshét!

Vishni doreza mbrojtése!

Mos e gélltisni bateriné rrumbullake!

Baterité e mvjetrabetura, pajisjet elektrike dhe
elektronike nuk duhet té hidhen me mbeturinat
shtépiake. Baterité e vjetra, pajisjet elektrike dhe
elektronike duhet t& mblidhen dhe asgjésohen
vegmas.

Baterité e vjetra, pajisjet e vjetra elektrike dhe
elektronike duhet t& mblidhen dhe asgjésohen
vegmas.

Pyesni autoritetet lokale ose shitésin tuaj pér
qgendrat e riciklimit dhe pikat e grumbullimit.

Né varési té rregulloreve lokale, shitésve me pakicé
mund t'u kérkohet té marrin pa pagesé baterité e
pérdorura dhe WEEE.

Ndihmoni né reduktimin e nevojés pér Iéndé té para
duke ripérdorur dhe ricikluar baterité tuaja té vjetra
dhe WEEE.

Baterité e mbeturinave (veganérisht baterité litium-
jon), pajisjet elektrike dhe elektronike pérmbajné
materiale té vlefshme, té riciklueshme, té cilat, nése
nuk hidhen né njé ményré té pérgjegjshme pér
mijedisin, mund té kené njé ndikim negativ né mjedis
dhe né shéndetin tuaj.

Fshini gdo té dhéné personale gé mund té jeté né
pajisjen tuaj té vjetér pérpara se ta hidhni.

Shpejtésia boshe e rrotullimit

Numri i goditjeve

Tensioni

Rrymé e vazhdueshme

Shenja e konformitetit europian

Marka Britanike e Konformitetit

Shenja e konformitetit ukrainas

Marka e Konformitetit Euroaziatik.
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EC DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that the product
described under “Technical Data” fulfills all the relevant regulations and directives
listed below and that the following harmonized standards have been used.

EG-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erklaren als Hersteller in alleiniger Verantwortung, dass das unter ,Technische
Daten* beschriebene Produkt alle nachstehend aufgefiihrten relevanten
Verordnungen und Richtlinien erfiillt und dass die folgenden harmonisierten
Normen angewandt wurden.

DECLARATION CE DE CONFORMITE

Nous déclarons en tant que fabricant et sous notre seule responsabilité,

que le produit décrit dans « Données techniques » est conforme a toutes les
réglementations et directives pertinentes mentionnées ci-aprés et que les normes
harmonisées suivantes ont été appliquées.

DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA

In qualita di produttore dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita che

il prodotto descritto nei "Dati tecnici" & conforme a tutti i regolamenti e tutte le
direttive pertinenti elencati qui di seguito e che sono state usate le seguenti norme
armonizzate.

DECLARACION CE DE CONFORMIDAD

Declaramos como fabricante y bajo nuestra responsabilidad que el producto descrito
bajo "Datos técnicos" esta en conformidad con todos los reglamentos y directivas
detallados a continuacion y que se han utilizado las siguientes normas armonizadas.

DECLARACAO CE DE CONFORMIDADE

Como fabricante, declaramos sob responsabilidade exclusiva, que o produto descrito
sob "Dados Técnicos" corresponde com todos os regulamentos relevantes e directivas
abaixo que as seguintes normas harmonizadas foram utilizadas.

EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Wij als fabrikant verklaren in uitsluitende verantwoording dat het onder Technische
gegevens' beschreven product aan alle onderstaand vermelde relevante
verordeningen en richtlijnen voldoet en dat de volgende geharmoniseerde normen
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EF-OVERENSSTEMMELSESERKLARING

Vi erkleerer som producent og eneansvarlig, at produktet, der er beskrevet under
"Tekniske data", opfylder kravene i alle relevante forordninger og direktiver som
naevnt nedenfor og at nedenstaende harmoniserede standarder er blevet anvendt.

EU-SAMSVARSERKLARING

Som produsent erkleerer vi under eget ansvar at produktet som beskrives under
«Teknisk data» oppfyller alle relevante forordninger og direktiver som star oppfert
nedenfor og at de falgende harmoniserte standarder har blitt brukt.

EG-FORSAKRAN OVERENSSTAMMELSE

Vi som tillverkare forklarar under eget ansvar, att den produkt som beskrivs
under "Tekniska data" Gverensstdmmer med alla de nedan angivna relevanta
forordningarna och direktiven och att de foljande harmoniserade normen har
tilldmpats.

EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

Vakuutamme valmistajan ominaisuudessa yksinvastuullisesti, etta kohdassa
"Tekniset tiedot" kuvattu tuote tayttda kaikki seuraavassa luetellut sitd koskevat
asetukset ja direktiivit ja ettd seuraavia harmonisoituja standardeja on sovellettu.

AHAQIH ZYMMOP®QZHX EK

Qg karaokeuaoTrg dnAwvoupe uTrelBuva O1i To TPOiGV Trou TrEpIypAgeTal aTo
KEPAAQIO «TexVIKA XapaKTNPIOTIKAR, TTANPOI GAOUG TOUG KAVOVIOHOUG KI OAEG TIG
odnyieg TOU avagEPOVTal GXETIKG TIAPAKATW, KAl YId TO OTT0I0 £X0UV EQAPHOTTET Tal
akdNouBa evappoviouéva TrpdTuTia.

AT UYGUNLUK BEYANI
Uretici sifatiyla tek sorumlu olarak "Teknik Veriler" balimiinde tarif edilen {iriiniin

asagida siralanan btin ilgili yonetmelik ve direktiflere uygun oldugunu ve
asagidaki uyumlastirnimig standartiarin kullanildigini beyan etmekteyiz.

ES PROHLASENI O SHODE

My jako vyrobce prohlaSujeme na svou vlastni odpovédnost, Ze produkt popsany
v Casti, Technické Udaje" splfiuje vSechna pfisluSné nafizeni a smémice uvedené
nize a Ze byly pouZity nasledujici harmonizované normy.

ES VYHLASENIE O ZHODE

"My ako vyrobca vyhlasujeme na vlastn(i zodpovednost, Ze produkt popisany v
gasti, Technické (daje" spliia véetky prislusné nariadenia a smemice uvedené
niZ3ie a Ze boli pouZité nasledujuce harmonizované normy.

DEKLARACJA ZGODNOSCI WE

Jako producent o$wiadczamy na naszg wytaczng odpowiedzialno$c, ze
produkt opisany w punkcie ,Dane techniczne” odpowiada wszystkim ponizszym
istotnym rozporzadzeniom oraz dyrektywom, a takze iz zastosowano ponizsze
zharmonizowane normy:

EK-MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

Gyartoként egyedilli felelésséggel kijelentjiik, hogy a ,Mlszaki Adatok” alatt
leirt termék megfelel a kvetkezokben felsorolt minden relevans rendeletnek és
iranyelvnek, és hogy a kovetkez8 harmonizalt szabvanyok kerilltek hasznalatra.

ES-IZJAVA O SKLADNOSTI

Mi kao proizvodag izjavljujemo na osobnu odgovornost, da je proizvod, opisan pod
"Tehnicki podaci", sukladan sa svim relevantnim propisima i u nastavku navedenim
smjernicama i harmoniziranim normativima dokumenata.

|ZJAVA O SUKLADNOSTI

Mi kao proizvodag izjavljujemo na osobnu odgovornost, da proizvod opisan pod
"Tehnicki podaci”, ispunjava sve u nastavku navedene relevantne odredbe i
smjernice i da su sliedece harmonizirane norme bile primijenjene.

EK ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Més ka raZotajs un vieniga atbildiga persona apliecindm, ka “Tehniskajos datos”
raksturotais produkts atbilst visiem attiecigajiem noteikumiem un vadiiijam, kas
uzskaititas turpmak, un ka ir izmantoti $adi saskanotie standarti.

EB ATITIKTIES DEKLARACIJA

Gamintojo vardu atsakingai pareiskiame, kad gaminys, aprasytas skyriuje
,Techniniai duomenys", atitinka visus toliau idvardyty susijusiy reglamenty,
direktyvy ir darniyjy standarty taikomus reikalavimus.

EU VASTAVUSDEKLARATSIOON

Kinnitame tootjana ainuisikuliselt vastutades, et jaotises , Tehnilised andmed" kirjeldatud
toode on kooskdlas allpool nimetatud direktiivide asjaomaste eeskirjade ja Uhtlustatud
normdokumentidega ning et on kasutatud jargmisi tihtlustatud standardeid.

OEKITAPALUNA COOTBETCTBUA EC
Mbi Kak npov3soavTenb nof COBCTBEHHYHO OTBETCTBEHHOCTb 3asBMIAEM O TOM, 4TO
OMMCaHHOE B pasfiene « TeXHNYECKIe XapaKTepuCTUKMY U3MEnKe OTBeYaeT BCem
HYDKEnepe4MCnieHHbIM COOTBETCTBYHOLLUM MPEANMCAHIAM 1 UPEKTIBAM W 4TO B
OTHOLLIEHUY HEro MPUMEHSKOTCS CRIEAYIOLLVE rapMOHU3MPOBAHHbIE CTaHAAPTHI.

OEKNAPALUA 3A CbOTBETCTBUE HA EO
B kauecTBOTO C1t Ha NPOW3BOAMTEN AeKnapupame Ha CoBCTBEHA OTFOBOPHOCT,
e NPOAYKTLT, OnuCaH B ,TEXHYECKN AaHHK", OTTOBAPS Ha BCUYKI M36POeHN
10-HaTaTbK MPUNOKUMIA PETNAMEHTY W SUPEKTUBY U Ye Ca M3NON3BaHN
MOCOYEHNTE XapMOHU3MPaHK CTaHZapT.

[DECLARATIE DE CONFORMITATE CE

In calitate de producétor declaram pe propria raspundere ca produsul descris la
"Date tehnice" este in concordanta cu toate regulamentele si directivele relevante
de mai jos si ca au fost utilizate urmétoarele norme armonizate.

EK-OEKINAPALINJA 3A COOBEPA3HOCT

Kako npoussoauTen, usjasysame Nof LEMIOCHA OATOBOPHOCT Aieka NPOU3BOJ0T
onuLwaH B ,TeXHU4KI NOAATOLM” NOAONY € BO COMMACHOCT CO CUTE PENeBaHTHY
0fpendy 1 perynaruei HaBe[eHI NoAoMY U Aeka Ce KOPUCTEHM CrIEAHUBE
YCOrMaceHu CTaHaapa.

OEKNAPALIA €C NPO BIANOBIAHICTb
Ak BUPOBHIK, MV 3aS1BNSEMO Ha BNACHY BIANOBIAANLHICTb, LLO BIPIB, onucaHuil y
po3gini "TexHiYHMX AaHMX", BIAMOBILAE BCIM 3aCTOCOBHUM MONOKEHHAM AUPEKTUB
| NpUnKcam nepepaxoBaHUM HIDKYE, i LLO LLOAO HbOrO Byni BUKOPUCTaHI HACTYMHI
rapMOHi30BaHi CTaHaapTy.

EC IZJAVA O USKLADENOSTI
Kao proizvodat, sa potpunom odgovomoscu izjavijujemo da je proizvod opisan

u odeljku , Tehnicki podaci“ uskladen sa svim relevantnim propisima i direktivama
navedenim u nastavku i da su primenjeni sledeéi harmonizovani standardi.

B

/

DEKLARATA E KONFORMITETIT KE

Si prodhues, ne deklarojmé me pérgjegjési té vetme se produkti i pérshkruar

nén "Té dhénat teknike" &shté né pérputhje me té gjitha rregulloret dhe direktivat
pérkatése té renditura mé poshté dhe se jané zbatuar standardet e harmonizuara
té méposhtme.
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(9,830 dady)
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GB-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that the product
described under “Technical Data” fulfills all the listed below relevant regulations
and that the following designated standards have been used.

2011/65/EU (RoHS)
2014/53/EU
2006/42/EC

EN 62841-1:2015+A11:2022
EN 62841-2-2:2014

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN 301 489-1V2.2.3

EN 301 489-17 V3.2.4

EN 300 328 vV2.2.2

EN 62479:2010

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2022-12-15

o~

Martin Landherr
Managing Director

Authorized to compile the technical file

Bevollméchtigt die technischen Unterlagen zusammenzustellen.
Autorisé a compiler la documentation technique.

Autorizzato alla preparazione della documentazione tecnica
Autorizado para la redaccion de los documentos técnicos.
Autorizado a reunir a documentag&o técnica.

Gemachtigd voor samenstelling van de technische documenten
Autoriseret til at udarbejde de tekniske dokumenter.

Autorisert til & utarbeide den tekniske dokumentasjonen
Befullmaktigad att sammanstélla teknisk dokumentation.
Valtuutettu kokoamaan tekniset dokumentit.

Eouaiodotnpévog va ouvtagel Tov TeXVIKG @akeAo.

Teknik evraklari hazirlamakla gérevlendirilmigtir.

Zplnomocnén k sestavovani technickych podkladu.
Splnomocneny zostavit technické podklady.

Upetnomocniony do zestawienia danych technicznych

Muszaki dokumentacio 6sszeallitasra felhatalmazva
Pooblas&en za izdelavo spisov tehniéne dokumentacije.
Ovlasten za formiranje tehnicke dokumentacije.

Pilnvarotais tehniskas dokumentacijas sastadisana.

|galiotas parengti techninius dokumentus.

On volitatud koostama tehnilist dokumentatsiooni.
YNONHOMOYEH Ha COCTaBEHIUE TEXHUYECKO AOKYMEHTaLMMN.
YnbAHOMOLLEH 3a CbCTaBSHE Ha TEXHUYECKaTa JOKyMeHTaLus
Imputernicit s& elaboreze documentatia tehnica.
OronHOMOLLTEH 3a COCTaBYBat-€ Ha TexHWKaTa AoKyMeHTaLmja.
YNOBHOBAXEHMIA i3 CKNafiaHHs TEXHIYHOI AOKYMeHTaLii.
Ovlas¢en za sastavljanje tehnicke dokumentacije.

| autorizuar pér pérpilimin e dokumentacionit teknik.

S il o il 3adins

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StralRe 10

71364 Winnenden
Germany

S.1. 2008/1597 (as amended)
S.1. 2017/1206 (as amended)
S.1. 2012/3032 (as amended)

EN 62841-1:2015+A11:2022
EN 62841-2-2:2014

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN 301 489-1V2.2.3

EN 301 489-17 V3.2.4

EN 300 328 V2.2.2

EN 62479:2010

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2022-12-15

/&M/

Martin Landherr
Managing Director

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden
Germany

Authorized to compile the technical file:

Techtronic Industries (UK) Ltd
Parkway

Marlow SL7 1YL

UK
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